
Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.
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EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)
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EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).
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Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.



EN: GENERAL USE AND WARNINGS 
THIS PRODUCT CAN BE USED IN ACTIVITIES SUCH AS WORKING AT HEIGHT, 
ROCK CLIMBING, MOUNTAINEERING, RESCUE  ACTIVITIES AND RELATED 
ACTIVITIES. IT MAY BE FOR PERSONAL USE OR USED IN A SYSTEM.
ROCK CLIMBING, MOUNTAINEERING AND RELATED ACTIVITIES ARE 
INHERENTLY DANGEROUS. IT IS THE RESPONSIBILITY OF ANY PERSON 
USING THIS EQUIPMENT TO LEARN AND PRACTICE THE PROPER 
TECHNIQUES FOR THE USE OF THIS EQUIPMENT FOR ITS DESIGNATED 
PURPOSES SAFELY AND TO FORESEE AND TAKE APPROPRIATE ACTION 
IN SITUATIONS WHERE RESCUE MAY BE REQUIRED. EVEN THE 
CORRECT USE OF EQUIPMENT AND TECHNIQUES MAY RESULT IN FATAL 
CONSEQUENCES. ANY PERSON USING THIS EQUIPMENT ASSUMES ALL 
RISKS AND FULL RESPONSIBILITY FOR ALL DAMAGES OR INJURY WHICH 
MAY RESULT FROM THE USE OF IT. IT IS IMPOSSIBLE TO COVER ALL 
METHODS OF USE.
THE FOLLOWING INSTRUCTIONS AND PICTOGRAMS SHOW SOME OF THE 
COMMON CORRECT AND INCORRECT METHODS OF USE.
THERE IS NO SUBSTITUTE FOR INSTRUCTION BY A TRAINED AND 
COMPETENT PERSON.
General Information:
1. This product is classied as a guided type fall arrester for use with exible anchor 
lines (kernmantel rope conforming with EN1891 (1998) ). This product conforms 
to EN353-2 (2002) and (BUD200 only) ANSI Z359.1 - 2007. If in doubt consult 
your supplier or DMM.
The Buddy follows the user up or down the rope without manual operation of the 
device. A rapid downwards movement, such as a fall, causes it to lock on the rope 
when installed on the rope and used correctly.
2. Lanyards: The Buddy may be used with or without a lanyard.  When used with a 
lanyard the maximum lanyard length must be:
2.1. BUD100 For 10.5mm ropes - 340mm lanyard max, for 11mm ropes - 500mm 
lanyard max. 
2.2. BUD200 EN353-2 (2002) For 11mm ropes - 340mm lanyard max. For 12mm 
ropes - 460mm lanyard max.
2.3. BUD200  ANSI Z359.1 - 2007 For Mammut Pro Static 11mm rope - 13” lanyard 
max. (arrest distance 45”).
For Beal Antipodes Static 11mm rope - 18” lanyard max. (arrest distance 41”)
For Edelrid Static Din 12mm rope - 25” lanyard max. (arrest distance 24”)
Compatibilty tests must be undertaken to assertain correct lanyard lengths and 
arrest distances for any other ropes used with this device.
3. The Buddy may be used in conjunction with any appropriate item of Personal 
Protective Equipment (PPE) relevant to European Directive 89/686/EEC. 
When used in an industrial application connectors should conform to EN362 (2004) 
and/or where relevant ANSI Z359.1 - 2007. When used in a mountaineering 
application the connectors should conform to EN12275 (1998).
4. Certication
4.1. BUD100 The Buddy should be used with EN1891 (1998) type A semi-static 
ropes with a diameter between 10.5mm-11mm tested during CE certication to 
EN353-2 (2002) notably: Beal 10.5mm and 11mm, Mammut 10.5mm and 11mm, 
Edelrid 10.5mm and 11mm.
4.2. BUD200 The Buddy was tested for CE certication EN353-2 (2002) using 
the following ropes. Mammut Pro Static 11mm, Beal Antipodes 11mm, Edelrid 
Static Din 12mm.  All these ropes conformed to EN1891 (1998) type A semi-static 
kernmantel rope.
5. Immediately before use, visually/functionally inspect to insure that the Buddy is 
in a serviceable condition and operates correctly. Check the side plates, connection 
holes, bobbin and cam for cracks, gouges, deformation, wear, corrosion. The cam 
must be free to move.
We recommend a thorough inspection at least once a year by a competent 
person (this may be the manufacturer). This inspection should be recorded on the 
inspection form supplied.
6. WARNING: If you are in any doubt whatsoever about the safe condition of this 
Buddy REMOVE IT FROM USE IMMEDIATELY DESTROY IT AND  REPLACE IT.
7. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with 
this Buddy are complied with. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct use of this buddy.
8. Wet conditions, ice and temperature (-30°c to +80°c) will not affect the strength 
of this product but may affect its operation in conjunction with the rope.
9. WARNING: If the Buddy has been used to arrest a fall a thorough examination 
should be made by a competent person to ascertain its tness for continued use. If 
in doubt it should be withdrawn from use and destroyed.
10. No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting 
from misuse. Some examples of misuse are shown in the pictograms and many 
other types of misuse exist; it is impossible to predict them all. If in doubt contact 
DMM. There is no substitute for instruction by a trained and competent person.
11. No special transportation precautions are necessary; however, avoid all contact 
with chemical agents or other corrosive substances. See also storage (12.4)
12. Maintenance and Servicing:
Note: the Buddy is not user maintainable with the exception of disinfection, 
cleaning and lubrication as detailed below.
12.1. Disinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary ammonium 
compounds reinforced with chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufcient quantities to be 
effective. Soak the product for 1 hour at dilution’s recommended for general use 
using clean water as per (12.2) not exceeding 20°C then rinse thoroughly as per 
(12.2). After disinfection the Buddy should be cleaned.
12.2. Cleaning: if soiled rinse in clean warm water of domestic supply quality 
(maximum temperature 40°C) with mild detergent at appropriate dilution (pH range 
5.5 - 8.5). Dry naturally away from direct heat. Lubricate as per (12.3).
12.3. Lubrication: Lubricate the cam with WD40 ensuring free movement of the 
cam. Wipe off the excess. This should be carried out after cleaning.
12.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chemically neutral environment away from excessive heat or heat 
sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 
damage. Do not store wet.
13. Lifespan and Obsolescence. 
13.1. Lifespan: This is the maximum life of the product, subject to detailed 
conditions, that the Manufacturer recommends that the product should remain in 
service. It is very difcult to estimate this due to local use and storage conditions 
and be as little as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) 
prior to rst use. For the product to remain in service it must pass a visual and 
tactile inspection when considering the following criteria:
Fall Arrest/General Wear/Chemical Contamination/Corrosion/Gate Malfunction/
Mechanical Deformation/Distortion/Heat Contamination (over normal climatic 
conditions)/Clear and readable marking (e.g. marking, batch reference, individual 
serial numbers etc).
Where such products are permanently attached to other products in a system, 
please refer to the Manufacturer recommendations of the complete system.
13.2. Obsolescence: A product may become obsolete before the end of 
its lifespan. Reasons for this may include changes in applicable standards, 
regulations, legislation, development of new techniques, incompatibility with other 
equipment etc.
14. European Union Type Examination: 
EU type examination for this product is carried out by Notied Body No. 0120:- SGS 
(UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK. 
NOTE: These instructions and information are designed to cover the requirements 
of annex 11b of European Directive 89/686/EEC relating to Personal Protective 
Equipment (P.P.E.). Some of the information hereon may seem irrelevant but we 
are required under the aforementioned Directive to provide this information to the 
user of this product.
15. Explanation of Markings:
DMM Wales UK:  Name of manufacturer/country of origin.
Min/Max Rope Ø mm:  Minimum and Maximum rope diameter to be used with 
Buddy.
0120CE:  CE mark (notied body number and the CE mark).
EN353-2 (2002):  European Standard to which device conforms.
ANSI Z359.1 - 2007:  American Standard to which device conforms.
08128XXXX:  Year/Date of manufacture and individual serial number.
EN1891 (1998): European Standard of kernmantel rope to be used.

Anchor, Arrow, Person Pictograms: Direction of  orientation for 
use.

Book Pictogram: reminder that the end user should read & 
understand these instructions & the instructions supplied with other 
items of PPE if to be used in conjunction with this device.

DE: ALLGEMEINE BEDIENUNGSANWEISUNGEN UND WARNUNGEN
DIESES PRODUKT EIGNET SICH ZUM EINSATZ BEI HOCHARBEITEN, KLETTERN, BERGSTEIGEN, 
RETTUNGSEINSÄTZEN UND ÄHNLICHEN AKTIVITÄTEN. ES KANN ZUR PERSÖNLICHEN NUTZUNG 
VERWENDET ODER IN EIN SYSTEM INTEGRIERT WERDEN.
KLETTERN, BERGSTEIGEN UND ÄHNLICHE AKTIVITÄTEN SIND VON IHRER NATUR HER GEFÄHRLICH. 
ES LIEGT IN DER VERANTWORTUNG JEDER PERSON, DIE DIESE AUSRÜSTUNG NUTZT, DIE 
RICHTIGEN TECHNIKEN ZUM ZWECKMÄSSIGEN UND SICHEREN EINSATZ DIESER AUSRÜSTUNG 
ZU LERNEN UND ZU ÜBEN SOWIE MÖGLICHE SITUATIONEN, IN DENEN EIN RETTUNGSEINSATZ 
NOTWENDIG WERDEN KÖNNTE, IM VORAUS EINZUSCHÄTZEN UND DIE NÖTIGEN MASSNAHMEN ZU 
ERGREIFEN.
AUCH DIE KORREKTE VERWENDUNG DER AUSRÜSTUNG UND TECHNIKEN KÖNNEN ZU TÖDLICHEN 
FOLGEN FÜHREN. JEDER NUTZER DIESER AUSRÜSTUNG TRÄGT DAS VOLLE RISIKO UND DIE VOLLE 
VERANTWORTUNG FÜR ALLE SCHÄDEN ODER VERLETZUNGEN INFOLGE DER VERWENDUNG DER 
AUSRÜSTUNG.
ES IST NICHT MÖGLICH, AUF ALLE OPTIONEN DER VERWENDUNG EINZUGEHEN.
DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN UND PIKTOGRAMME ZEIGEN EINIGE DER HÄUFIGSTEN 
ORDNUNGSGEMÄSSEN UND FALSCHEN VERWENDUNGSMÖGLICHKEITEN.
NICHTS KANN EINE EINWEISUNG DURCH EINE GESCHULTE UND KOMPETENTE PERSON ERSETZEN.
Allgemeine Informationen 
1. Dieses Produkt ist als geführtes Fallsicherungsgerät klassiziert, zum Einsatz mit exiblen 
Verankerungsseilen (Kernmantel-Seil gemäß EN1891 (1998)). Dieses Produkt entspricht den Richtlinien 
EN353-2 (2002) und (BUD200) ANSI Z359.1 - 2007. Wenn Sie unsicher sind, lassen Sie sich von Ihrem Händler 
oder von DMM beraten. 
Der Buddy folgt dem Benutzer, ohne manuelle Bedienung, auf- oder abwärts am Seil. Wenn der Buddy am 
Seil befestigt wurde und richtig benutzt wird, blockiert er das Seil bei einer schnellen Abwärtsbewegung, also 
einem Sturz.
2. Schlaufen: Der Buddy kann mit oder ohne Verbindungsschlaufe, dem sogenannten “Lanyard” benutzt 
werden. Wenn eine Verbindungsschlaufe benutzt wird, müssen folgende Maximallängen eingehalten werden:
2.1 BUD100 Bei 10,5 mm -Seilen - max. 340 m Schlaufenlänge. Bei 11 mm-Seilen - max. 500 mm 
Schlaufenlänge.
2.2 BUD200 EN353-2 (2002) Bei 11 mm -Seilen - max. 340 m Schlaufenlänge. Bei 12 mm-Seilen - max. 460 
mm Schlaufenlänge.
2.3 BUD200 ANSI Z359.1 - 2007 Bei Mammut Pro Static 11 mm-Seilen - max. 13” (33 cm) Schlaufenlänge 
(Sperrbereich 45” bzw. 89 cm)
Bei Beal Antipodes Static 11 mm-Seil - max. 18” (45 cm) Schlaufenlänge (Sperrbereich 41” bzw. 104 cm)
Bei Edelrid Static Din 12 mm-Seil - max. 25” (63 cm) Schlaufenlänge (Sperrbereich 24” bzw. 61 cm)
Um die korrekten Schlaufenlängen und Sperrbereiche bei jeglichen anderen Seilen zu ermitteln, die gemeinsam 
mit diesem Gerät benutzt werden, müssen Kompatibilitätstests durchgeführt werden.
3. Der Buddy darf in Verbindung mit jedem anderen geeigneten Gegenstand der persönlichen Schutzausrüstung 
gemäß der europäischen Richtlinie 89/686/EWG eingesetzt werden.
Wenn der Buddy in einer gewerblichen Anwendung genutzt wird, sollten die Verbindungsteile der Norm EN362 
(2004) und/oder wo relevant ANSI Z359.1 - 2007 entsprechen. Beim Einsatz zum Bergsteigen sollten die 
Verbindungsteile der Norm EN 12275 (1998) entsprechen.
4. Zertifkiton
4.1 BUD100 Der Buddy sollte zusammen mit einem Halbstatikseil desTyps EN1891 (1998) mit Durchmesser 
von 10.5mm - 11mm verwendet werden, das einer Prüfung auf CN Zertizierung EN353-2 (2002) unterlaufen ist: 
Beal 10,5mm und 11mm, Mammut 10,5mm und 11mm, Edelrid 10,5mm und 11mm.
4.2 BUD200 Der Buddy wurde zur CE-Zertizierung EN353-2 (2002) mit den folgenden Seilen getestet: Mammut 
Pro Static 11 mm, Beal Antipodes 11 mm, Edelrid Static Din 12 mm. Alle diese Seile entsprachen der Norm EN 
1891 (1998) für das halbstatische Kernmantel-Seil des Typs A.
5. Überprüfen Sie den Buddy unmittelbar vor dem Einsatz optisch und funktionell, um sicherzustellen, 
dass er in funktionsfähigem Zustand ist und ordnungsgemäß funktioniert. Überprüfen Sie die Seitenplatten, 
Verbindungsöffnungen, die Spule und das Klemmgerät auf Risse, Furchen, Deformation, Verschleiß oder 
Korrosion. Das Klemmgerät muss frei beweglich sein.
Wir empfehlen eine gründliche Inspektion mindestens einmal pro Jahr, die von einer fachkundigen 
Person auszuführen ist (dies kann z.B. der Hersteller sein). Diese Inspektion sollte auf dem beiliegenden 
Inspektionsformular festgehalten werden.
6. WARNUNG: Wenn Sie irgendeinen Zweifel haben, ob dieser Buddy noch sicher einzusetzen ist, 
VERWENDEN SIE IHN AUF KEINEN FALL, ZERSTÖREN SIE IHN UND ERSETZEN SIE IHN.
7. Achten Sie unbedingt darauf, dass auch die Komponenten, die gemeinsam mit diesem Buddy benutzt werden, 
ordnungsgemäß verwendet werden. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, sich den ordnungsgemäßen 
Umgang mit diesem Buddy anzueignen.
8. Obwohl eine feuchte Umgebung, Eis und extreme Temperaturen (-30° bis +80°C) die Leistung dieses 
Produkts nicht beeinträchtigen, können sich diese Faktoren negativ auf die Bedienung des Buddys in 
Verbindung mit dem Seil auswirken.
9. WARNUNG: Nachdem der Buddy einen Sturz aufgefangen hat, muss er von einer fachkundigen Person einer 
sorgfältigen Untersuchung unterzogen werden, um sicherzustellen, dass er auch weiterhin sicher eingesetzt 
werden kann. Falls irgendein Zweifel besteht, muss der Buddy aus dem Verkehr gezogen und zerstört werden.
10. DMM übernimmt keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder Todesfälle, die aus einer falschen 
Verwendung des Geräts resultieren. Einige Bespiele für eine falsche Anwendung des Buddys werden in den 
Piktogrammen gezeigt. Darüber hinaus gibt es zahlreiche weitere Möglichkeiten der falschen Anwendung, die 
unmöglich alle vorherzusehen sind. Wenn irgendein Zweifel besteht, wenden Sie sich bitte an DMM. Eine 
Einweisung durch eine geschulte und kompetente Person kann durch nichts ersetzt werden.
11. Es sind keine besonderen Maßnahmen zum Transport des Geräts notwendig, allerdings sollten Sie 
beachten, dass jeder Kontakt mit chemischen Substanzen oder sonstigen korrosiven Stoffen unbedingt 
vermieden werden muss. Siehe auch Lagerung (12.4)
12. Wartung und Pege:
Hinweis: Wartungsarbeiten am Buddy dürfen niemals vom Benutzer selbst durchgeführt werden, außer der 
Desinfektion, Reinigung und Schmierung, wie unten beschrieben.
12.1 Desinfektion: Benutzen Sie zur Desinfektion des Geräts ein Desinfektionsmittel, welches quartiäre 
Ammoniumverbindungen und zur Verstärkung der Wirkung Chlorhexidin (z.B. Savlon) enthält. Benutzen Sie 
eine ausreichende Menge des Desinfektionsmittels, um die gewünschte Wirkung zu erreichen. Weichen Sie 
das Produkt 1 Stunde lang in der für die allgemeine Nutzung empfohlenen Lösung ein. Benutzen Sie sauberes 
Wasser, das gemäß (12.2) nicht wärmer als 20°C ist, dann spülen Sie das Gerät mit sauberem Wasser gründlich 
gemäß (12.2). Nach der Desinfektion sollte der Buddy gesäubert werden.
12.2 Reinigung: Falls das Gerät verschmutzt ist, spülen Sie es mit sauberem warmem Wasser in 
Haushaltsqualität (Höchsttemperatur 40°C) mit einem milden Reinigungsmittel in angemessener Verdünnung 
(pH-Bereich 5,5 - 8,5). Lassen Sie das Gerät an der Luft trocknen, außer Reichweite von direkter 
Wärmeeinstrahlung. Schmieren Sie das Gerät gemäß (12.3).
12.3 Schmierung: Schmieren Sie das Klemmgerät mit WD40, so dass sich das Klemmgerät frei bewegen 
lässt. Wischen Sie das überschüssige Schmiermittel ab. Die Schmierung sollte nach der Reinigung durchgeführt 
werden.
12.4 Lagerung: Lagern Sie das Gerät nach jeder notwendigen Reinigung unverpackt an einem kühlen, 
trockenen, dunklen Ort in einer chemisch neutralen Umgebung in sicherer Entfernung von Hitze oder 
Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, korrosiven Substanzen oder sonstigen potenziellen 
Schadensquellen. Lagern Sie das Gerät nicht in nassem Zustand. 
13. Lebensdauer und Veralterung
13.1 Lebensdauer: Das ist die vom Hersteller empfohlene maximale Zeitspanne, innerhalb dieser das 
Gerät eingesetzt werden kann, immer vorausgesetzt, dass die dargestellten Bedingungen erfüllt sind. Die 
Lebensdauer ist sehr schwierig einzuschätzen, da sie von der Benutzung vor Ort abhängt und da das Gerät 
selbst bei einmaliger Benutzung oder sogar noch vor dem ersten Einsatz Schaden nehmen kann, etwa 
aufgrund einer Beschädigung beim Transport oder während der Lagerung. Um sicherzustellen, dass das 
Produkt zum Einsatz geeignet ist, muss es einer optischen und manuellen Prüfung unterzogen werden, bei 
der die folgenden Kriterien berücksichtigt werden müssen:
Sturzsicherung/Allgemeiner Verschleiß/Chemische Kontamination/Korrosion/Fehlfunktion des Bügels/
Mechanische Deformation/Verformung/Kontamination durch Hitze (über normalen Klimabedingungen)/Klare 
und lesbare Kennzeichnung (z.B. Markierung, Chargenzuordnung, individuelle Seriennummern usw.).
Wenn solche Produkte permanent mit anderen Produkten zu einem Gesamtsystem verbunden werden, halten 
Sie sich bitte an die Empfehlungen des Herstellers des Gesamtsystems.
13.2 Veralterung: Ein Produkt kann vor dem Ablauf seiner Lebensdauer veraltet sein.
Die Gründe dafür können Veränderungen der entsprechenden Normen, Bestimmungen, Gesetzgebung, 
Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibilität mit anderer Ausrüstung usw. sein.
(14) EU-Typprüfung :
Die EU-Typprüfung für dieses Produkt wird bei der folgenden gemeldeten Stelle (Nummer 0120) ausgeführt:- SGS 
(UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.
HINWEIS: Diese Anweisungen und Informationen wurden für die Auagen des Anhangs 11b der EU-Richtlinie 
89/686/EWG für Persönliche Schutzausrüstung (PSA) entwickelt. Einige hier enthaltene Informationen mögen 
irrelevant erscheinen, aber die genannte Richtlinie zwingt uns dazu, dem Anwender dieses Produktes diese 
Informationen zur Verfügung zu stellen.
15. Erklärung der Kennzeichnungen:
DMM Wales UK:  Name des Herstellers/ Herkunftsland.
Min./max. Ø des Seils in mm:  Mindest- und Höchstdurchmesser des 
Seils, das gemeinsam mit dem Buddy verwendet werden kann. 
0120CE:  CE-Kennzeichnung (Nummer der benannten Stelle und das CE-Zeichen).
EN353-2 (2002):  Europäische Norm, der das Gerät entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007:  Amerikanische Norm, der das Gerät entspricht.
08128XXXX:  Jahr/Datum der Herstellung und individuelle Seriennummer.
EN1891 (1998):  Europäische Norm des zu verwendenden Kernmantel-Seils.

Anker-, Pfeil- und Person-Piktogramme: 
Richtungsgebende Anweisungen.

Buch-Piktogramm:  Erinnerung, dass der Endbenutzer diese Anleitung & die mit anderen 
Produkten der persönlichen Schutzausrüstung mitgelieferten Anweisungen, falls diese Produkte 
gemeinsam mit dem Buddy benutzt werden sollen, unbedingt lesen und verstehen sollte. 

FR: UTILISATION GÉNÉRALE ET AVERTISSEMENTS
CE PRODUIT PEUT ÊTRE UTILISÉ DANS LE CADRE D’ACTIVITÉS TELLES QUE LES 
TRAVAUX EN HAUTEUR, L’ESCALADE, L’ALPINISME, LES OPÉRATIONS DE SAUVETAGE ET 
AUTRES ACTIVITÉS CONNEXES. IL PEUT ÊTRE UTILISÉ INDIVIDUELLEMENT OU DANS UN 
SYSTÈME.
L’ESCALADE, L’ALPINISME ET AUTRES ACTIVITÉS CONNEXES SONT INTRINSÈQUEMENT 
DANGEREUX. IL INCOMBE À TOUTE PERSONNE UTILISANT CET ÉQUIPEMENT D’APPRENDRE 
ET DE METTRE EN PRATIQUE LES TECHNIQUES APPROPRIÉES POUR UTILISER CET 
ÉQUIPEMENT EN TOUTE SÉCURITE CONFORMÉMENT À L’USAGE PRÉVU ET DE PRÉVOIR 
ET PRENDRE LES MESURES QUI S’IMPOSENT DANS DES SITUATIONS OU UN SAUVETAGE 
PEUT S’AVÉRER NÉCESSAIRE.
MÊME L’UTILISATION CONFORME DE L’ÉQUIPEMENT ET DES TECHNIQUES PEUT ENTRAÎNER 
DES CONSÉQUENCES FATALES. TOUTE PERSONNE UTILISANT CET ÉQUIPEMENT ASSUME 
L’ENSEMBLE DES RISQUES AINSI QUE LA PLEINE ET ENTIÈRE RESPONSABILITÉ POUR 
L’ENSEMBLE DES DOMMAGES OU DES BLESSURES POUVANT DÉCOULER DE SON 
UTILISATION.
IL EST IMPOSSIBLE DE COUVRIR L’ENSEMBLE DES MÉTHODES D’UTILISATION.
LES INSTRUCTIONS ET PICTOGRAMMES SUIVANTS ILLUSTRENT QUELQUES UNES DES 
MÉTHODES D’UTILISATION CONFORMES ET NON CONFORMES.
RIEN NE REMPLACE LES INSTRUCTIONS D’UNE PERSONNE FORMÉE ET COMPÉTENTE.
Informations générales :
1. Ce produit est classié comme étant un dispositif antichute à guidage destiné à être utilisé avec 
des cordes d’ancrage exibles (corde tressée conforme à la norme EN1891 (1998)). Ce produit est 
conforme à la norme EN353-2 (2002) et (BUD200 seulement) ANSI Z359.1 - 2007. En cas de doute, 
consultez votre fournisseur ou DMM.
Le Buddy suit l’utilisateur lorsque ce dernier monte ou descend le long de la corde, sans nécessiter 
de sa part la moindre manipulation manuelle du dispositif. Un mouvement rapide vers le bas, comme 
par exemple une chute, le verrouille sur la corde dans le cadre d’une installation et d’une utilisation 
conformes.
2. Longes : Le Buddy peut être utilisé avec ou sans longe. Lorsqu’il est utilisé avec une longe, la 
longueur maximale de la longe doit être de :
2.1 BUD100 Pour les cordes de 10,5 mm - 340 mm longe max. ; pour les cordes de 11 mm -500 
mm longe max.
2.2 BUD200 EN353-2 (2002) Pour les cordes de 11 mm - 340 mm longe max. ; pour les cordes de 
12 mm - 460 mm longe max.
2.3 BUD200 ANSI Z359.1 - 2007 Pour corde statique pro Mammut de 11 mm - longe 13” max. 
(distance d’arrêt  45”).
Pour corde 11 mm Beal Antipodes statique - longe 18” max. (distance d’arrêt 41”).
Pour corde 12 mm Edelrid Static Din - longe 25” max. (distance d’arrêt 24”).
Des tests de compatibilité doivent être effectués en vue de déterminer les longueurs de longe et les 
distances d’arrêt appropriées en ce qui concerne les autres cordes utilisées avec ce dispositif.
3. Le Buddy peut être utilisé en combinaison avec tout équipement de protection individuelle (EPI) 
approprié conforme à la directive européenne 89/686/CEE.
Les connecteurs doivent être conformes à EN362 (2004) et/ou le cas échéant à ANSI Z359.1 dans 
le cadre d’applications industrielles et à EN12275 (1998) en alpinisme.
4. Certication
4.1 BUD100 Le Buddy doit être utilisé avec des cordes semi-statiques de type A conformes à 
EN1891 (1998) avec un diamètre compris entre 10,5 mm et 11 mm testées dans le cadre d’une 
certication CE conformément à EN353-2 (2002), notamment : Beal 10,5 mm et 11 mm, Mammut 
10,5 mm et 11 mm, Edelrid 10,5 mm et 11 mm.
4.2 BUD200 Le Buddy a été testé pour la certication CE EN353-2 (2002) avec les cordes suivantes 
: statique pro Mammut 11 mm, Beal Antipodes 11 mm, Edelrid Static Din 12 mm. Toutes ces cordes 
sont conformes à la norme EN1891 (1998) relative aux cordes tressées semi-statiques de type A.
5. Juste avant l’utilisation, effectuer une inspection visuelle/fonctionnelle an de vous assurer que 
le Buddy est utilisable et fonctionne correctement. Vériez les plaques latérales, les trous de 
raccordement, la bobine et la came an de détecter d’éventuelles ssures, gouges, déformations, 
usure ou corrosion. La came doit bouger librement.
Nous recommandons une inspection minutieuse au moins une fois par an par une personne 
compétente (cela peut être le fabricant). Cette inspection doit être consignée sur le formulaire 
d’inspection prévu à cet effet.
6. ATTENTION : Si vous avez le moindre doute quant à l’état de ce Buddy, ARRÊTEZ 
IMMÉDIATEMENT DE L’UTILISER, DÉTRUISEZ-LE ET REMPLACEZ-LE.
7. Veillez à ce que les instructions relatives aux autres composants utilisés en combinaison avec ce 
Buddy soient observées à la lettre. Il incombe à l’utilisateur de s’assurer qu’il comprend comment 
utiliser ce Buddy en bonne et due forme.
8. L’humidité, la glace et les variations de température (-30°C à +80°C) n’affecteront pas la 
résistance de ce produit, mais peuvent affecter son fonctionnement en combinaison avec la corde.
9. ATTENTION : Si le Buddy a servi à stopper une chute, une inspection minutieuse doit être 
effectuée par une personne compétente an de s’assurer qu’il peut continuer à être utilisé. En cas 
de doute, arrêtez de l’utiliser et détruisez-le.
10. Aucune responsabilité ne saurait être acceptée par DMM en cas de dégât, de blessure ou 
de décès résultant d’une utilisation non conforme. Les pictogrammes illustrent quelques exemples 
d’utilisations non conformes ; il existe de nombreux autres types d’utilisations non conformes, et 
il est impossible de les prédire tous. En cas de doute, contactez DMM. Rien ne remplace les 
instructions d’une personne formée et compétente.
11. Aucune précaution particulière ne s’avère nécessaire pour le transport ; toutefois, évitez tout 
contact avec des produits chimiques ou autres substances corrosives. Cf. également le stockage 
(12.4).
12. Maintenance et entretien :
Remarque : La maintenance du Buddy ne doit en aucun cas être effectuée par l’utilisateur, à 
l’exception de la désinfection, du nettoyage et de la lubrication, comme détaillé ci-dessous.
12.1 Désinfection : désinfecter à l’aide d’un désinfectant contenant des composés d’ammonium 
quaternaire renforcés par de la chlorhexidine (par ex. Savlon) en quantités sufsantes pour être 
efcaces. Tremper le produit pendant 1 heure en respectant la dilution recommandée pour une 
utilisation générale avec de l’eau propre conformément au point 12.2 dont la température ne 
dépasse pas 20°C, puis bien rincer conformément au point 12.2. Nettoyer le Buddy après la 
désinfection.
12.2 Nettoyage : en cas de souillure, rincer dans de l’eau chaude propre de qualité domestique 
(température maximale 40°C) avec un détergent doux en respectant la dilution appropriée (plage 
de pH : de 5,5 à 8,5). Sécher naturellement à l’abri de toute source de chaleur directe. Lubrier 
conformément au point (12.3).
12.3 Lubrication : Lubrier la came avec du WD40 en veillant à ce que la came bouge librement. 
Enlever tout excédent. Cela doit être effectué après le nettoyage.
12.4 Stockage : Après tout nettoyage requis, stocker déballé dans un endroit frais, sec et sombre, 
chimiquement neutre, à l’abri de toute chaleur excessive ou source de chaleur, humidité élevée, 
rebord tranchant, produit corrosif ou autres causes de dégâts potentielles. Ne pas stocker mouillé.
13. Durée de vie et obsolescence.
13.1 Durée de vie : La durée de vie maximale du produit est soumise à des conditions détaillées 
recommandées par le fabricant pour que le produit reste en service. Il est très difcile de l’évaluer 
en raison de l’utilisation locale et des conditions de stockage, y compris pour ne serait-ce qu’une 
seule utilisation, voire plus tôt s’il est endommagé (par ex. lors du transport ou du stockage) avant la 
première utilisation. Pour que le produit reste en service, il doit subir une inspection visuelle et tactile 
en tenant compte des critères suivants :
Capacité antichute / usure générale / contamination chimique / corrosion / défaillance des cliquets 
de fermeture / déformation mécanique / distorsion / contamination thermique (dans des conditions 
climatiques normales) / marquage clair et lisible (par ex. marquage, référence de lot, numéros 
de série individuels, etc.). Lorsque de tels produits sont xés de manière permanente aux autres 
produits d’un système, cf. les recommandations du fabricant concernant le système complet.
13.2 Obsolescence : Un produit peut devenir obsolète avant la n de sa durée de vie pour les 
raisons suivantes : changements au niveau des normes applicables, des réglementations ou de 
la législation, développement de nouvelles techniques, incompatibilité avec d’autres équipements, 
etc.
14. Examen type de l’Union Européenne :
L’examen type de l’UE pour ce produit est effectué par l’organisme notié N° 0120 :
SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Royaume-Uni.
Remarque : Ces instructions et informations ont pour objectif de couvrir les exigences de l’annexe 
11b de la directive européenne 89/686/CEE relative aux équipements de protection individuelle 
(EPI). Certaines des informations à ce sujet peuvent sembler manquer de pertinence, mais nous 
sommes tenus par la directive susmentionnée de fournir ces informations aux utilisateurs de ce 
produit.
15. Explication des marquages :
DMM Wales UK : Nom du fabricant/pays d’origine.
Rope Ø min/max en mm : Diamètre minimum et maximum de la 
corde à utiliser avec le Buddy.
0120 CE : Marquage CE (numéro de l’organisme notié et marquage CE).
EN353-2 (2002) : Norme européenne à laquelle le dispositif est conforme.
ANSI Z359.1 - 2007 : Norme américaine à laquelle le dispositif est conforme.
08128XXXX : Année/date de fabrication et numéro de série individuel.
EN1891 (1998) : Norme européenne de la corde tressée à utiliser.

Ancrage, èche, pictogrammes personnages : 
Directives relatives à l’orientation.

Pictogramme livre : Rappelle que l’utilisateur nal doit lire et comprendre ces 
instructions ainsi que celles fournies avec les autres éléments des EPI en cas 
d’utilisation en combinaison avec ce dispositif.

IT: UTILIZZO E AVVERTENZE GENERALI 
QUESTO PRODOTTO PUÒ ESSERE UTILIZZATO IN ATTIVITÀ QUALI: LAVORI IN 
ALTEZZA, ARRAMPICATA SU ROCCIA, ALPINISMO, SALVATAGGIO, E ALTRE ATTIVITÀ 
SIMILI. PUÒ ESSERE USATO PER APPLICAZIONI PERSONALI O IN SISTEMA. LE 
ATTIVITÀ DI ARRAMPICATA SU ROCCIA, ALPINISMO E ALTRE ATTIVITÀ SIMILI SONO 
INTRINSECAMENTE PERICOLOSE. CHIUNQUE UTILIZZI QUESTO DISPOSITIVO HA 
LA RESPONSABILITÀ DI ACQUISIRE E FARE PRATICA DELLE TECNICHE D’UTILIZZO 
CORRETTE DI QUESTI EQUIPAGGIAMENTI, PER GLI SCOPI PER CUI SONO STATI 
PROGETTATI, PREVEDENDO SITUAZIONI DOVE SIA NECESSARIO IL SALVATAGGIO E 
AGENDO IN QUELLE SITUAZIONI NEL MODO PIÙ OPPORTUNO. 
ANCHE UN USO CORRETTO DI QUESTO EQUIPAGGIAMENTO E DI QUESTE TECNICHE 
PUÒ AVERE CONSEGUENZE FATALI. 
CHIUNQUE UTILIZZI IL PRESENTE EQUIPAGGIAMENTO SI ASSUME OGNI RISCHIO 
E RESPONSABILITÀ PER QUALSIASI DANNO O INFORTUNIO EVENTUALMENTE 
CONSEGUENTE ALL’USO DELL’EQUIPAGGIAMENTO STESSO. 
NON È POSSIBILE TRATTARE TUTTI I METODI DI UTILIZZO. 
LE ISTRUZIONI E LE IMMAGINI SEGUENTI MOSTRANO ALCUNI DEI METODI D’UTILIZZO 
CORRETTI E SCORRETTI PIÙ COMUNI.
NULLA SOSTITUISCE LE ISTRUZIONI DI PERSONA ADDESTRATA E COMPETENTE. 
Informazioni generali:
1. Questo prodotto è classicato come dispositivo guidato di arresto delle cadute, per l’utilizzo 
con linee di ancoraggio essibili (corda in bra poliammidica conforme a EN1891 (1998)). 
Questo prodotto è conforme a EN353-2 (2002) e (solo BUD200) ANSI Z359.1 -2007. In caso 
di dubbi, rivolgersi al proprio rivenditore o a DMM. 
Il Buddy segue l’utente scorrendo lungo la corda senza che debba essere attivato 
manualmente. Se il dispositivo è montato sulla corda e viene utilizzato correttamente, qualsiasi 
movimento veloce verso il basso, come una caduta, ne causa il bloccaggio sulla corda.
2. Longe: Il Buddy può essere usato con o senza longe. Se viene utilizzato con una longe, la 
lunghezza massima di quest’ultima deve essere la seguente: 
2.1 BUD100 Per corde di 10,5 mm - longe max 340 mm, per corde di 11 mm - longe max 500 
mm
2.2 BUD200 EN353-2 (2002) Per corde di 11 mm - longe max 340 mm. Per corde di 12 mm 
- longe max 460 mm
2.3 BUD200 ANSI Z359.1 - 2007 Per corde Mammut Pro Static di 11 mm - longe max 13? 
(distanza di arresto 45?)
Per corde Beal Antipodes Static di 11 mm - longe max 18? (distanza di arresto 41?)
Per corde Edelrid Static Din di 12 mm - longe max 25? (distanza di arresto 24?)
3. Il Buddy può essere usato assieme ad altri equipaggiamenti di protezione personale 
(EPP) idonei, che rientrano nella Direttiva europea 89/686/EEC. Quando il dispositivo è 
utilizzato in applicazioni industriali, i connettori dovranno essere conformi a EN362 (2004) e/o 
dove rilevante ANSI Z359.1 -2007. Quando invece il dispositivo è utilizzato in applicazioni 
alpinistiche, i connettori dovranno essere conformi a EN12275 (1998).
4. Certicazione
4.1 BUD100 Il Buddy dovrà essere utilizzato con corde semi-statiche di tipo A conformi a 
EN1891 (1998), con diametro fra 10,5 e 11 mm, testate per certicazione di conformità CE 
sulla base dello standard EN353-2 (2002), e in particolare: Beal 10,5 mm e 11 mm, Mammut 
10,5 mm e 11 mm, Edelrid 10,5 mm e 11 mm.
4.2 BUD200 Il Buddy ha ottenuto la certicazione CE EN353-2 (2002) con le seguenti corde: 
Mammut Pro Static 11 mm, Beal Antipodes 11 mm, Edelrid Static Din 12 mm. Tutte queste 
corde sono conformi a EN1891 (1998) per corde di tipo A semistatiche in bra poliammidica.
5. Subito prima dell’uso, ispezionare visivamente/funzionalmente il Buddy, al ne di accertare 
che si trovi in condizioni idonee all’uso e funzioni correttamente. Controllare le placche laterali, 
i fori di collegamento, la bobina e la camma, vericando che non presentino crepe, sfregi, 
deformazioni, segni di usura o di corrosione. La camma deve muoversi liberamente. 
Si consiglia di sottoporre il materiale ad un’ispezione accurata almeno una volta all’anno 
da parte di persona competente (ad es. il fabbricante). L’ispezione dovrebbe inoltre essere 
registrata sul modulo d’ispezione in dotazione. 
6. ATTENZIONE: In caso di dubbi di qualsiasi genere sulla sicurezza delle condizioni 
di questo Buddy, INTERROMPERNE IMMEDIATAMENTE L’USO, DISTRUGGERLO E 
SOSTITUIRLO. 
7. Assicurarsi che siano rispettate tutte le istruzioni previste per gli altri componenti utilizzati 
con il Buddy. L’utente ha la responsabilità di accertarsi di aver compreso l’utilizzo corretto di 
questo Buddy. 
8. Condizioni ambientali con acqua, ghiaccio e temperature estreme (da -30°C a +80°C) 
non compromettono la tenuta di questo prodotto, ma potrebbero avere conseguenze sul suo 
funzionamento combinato alla corda. 
9. ATTENZIONE: Se il Buddy è stato usato per arrestare una caduta, sottoporlo ad un esame 
accurato da parte di una persona competente, al ne di accertarne l’idoneità all’uso. In caso di 
dubbio, interromperne l’uso e distruggerlo. 
10. DMM non si assume alcuna responsabilità per danni, infortuni o decessi causati da un 
uso scorretto del dispositivo. Alcuni esempi di uso scorretto sono illustrati nelle gure, ma ne 
esistono molti altri ed è impossibile prevederli tutti. In caso di dubbio, rivolgersi a DMM. Nulla 
sostituisce le istruzioni fornite da persona addestrata e competente. 
11. Non sono necessarie precauzioni di trasporto particolari. Tuttavia, evitare qualsiasi contatto 
con agenti chimici o altre sostanze corrosive. Fare inoltre riferimento al paragrafo 12.4, 
Stoccaggio. 
12. Manutenzione e operazioni di servizio 
Nota: Le operazioni di manutenzione sul Buddy non possono essere effettuate dall’utente, 
ad eccezione della sua disinfezione, pulitura e lubricazione, secondo quanto illustrato nei 
paragra sottostanti. 
12.1 Disinfezione: Disinfettare con disinfettante contenente composti di ammonio quaternario 
rinforzato con clorexidina (ad es. Savlon), in quantità sufcienti per garantirne l’efcacia. 
Tenere il dispositivo immerso per 1 ora nel pulente, alla diluizione indicata per l’uso generico 
con acqua, come illustrato nel paragrafo 12.2, ad una temperatura massima di 20°C. 
Sciacquare quindi accuratamente come illustrato in 12.2. Una volta completata la disinfezione, 
procedere con la pulitura del Buddy. 
12.2 Pulitura: Se il dispositivo è sporco, sciacquarlo in acqua calda domestica (temperatura 
massima 40°C), con un detergente delicato diluito come indicato (pH fra 5,5 e 8,5). Lasciare 
asciugare naturalmente, lontano da fonti dirette di calore. Lubricare come illustrato nel 
paragrafo 12.3. 
12.3 Lubricazione: Lubricare la camma con WD40, assicurando che si muova liberamente. 
Togliere il lubricante in eccesso con un panno. Eseguire queste operazioni dopo la pulitura. 
12.4 Stoccaggio: Dopo ogni necessaria operazione di pulitura, conservare il prodotto non 
confezionato, in luogo fresco, asciutto e buio, in ambiente chimicamente neutro e lontano da 
eccessi di calore o da fonti di calore eccessivo, umidità elevata, bordi taglienti, corrosivi o altre 
possibili cause di danneggiamento. Non conservare il prodotto bagnato. 
13. Durata di vita e obsolescenza 
13.1 Durata di vita: E’ la durata massima di utilizzo del prodotto, in base alle condizioni 
illustrate, consigliata dal Fabbricante. È molto difcile stimarla, a causa delle diverse e 
singole condizioni di utilizzo e stoccaggio. Può andare da un solo utilizzo, o anche meno in 
caso di danneggiamento al prodotto prima del primo uso (ad esempio durante il trasporto 
o lo stoccaggio). Il prodotto, per rimanere in uso, deve passare con successo un’ispezione 
visiva e tattile, considerando i criteri seguenti: arresto di una caduta/usura generale/
contaminazione chimica/corrosione/cattivo funzionamento del meccanismo/deformazione 
meccanica/distorsione/contaminazione da calore (in condizioni climatiche eccezionali)/
contrassegni chiari e leggibili (ad es. contrassegno, numero lotto, numeri di serie, ecc.). 
Laddove detti prodotti siano assicurati permanentemente ad altri prodotti del sistema, fare 
riferimento alle raccomandazioni del Fabbricante del sistema stesso. 
13.2 Obsolescenza: Il prodotto potrebbe diventare obsoleto prima del termine della sua 
durata di vita. Le cause della sua obsolescenza possono includere modiche a standard 
applicabili, regolamenti, legislazione, sviluppo di nuove tecniche, incompatibilità con altri 
equipaggiamenti, ecc.
14. Esame regolamentato dall’Unione Europea: L’esame previsto dall’UE per questo 
prodotto è condotto dall’organismo noticato n. 0120:
SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Regno Unito.
NOTA: Queste istruzioni ed informazioni sono pensate per essere conformi con i requisiti 
dell’allegato 11b della Direttiva Europea 89/686/EEC relativa all’Equipaggiamento di protezione 
personale (EPP). Alcune delle informazioni di cui sopra possono sembrare non rilevanti, ma il 
fabbricante è tenuto a riportarle all’utente di questo prodotto in base alla Direttiva sopracitata. 
15. Spiegazione dei contrassegni: 
DMM Wales UK: Nome del fabbricante/paese di origine. 
Min/Max Rope Ø mm: Diametro massimo e minimo della corda da utilizzare con il Buddy. 
0120CE: Marchio CE (codice organismo noticato e marchio CE). 
EN353-2 (2002): Standard europeo a cui il dispositivo è conforme. 
ANSI Z359.1 - 2007: Standard americano a cui il dispositivo è conforme
08128XXXX: Anno/data di fabbricazione e numero di serie distintivo.
EN1891 (1998): Standard europeo della corda in bra poliammidica da utilizzare.

Icone ancoraggio, freccia, persona: Istruzioni di orientamento per 
l’utilizzo. 

Icona libro: Avvertenza per l’utente nale afnché legga e comprenda le 
presenti istruzioni e le istruzioni di accompagnamento ad altri articoli EPP 
utilizzati assieme a questo dispositivo.

ES: UTILIZACIÓN GENERAL Y AVISOS
ESTE PRODUCTO PUEDE UTILIZARSE PARA ACTIVIDADES COMO TRABAJOS EN ALTURA, 
ESCALADA EN ROCA, ALPINISMO, ACTIVIDADES DE RESCATE Y OTRAS ACTIVIDADES 
RELACIONADAS. PUEDE UTILIZARSE DE MODO PERSONAL O DENTRO DE UN SISTEMA. LA 
ESCALADA EN ROCA, EL ALPINISMO Y LAS ACTIVIDADES RELACIONADAS SON PELIGROSAS 
POR NATURALEZA. EL USUARIO DE ESTE EQUIPO ES RESPONSABLE DE APRENDER 
Y PRACTICAR LAS TÉCNICAS ADECUADAS DE USO SEGURO DE ESTE EQUIPO PARA 
LOS FINES PARA LOS QUE HA SIDO DISEÑADO Y PREVER Y ADOPTAR LAS ACCIONES 
ADECUADAS EN SITUACIONES EN QUE EL RESCATE SEA NECESARIO. 
INCLUSO EN CASOS EN QUE EL EQUIPO Y LAS TÉCNICAS SE UTILICEN CORRECTAMENTE 
PUEDEN DARSE ACCIDENTES MORTALES. TODA PERSONA QUE UTILICE ESTE EQUIPO 
ASUME TODOS LOS RIESGOS Y RESPONSABILIDADES POR DAÑOS O LESIONES QUE 
PUDIERAN DERIVARSE DE SU USO. 
RESULTA IMPOSIBLE CUBRIR TODOS LOS MÉTODOS DE USO. LAS INSTRUCCIONES Y 
PICTOGRAMAS SIGUIENTES MUESTRAN ALGUNOS DE LOS MÉTODOS DE UTILIZACIÓN 
CORRECTOS E INCORRECTOS. 
NADA PUEDE SUSTITUIR LA FORMACIÓN IMPARTIDA POR UNA PERSONA CUALIFICADA Y 
COMPETENTE.
Información general:
1. Este producto está clasificado como anticaídas deslizante para líneas de anclaje flexibles (cuerda 
dinámica trenzada con camisa conforme a la norma EN1891 (1998)). Este producto está fabricado 
de conformidad con las normas EN353-2 (2002) y (sólo en el caso del BUD200) ANSI Z359.1 - 2007. 
En caso de duda, consulte con su proveedor o con DMM.
El Buddy sigue al usuario que sube o baja por la cuerda sin necesidad de guiarlo manualmente. 
Cuando el Buddy está instalado en la cuerda y se utiliza correctamente, un movimiento rápido hacia 
abajo, como una caída, hace que el dispositivo se bloquee en la misma.
2. Cabos de amarre: El Buddy puede utilizarse con o sin cabo de amarre. Cuando se utilice con un 
cabo de amarre, la longitud máxima de la misma será: 
2.1. BUD100: Para cuerdas de 10,5 mm: cabo de amarre de 340 mm máx; para cuerdas de 11 mm: 
cabo de amarre de 500 mm máx.
2.2. BUD 200 EN 353-2 (2002): Para cuerdas de 11 mm: cabo de amarre de 340 mm máx; para 
cuerdas de 12 mm: cabo de amarre de 460 mm máx.
2.3. BUD 200 ANSI Z359.1 - 2007: Para cuerdas Mammut Pro Static de 11 mm: cabo de amarre de 
13” máx. (distancia de detención: 45”).
Para cuerdas Beal Antipodes Static de 11 mm: cabo de amarre de 18” máx. (distancia de detención: 
41”)
Para cuerdas estáticas Edelrid Static Din de 12 mm: cabo de amarre de 25” máx. (distancia de 
detención: 24”)
En caso de que se utilice cualquier otro tipo de cuerda con este dispositivo, deben realizarse pruebas 
de compatibilidad para asegurarse de utilizar la longitud del cabo de amarre y la distancia de 
detención adecuados. 
3. El Buddy puede utilizarse junto a cualquier artículo adecuado de Equipo de Protección Individual 
(EPI) que se ajuste a la Directiva Europea 89/686/CEE.
Cuando el Buddy se utilice en aplicaciones industriales, los conectores deberán ser conformes a la 
norma EN362 (2004) y/o, si corresponde, a la ANSI Z359.1 - 2007. Cuando se utilice en el ámbito del 
alpinismo, los conectores deberán ajustarse a la EN12275 (1998).
4. Certificación
4.1. BUD100: El Buddy debería utilizarse con cuerdas semiestáticas de tipo A EN1891 (1998) cuyo 
diámetro sea de entre 10,5 y 11 mm y que hayan sido testadas para la certificación CE conforme a 
EN353-2 (2002), en concreto: Beal de 10,5 mm y 11 mm, Mammut de 10,5 mm y 11 mm y Edelrid de 
10,5 mm y 11 mm.
4.2. BUD200: El Buddy fue testado para la certificación CE EN353-2 (2002) en conjunción con las 
siguientes cuerdas: Mammut Pro Static 11mm, Beal Antipodes 11mm y Edelrid Static Din 12mm. 
Todas estas cuerdas eran cuerdas dinámicas trenzadas tipo A con camisa que se ajustaban a la 
norma EN1891 (1998). 
5. Justo antes de utilizarlo, realice una inspección visual y de funcionamiento del Buddy para 
asegurarse de que se encuentre en condiciones de ser utilizado y de que funciona correctamente. 
Compruebe que las placas laterales, los agujeros de conexión, la bobina y la leva no estén agrietados, 
perforados, deformados, desgastados ni corroídos. La leva debe poder moverse libremente.
Se recomienda que una persona competente (que puede ser el fabricante) revise minuciosamente el 
Buddy por lo menos una vez al año. Debe dejarse constancia de esta inspección en el formulario de 
inspecciones entregado con el dispositivo. 
6. ATENCIÓN: Si tiene la menor duda acerca de que este Buddy pueda utilizarse de manera segura 
DESINSTÁLELO INMEDIATAMENTE PARA QUE NO SE SIGA UTILIZANDO, DESTRÚYALO Y 
SUSTITÚYALO.
7. Asegúrese de que el uso de los demás componentes que se utilizan con el Buddy se ajuste a las 
instrucciones. El usuario del Buddy es responsable de asegurarse de comprender el correcto uso de 
este dispositivo. 
8. Ni la humedad, ni el hielo ni la temperatura (entre -30 °C y +80 °C) no afectan la solidez de este 
producto, pero sí podrían afectar el funcionamiento del mismo en combinación con la cuerda. 
9. ATENCIÓN: Cuando el Buddy se haya utilizado para detener una caída, una persona competente 
debería revisarlo minuciosamente para asegurarse de que se encuentre en condiciones de seguir 
siendo utilizado. En caso de duda, deberá retirarse y destruirse. 
10. DMM no aceptará ninguna responsabilidad en caso de daños, lesiones ni muerte derivados de 
un mal uso del dispositivo. Los pictogramas muestran algunos casos de mal uso, aunque existen 
muchos otros y es imposible anticiparlos todos. En caso de duda, póngase en contacto con DMM. 
Nada puede sustituir la formación impartida por una persona cualificada y competente. 
11. No es necesario tomar precauciones especiales para el transporte, aunque debe evitarse el 
contacto con productos químicos u otras sustancias corrosivas. Véase también la sección sobre 
almacenamiento (12.4)
12. Mantenimiento y revisiones:
Nota: El usuario del Buddy no debe llevar a cabo el mantenimiento del dispositivo, salvo su 
desinfección, limpieza y lubricación del modo detallado más abajo. 
12.1 Desinfección: desinfecte el dispositivo utilizando un desinfectante que contenga compuestos 
de amonio cuaternario reforzados con clorhexidina (como Savlon) en cantidades suficientes para 
ser efectivo. Deje el producto en remojo durante 1 hora en el desinfectante diluido del modo 
recomendado para uso general utilizando agua limpia según el punto 12.2 que no supere los 20 °C 
y enjuáguelo según el punto 12.2. Limpie el Buddy tras la desinfección. 
12.2 Limpieza: cuando esté sucio, lave el Buddy en agua limpia y templada del tipo de uso doméstico 
(a una temperatura máxima de 40 °C) con detergente suave diluido de modo adecuado (con un pH 
de entre 5,5 y 8,5). Déjelo secar al aire alejado del calor directo. Lubríquelo según el punto 12.3.
12.3 Lubricación: Lubrique la leva con WD40 y asegúrese de que ésta pueda moverse libremente. 
Limpie el lubricante sobrante con un paño. La lubricación debería realizarse tras la limpieza. 
12.4 Almacenamiento: Tras limpiar el Buddy (en caso necesario), guárdelo sin envolverlo en un 
lugar fresco y seco en un ambiente químicamente neutro lejos de calor excesivo o de fuentes de 
calor, humedad elevada, bordes afilados, productos corrosivos u otras posibles causas de daños. No 
lo guarde mojado. 
13. Vida útil y obsolescencia.
13.1 Vida útil: Se trata de la vida máxima del producto, sujeto a las condiciones detalladas, durante 
la cual el fabricante recomienda que el producto podría mantenerse en servicio. Resulta muy difícil 
calcular la vida útil ya que, debido al uso específico y a las condiciones de almacenamiento, ésta 
podría llegar a su fin tras un único uso o, si se ha dañado (por ejemplo, durante el transporte o el 
almacenamiento), incluso antes del primer uso. Para que el producto pueda permanecer en servicio, 
debe pasar una inspección visual y táctil en que se consideren los siguientes criterios: 
Detención de caída / desgaste general / contaminación química / corrosión / fallo del trinquete 
de cierre / deformación mecánica / distorsión / contaminación térmica (en condiciones climáticas 
normales) / marcas claras y legibles (como marcas, referencia de lote, números de serie individuales, 
etc.). Cuando este dispositivo se encuentre amarrado permanentemente a otros productos en un 
sistema, consulte las recomendaciones del fabricante del sistema completo. 
13.2 Obsolescencia: Un producto puede quedarse obsoleto antes del fin de su vida útil por las 
razones siguientes : cambios de normas, reglamentos o legislación aplicables, desarrollo de nuevas 
técnicas, incompatibilidad con otro equipamiento, etc.
14. Examen del tipo de la Unión Europea:
El examen del tipo de la UE lo lleva a cabo el Organismo Notificado n° 0120 :
SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Reino Unido.
NOTA: Estas instrucciones y la información están pensadas para cumplir con los requisitos del anexo 
11b de la Directiva Europea 89/686/CEE en relación con Equipos de Protección Individual (EPI). 
Puede que parte de la información incluida en estas instrucciones parezca irrelevante, pero según la 
susodicha Directiva estamos obligados a proporcionar esta información al usuario de este producto. 
15.  Explicación de las señales :
DMM Wales UK : Nombre del fabricante / país de origen.
Rope Ø mm mín/máx : Diámetros mínimo y máximo de la cuerda que debe 
utilizarse con el Buddy.
0120CE : Marca CE (número del organismo noticado y marca CE).
EN353-2 (2002) : Norma europea a la que se ajusta el dispositivo.
08128XXXX : Año/fecha de fabricación y número de serie individual.
EN1891 (1998) : Norma europea de la cuerda dinámica trenzada con camisa que debe utilizarse.

Pictogramas de anclaje, echa y persona: 
Dirección del sentido de uso.

Pictograma del libro: Recordatorio de que el usuario nal debería leer y entender 
estas instrucciones y las instrucciones que acompañan a otros artículos de EPI si 

van a utilizarse con este dispositivo.

NR: GENERELL BRUK OG ADVARSLER
DETTE PRODUKTET KAN BRUKES I AKTIVITETER SÅ SOM ARBEID I HØYDE, 
FJELLKLATRING VEGGKLATRING OG REDNINGSARBEID, SAMT ANDRE 
RELATERTE AKTIVITETER. 
DET KAN BRUKES FOR PERSONLIGE AKTIVITETER ELLER I ET SYSTEM. 
FJELL- OG VEGGKLATRING OG ANDRE RELATERTE AKTIVITETER ER I 
SEG SELV FARLIGE. DET ER OPP TIL ENHVER PERSON SOM BRUKER 
DETTE UTSTYRET Å LÆRE SEG OG ØVE PÅ RIKTIGE TEKNIKKER FOR 
BRUK AV DETTE UTSTYRET PÅ MÅTEN SOM DET ER MENT FOR PÅ EN 
SIKKER MÅTE OG FORUTSE SAMT TA KORREKTE STEG I SITUASJONER DER 
REDNINGSAKSJONER KAN KREVES.
SELV HELT KORREKT BRUK AV UTSTYRET OG RIKTIG TEKNIKK KAN 
RESULTERE I LIVSFARLIGE KONSEKVENSER. ENHVER PERSON SOM BRUKER 
UTSTYRET TAR FULLT ANSVAR FOR RISIKO SOM OPPSTÅR, SAMT SKADE 
ELLER  PERSONSKADER SOM KAN KOMME AV BRUKEN AV UTSTYRET.
DET ER UMULIG Å DEKKE ALLE METODER FOR BRUK. DE FØLGENDE 
INSTRUKSJONER OG PIKTOGRAMMER VISER NOEN AV DE VANLIGE 
KORREKTE OG INKORREKTE METODENE FOR BRUK. DET FINNES INGEN 
ERSTATNING FOR INSTRUKSJON FRA EN OPPLÆRT OG KOMPENTENT 
PERSON.
Generell Informasjon:
1. Dette produktet er klassifisert som en guidet fallbremser for bruk med fleksible 
forankringsliner (kernmantel tau i samsvar med EN1891 (1998)) Dette produktet 
samsvarer med EN353-2 (2002) og (kun BUD200) ANSI Z359.1 - 2007. Dersom du 
er i tvil skal du referere til din leverandør eller DMM. 
Buddy’en følger brukeren opp eller ned tauet uten manuell betjening av enheten. 
En rask bevegelse nedover, så som et fall, fører til at den låser på tauet når den er 
installert på dette og brukt på riktig måte.
2. Taljerep: Buddy’en kan brukes med eller uten et taljerep. Når den brukes med et 
taljerep er maksimum lengde på dette:
2.1 BUD100 For 10.5mm tau - 340mm taljerep max, for 11mm tau - 500mm taljerep 
max.
2.2 BUD200 EN353-2 (2002) For 11mm tau - 340mm taljerep max. For 12mm tau 
- 460mm taljerep max.
2.3 BUD200 ANSI Z359.1 - 2007 For Mammut Pro Static 11mm tau - 13” taljerep 
max. (stoppdistanse 45”).
For Beal Antipodes Static  11mm tau - 18” taljerep max. (stoppdistanse 41”)
For Edelrid Static Din 12mm tau - 25” taljerep max. (stoppdistanse 24”) 
Kompatibilitetstester skal utføres for å komme frem til korrekt taljerepslengde og 
stoppdistanser for alle andre typer tau som brukes med enheten.
3. Buddy’en kan brukes sammen med ethvert passende utstyr for Personlig Beskyt-
telse (PPE) som er relevant med tanke på det Europeiske Direktivet 89/686/EEC.
Dersom enheten brukes i en industriell applikasjon skal koplinger samsvare med 
EN362 (2004) og evt.  ANSI Z359.1 - 2007. Når enheten brukes
i fjellklatring skal alle koplinger samsvare med EN12275 (1998).
4. Sertifisering
4.1 BUD100 Buddy’en skal brukes med  EN1891 (1998) type A semi-statiske tau 
med en diameter mellom 10.5mm-11mm og CE testet sertifisering ihht. EN353-2 
(2002) særskilt: Beal 10.5mm og 11mm, Mammut 10.5mm og 11mm, Edelrid 
10.5mm og 11mm.
4.2 BUD200 Buddy’en er testet for CE sertifisering EN353-2 (2002) ved bruk av 
følgende tau. Mammut Pro Static 11mm, Beal Antipodes 11mm, Edelrid Static 
Din 12mm. Alle disse tauene samsvarer med EN1891 (1998) type A semi-statisk 
kernmantel tau.
5. Umiddelbart før bruk skal enheten inspiseres visuelt for å sikre at Buddy’en er 
i brukbar stand og oppfører seg som den skal. Kontroller side-platene, koplingshul-
lene, spolen og knastene, se etter sprekker, hakk deformering og korrosjon. Knas-
ten må kunne bevege seg fritt.
 Vi anbefaler at en grundig inspeksjon utføres minst en gang i året av en kompetent 
person (for eksempel produsenten). Denne inspeksjonen bør noteres på skjemaet 
som følger med enheten.
6. ADVARSEL: Dersom du er i tvil om sikkerhetstilstanden til denne Buddy’en på 
noe tidspunkt,TA DEN UT AV BRUK OG ØDELEGG DEN! ERSTATT MED EN 
NY.
7. Forsikre deg om at instruksene for andre komponeneter som brukes sammen 
med denne Buddy’en følges nøye. Det er brukerens ansvar å forsikre seg om at 
han eller hun forstår den korrekte bruken av Buddy’en.
8. Våte forhold, is og temperatur (-30°c  til +80°c) vil ikke påvirke styrken til dette 
produktet men kan påvirke samhandlingen den har med tauet som brukes.
9. ADVARSEL: Dersom Buddy’en har blitt brukt til å stoppen et fall skal den 
undersøkes nøye av en opplært person for å sikre at den fortsatt er i brukbar stand. 
Dersom det hersker tvil skal den tas ut av bruk og ødelegges.
10. DMM påtar seg intet ansvar for skader, eller dødsfall som oppstår som følge 
av feil bruk. Noen eksempler på feil bruk er vist i piktogrammene og en rekke 
andre typer av feil bruk eksisterer, det er umulig å forutse alle,  og dersom du er 
i tvil, kontakt DMM. Det finnes ingen erstatning for instruksjoner gitt av opplært og 
kompentent personell.
11. Ingen spesielle transportvilkår er nødvendig; derimot skal all kontakt med 
kjemiske stoffer unngås, deriblant korroderende stoffer. Se lagring (12.4)
12. Vedlikehold og service:
Merk: Buddy’en kan ikke repareres av brukeren med unntak av desinfeksjon, 
rensing og smøring etter instruksenen under.
12.1 Desinfeksjon: Desinfiser med et middel som inneholder 1/4 ammoniumkom-
ponenter styrket med klorheksidine (f.eks.   Savlon) i store nok mengder til å være 
effektivt. Enheten skal ligge i 1 time i den anbefalte løsningen, utvannet med rent 
vann etter instruks i (12.2) og ikke over  20°C og deretter skylles grundig per (12.2). 
Etter desinfeksjon skal Buddy’en rengjøres.
12.2 Rengjøring: Dersom den er skitten skal den rengjøres i varmt vann fra 
springen ved max temp.  40°C med mild såpe dersom nødvendig (og pH verdi  5.5 
- 8.5). Tørking skal gjøres vekk fra tørr varme. Smøring som per (12.3).
12.3 Smøring: Smøring skal gjøres med WD40 og sikrer fri bevegelse av kamhju-
let. Tørk a overflødig smøring. Dette skal gjøres ved avsluttet rengjøring.
12.4 Lagring: etter nødvendig rengjøring skal den  utpakkede enheten lagres 
tørt og svalt i et kjemisk nøytralt miljø, og vekk fra sterk varme eller varmekilder, 
fuktighet, skarpe kanter eller andre mulige kilder til skader på enheten. Skal ikke 
lagres våt.
13. Livslengde og forelding.
13.1 Livslengde: Dette er produktets maksimale livslengde etter produsentets 
anbefalinger, med forbehold om at produktet brukes etter instruksjonene. Det er 
svært vanskelig å beregne dette, med tanke på lokale driftsforhold og kan være 
alt fra n enkelt anvending eller til og med tidligere dersom enheten skades (f.eks. 
under transport) før første bruk. For at produktet skal kunne brukes må det visuelt 
kontrolleres og godkjennes med de følgende kriterier i tankene: Fallstopp /generell 
slitasje / Kjemisk forurensing / portfeil / Mekanisk Deformering/ Forvrengninger / 
Varmepåkjenninger (over normale klimatiske forhold)/Klar og leselig merking (f.eks 
merking om partinr., individuelle serienumre, etc). Der produktet er permanent satt 
fast i andre produkter og inngår i system, vennlighst se Produsentens anbefalinger 
for det komplette systemet i helhet.
13.2 Forelding: Produktet kan foreldes før det når slutten på livslengden sin.
Årsaker til dette kan være forandringer i standarder, forskrifter, lovverk, utviklingene 
innenfor ny teknikk, inkompatibilitet med annet utstyr og så videre.
14. European Union Type Examination:  EU-type undersøkning av dette produk-
tet er gjort av  Notifed Body No. 0120:-
SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK. 
MERK: Disse instruksjonene og informasjonen er designet for å møte de pålagte 
kravene i tillegg 11b til European Directive 89/686/EEC relatert til Personal Protec-
tive Equipment (P.P.E.). Noe av informasjonen her kan virke irrelevat , men vi 
er pålagt å inkludere dette under kravene under nevnte Direktiv å gi ut denne 
informasjonen til brukeren av dette produktet.
15. Forklaring av merking
DMM Wales UK: Navn på produsent og opprinnelsesland.
Min/Max Rope Ø mm: Minimum og Maksimum taudiameter som
kan brukes med Buddy.
0120CE:  CE-merking (notied body nummer og CE-merking).
EN353-2 (2002): Den Europeiske Standard som enheten møter.
ANSI Z359.1 - 2007: Amerikansk Standard som enheten møter.
08128XXXX:  År og dato for produksjon av enheten, og individuelt serienummer.
EN1891 (1998): Europeisk standard for kernmantel-tau som skal brukes.

Pil, Person, Anker Piktogrammer: Retningsorientering for bruk.

Bokpiktogram: påminnelse om at sluttbruker skal lese & forstå 
disse instruksjonene og instruksjonene som leveres med andre 
PPE-enheter som skal brukes sammen med denne enheten.



ADVERTÊNCIA: Deve ser executada uma avaliação de risco e uma análise do sistema por uma 
pessoa competente antes de iniciar atividades que envolvam equipamento de proteção/paragem 
de queda.
Deve ser tomado especial cuidado se o equipamento de proteção/paragem de queda se destina a 
ser usado perto de máquinas em movimento e/ou perigos elétricos ou quaisquer outros perigos 
potenciais.
Este dispositivo não é adequado para ser usado quando o utilizador estiver posicionado numa 
superfície instável, material de grão fino, ou sólidos em partículas tais como areia ou carvão.
Este dispositivo não pode ser conectado a mais de um sistema pessoal de paragem de queda.
São indicados a seguir alguns exemplos de práticas perigosas que podem provocar a falha da 
corda e/ou do Buddy.
Para além disso, o dispositivo tem de estar livre de quaisquer obstruções ou objetos que possam 
afetar a sua função. (Por exemplo, lama, cimento, tinta, areia, folhagem, vestuário ou qualquer 
outro objeto).

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.
Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.
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EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.
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EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Fig 5a.

EN: Attachment to harness (see Fig 4) 
and refer to the harness manufacturer’s 
instructions. 
The Buddy may be used without a lanyard. 
Always use the shortest practical length 
lanyard.
See General Information section 2. for maxi-
mum lanyard lengths.

DE: Befestigung am Klettergurt 
(siehe Abb. 4). 
Richten Sie sich dabei nach der Anleitung des 
Klettergurt-Herstellers.
Der Buddy kann ohne Schlaufe benutzt 
werden. Nutzen Sie, wenn praktikabel, immer 
die kürzeste Schlaufe. 
Siehe Allgemeine Informationen Abschnitt 2 für 
maximale Schlaufenlänge. 

FR: Fixation au baudrier (cf. la Fig. 4) 
; observez les instructions du fabricant du 
baudrier.
Le Buddy peut être utilisé sans longe. Utilisez 
systématiquement la longe la plus courte 
possible.
Cf. les informations générales à la section 
2 pour consulter les longueurs de longes 
maximales

IT: Collegamento ad imbragature. Fare 
riferimento alla Fig. 4 e alle istruzioni del 
fabbricante dell’imbragatura. 
Il Buddy può essere utilizzato senza longe. 
Utilizzare sempre la longe di lunghezza più 
breve e pratica per la situazione.
Vedi la sezione 2, Informazioni generali, per le 
lunghezze massime delle longe

ES: Para la jación al arnés, véase la Fig. 4 
y consulte las instrucciones del fabricante del 
arnés.
El Buddy puede utilizarse sin cabo de amarre. 
Utilice siempre el cabo de amarre de menor 
longitud posible.
Para longitudes máximas de los cabos 
de amarre, consulte la sección 2 de la 
Información General.

NR: Festing til selen.(se Fig 4) og referer til 
instruksjoner fra selens produsent.
Buddy’en kan brukes uten taljerep. Bruk alltid 
kortest mulig praktisk lengde på taljerep.
Se Generell Informasjon seksjon 2. for 
maksimum taljereplengde.

DMM
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THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.  Please retain this information for future reference. F500/QA/09/Jul.2011

EN353-2 (2002)
ANSI Z359.1 - 2007 (BUD200 Only)

1.

2.
6.

3.

4.
5.

EN: Nomenclature of parts 
1. Side Plates.
2. Attachment Holes.
3. Cam.
4. Boss.
5. Screw for side plate locking system.
6. Side plate locking system.

DE: Bezeichnung der Teile
1. Seitenplatten.
2. Verbindungsöffnungen.
3. Klemmgerät.
4. Nabe.
5. Schraube für das Verriegelungssystem der 
Seitenplatte.
6. Verriegelungssystem der Seitenplatte.

FR: Nomenclature des pièces détachées 
1. Plaques latérales.
2. Trous de raccordement.
3. Came.
4. Bossage.
5. Vis pour le système de verrouillage de la 
plaque latérale.
6. Système de verrouillage de la plaque 
latérale.

IT: Nomenclatura delle parti 
1. Placche laterali
2. Fori di ssaggio
3. Camma
4. Borchia
5. Vite per il sistema di ssaggio della 
camma laterale
6. Sistema di ssaggio della placca laterale

ES: Nomenclatura de las partes 
1. Placas laterales
2. Agujeros de conexión al cabo de amarre
3. Leva
4. Reborde
5. Tornillo para el sistema de bloqueo de la 
placa lateral
6. Sistema de bloqueo de la placa lateral

NR: Deleoversikt 
1. Sideplater.
2. Koplingshill.
3. Kamskive
4. Boss.
5. Skruen til sideplatenes låsesystem.
6. Sideplatenes låsesystem.

Fig 2c. Fig 2d.

Fig 2a. Fig 2b. EN: Installation on the rope (see Fig 2a-d). Take note of the operational direction marked on the device.  
EN353-2 (2002): Always use a locking connector that conforms to EN362 (2004) .
ANSI Z359.1 - 2007: Always use a locking connecter that conforms to ANSI Z359.1 - 2007

DE: Befestigung am Seil (siehe Abb. 2a-d). Richten Sie sich nach der Richtungsangabe, die auf dem 
Gerät dargestellt ist.
EN353-2 (2002): Nutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm EN362 (2004) entspricht.
ANSI Z359.1 - 2007: Benutzen Sie immer einen Karabinerhaken, welcher der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
entspricht. 

FR: Installation sur la corde (cf. la Fig. 2a-d). Tenez compte du sens d’utilisation marqué sur le dispositif. 
EN353-2 (2002): Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilisez systématiquement un connecteur de verrouillage conforme à ANSI Z359.1 
- 2007

IT: Installazione sulla corda (vedi Fig 2a-d). Osservare con cura la direzione di funzionamento segnata 
sul dispositivo. 
EN353-2 (2002): Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007 :Usare sempre connettori di bloccaggio conformi con lo standard ANSI Z359.1 - 2007

ES: Montaje sobre la cuerda (véase Figs. 2a-d). Fíjese en el sentido de uso señalado en el dispositivo. 
EN353-2 (2002): Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Utilice siempre un mosquetón que se ajuste a la norma ANSI Z359.1 - 2007

NR: Installasjon på tauet (se Fig 2a-d). Noter bruksretningene som er markert på enheten.  
EN353-2 (2002): Koplinger som brukes skal alltid samsvare med EN362 (2004). 
ANSI Z359.1 - 2007: Låsekoplinger som brukes skal alltid samsvare med ANSI Z359.1 - 2007

EN: DANGER: The buddy is a directional device and only locks 
in one direction, do not install it upside down 
(see Fig 3a).
Incorrect attachment of the connector may lead to failure of the 
device and have fatal consequences (see Fig 3b). 
Immediately after connection of the device to the rope and before 
use check that its stopping direction is correct for the direction of 
use. THIS IS CRUCIAL FOR SAFETY.

DE: GEFAHR :  Der Buddy ist ein richtungsabhängiges Gerät 
und schließt nur in einer Richtung. Befestigen Sie ihn daher 
niemals mit der Unterseite nach oben. (siehe Abb. 3a).
Eine falsche Befestigung des Karabinerhakens kann zu einer 
Fehlfunktion des Geräts und damit zu tödlichen Folgen führen. 
(siehe Abb. 3b).
Unmittelbar nach der Befestigung des Geräts am Seil 
und vor dem Einsatz muss geprüft werden, ob sich die 
Verriegelungsfunktion des Buddys in der korrekten Richtung 
bendet.  DIES IST VON HÖCHSTER BEDEUTUNG FÜR DIE 
SICHERHEIT.

FR: DANGER : Le Buddy est un dispositif directionnel et ne se 
verrouille  que dans un seul sens ; ne l’installez pas à l’envers 
(cf. la Fig. 3a).
Une xation incorrecte du connecteur peut entraîner une défail-
lance du dispositif et avoir des conséquences fatales 
(cf. la Fig. 3b).
Tout de suite après le raccordement du dispositif à la corde et  
avant l’utilisation, vériez que son sens d’arrêt est correct en 
fonction du sens d’utilisation. 
CECI EST PRIMORDIAL POUR LA SÉCURITÉ.

IT: PERICOLO:  Il Buddy è un dispositivo direzionale che si 
blocca in una sola direzione. Non montarlo capovolto 
(vedi Fig. 3a).
Un ssaggio scorretto del connettore può provocare il guasto del 
dispositivo, con conseguenze fatali (vedi Fig. 3b).
Subito dopo aver assicurato il dispositivo alla corda e prima 
dell’uso, controllare che la direzione d’arresto dia corretta 
rispetto alla direzione d’uso. 
QUESTO È CRUCIALE PER LA SICUREZZA.

ES: PELIGRO:  El Buddy es un dispositivo direccional que 
solamente bloquea en un sentido. No lo instale al revés 
(véase la Fig. 3a).
Una instalación incorrecta del conector puede comportar el fallo 
del dispositivo y consecuencias mortales (véase la Fig. 3b).
Nada más instalar el dispositivo en la cuerda y antes de utilizarlo 
asegúrese de que el sentido de bloqueo es el correcto para el 
sentido de uso. 
ESTO ES CRUCIAL PARA LA SEGURIDAD.

NR: FARE: Buddy’en er en direksjonal enhet og låser kun i en 
retning, må derfor ikke installeres opp-ned (se Fig 3a). 
Feilinstallering av koplingen kan føre til at enheten mislykkes i å 
feste med fatale konsekvenser (se Fig 3b).
Umiddelbart etter at enheten er koplet på tauet, og før bruk skal 
det kontrolleres  at stoppretningen er korrekt for bruken. 
DETTE ER YTTERST VIKTIG FOR SIKKERHETEN.

Fig 3b.

EN: WARNING: A competent person should carry out a risk assessment and a system analysis 
before commencing activities involving fall protection/arrest equipment.
Special care must be taken if fall protection/arrest equipment is to be used near moving machinery 
and/or electrical hazards, or any other potential hazard.
This device is not suitable for use when the user is positioned on an unstable surface, ne grain 
material, or particulate solids such as sand or coal. 
This device must not be attached to more than one personal fall arrest system.
The following are some examples of dangerous practice that could lead to the failure of the rope 
and/or Buddy. 
In addition the device must be free from any obstructions or objects that may affect it’s function. (E.g 
Mud, cement, paint, grit, foliage, clothing or any other object).

DE: WARNUNG: Ein kompetenter Fachmann muss vor allen Einsätzen mit Ausrüstung zur 
Sturzsicherung/Blockierung eine Risikobewertung und eine Systemprüfung durchführen.
Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn die Ausrüstung zur Sturzsicherung/Blockierung in der 
Nähe von sich bewegenden Maschinen und/oder elektrischen Gefahrenquellen oder jeglichen 
sonstigen potenziellen Gefahrenquellen zum Einsatz kommen soll. 
Dieses Gerät eignet sich nicht zum Einsatz, wenn sich der Benutzer auf einer instabilen 
Oberäche bendet. Auch bei Feinkornmaterialien oder besonderen Feststoffen wie Sand oder 
Kohle darf das Gerät auf keinen Fall eingesetzt werden. 
Dieses Gerät darf nicht an einem Sturzsicherungssystem für mehr als eine Person befestigt 
werden. 
Im Folgenden sehen Sie einige Beispiele eines falschen und gefährlichen Einsatzes des Buddys, 
der das Seil und/oder den Buddy funktionsunfähig machen kann.
Darüber hinaus muss das Gerät von jeglichen Blockierungen oder Objekten, die seine Funktion 
behindern könnten, befreit werden (z.B. Schlamm, Zement, Farbe, Kies, Laub, Kleidung oder 
sonstige Objekte). 

FR: ATTENTION : Une personne compétente doit effectuer une évaluation des risques ainsi qu’une 
analyse du système avant de commencer des opérations impliquant un équipement de protection 
contre les chutes/dispositif antichute.
Il convient de faire particulièrement attention lorsque l’équipement de protection contre les chutes/
dispositif antichute est utilisé à proximité de machines en mouvement et/ou de lieux présentant des 
risques électriques, ou toute autre source de danger potentielle.
Ce dispositif ne doit en aucun cas être utilisé lorsque l’utilisateur se trouve sur une surface instable, 
un matériau à grains ns ou des particules solides comme le sable ou le charbon.
Cet appareil ne doit en aucun cas être raccordé à plusieurs dispositifs antichute personnels.
Voici quelques exemples de situations dangereuses pouvant entraîner une défaillance de la corde 
et/ou du Buddy.
Par ailleurs, le dispositif doit être exempt de toute obstruction ou objet susceptible d’affecter 
son fonctionnement (par ex. boue, ciment, peinture, gravillons, feuillage, vêtements ou tout autre 
objet).

IT: ATTENZIONE: Prima di iniziare le attività che richiedono l’uso di equipaggiamento di protezione/
arresto delle cadute, una persona competente dovrà eseguire una valutazione dei rischi e un’analisi 
del sistema. 
Prestare particolarmente attenzione quando l’equipaggiamento di protezione/arresto delle cadute 
deve essere utilizzato vicino a macchinari in movimento e/o pericoli elettrici, o qualsiasi altro 
potenziale pericolo. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso quando l’utente si trova su superci instabili, materiali a 
grana na, solidi particolati come sabbia o carbone. 
Questo dispositivo non deve essere collegato a più di un sistema di arresto delle cadute.
Seguono alcuni esempi di pratiche pericolose che potrebbero portare al guasto della corda e/o del 
Buddy. 
Il dispositivo deve inoltre restare libero da ostruzioni o oggetti che possano precluderne il 
funzionamento (ad es. fango, cemento, vernice, ghiaia, fogliame, panni o qualsiasi altro oggetto).

ES: ATENCIÓN: Una persona competente debería llevar a cabo una evaluación de riesgos y un 
análisis del sistema antes de llevar a cabo actividades que conlleven el uso de equipamiento de 
protección/detención de caídas.
Debe irse con especial cuidado si el equipo de protección/detención de caídas se va a utilizar cerca 
de maquinaria en movimiento y/o de elementos peligrosos de tipo eléctrico o de cualquier otro 
peligro posible.
Este dispositivo no es adecuado para ser utilizado cuando el usuario se encuentre sobre una 
supercie inestable, de material de grano no o sobre sólidos compuestos de partículas pequeñas 
como arena o carbón. 
Este dispositivo no debe anclarse a más de un sistema personal anticaídas.
A continuación se presentan ejemplos de prácticas peligrosas que podrían ocasionar el fallo de la 
cuerda y/o del Buddy.
Además, el dispositivo no debe quedar obstruido y debe mantenerse alejado de elementos que 
puedan afectar su funcionamiento, como barro, cemento, pintura, arenilla, follaje, ropa o cualquier 
otro objeto. 

NR: MERK: En kompetent person skal utføre en risikovurdering og en systemanalyse før 
aktiviteter som involverer fallbeskyttelse settes igang. Spesielle tiltak må tas dersom fallbeskyttelse/
stoppereutstyret skal brukes nær maskineri i bevegelse og / eller elektriske farer eller andre 
potensielle farer. Denne enheten er ikke passende for bruk når brukeren er plassert på en ustabil 
overate, nt materiale eller partikulære solide materialer som sand eller kull. Denne enheten må 
ikke festes til mer enn ett fall- eller stoppesystem av gangen. Det følgende er noen eksempler på 
farlig bruk som kan ledee til brudd i enten tauet eller tau og Buddy’en.
I tillegg skal enheten være klar av hindringer eller objekter som kan påvirke dennes funksjon. (F.eks. 
søle, sement, maling, slipesand, planter, klær eller andre objekter).

Fig 5c.

Fig 5d.

Fig 5e.

Fig 4.

EN: Clearance: This is the necessary minimum clearance below the feet of the user to 
avoid collision with the structure or ground in a fall from height.
1. Buddy connected directly to a harness with a connector . Clearance = 2.2m plus 
harness take up and rope elongation.
2. Buddy connected to harness with 340mm (13”) lanyard (10.5mm &11mm diameter 
ropes). Clearance = 2.68m plus harness take up and rope elongation.
3. Buddy connected to harness with 460mm (18”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 2.92m plus harness take up and rope elongation.
4. Buddy connected to harness with 500mm (20”) lanyard (11mm diameter ropes). 
Clearance = 3m plus harness take up and rope elongation.
5. Buddy connected to harness with 640mm (25”) lanyard (12mm diameter ropes). 
Clearance = 3.28m plus harness take up and rope elongation.
Warning: Rope elongation can be a very signicant distance especially when working 
near the bottom of long ropes. Please consult rope manufacturer’s instructions for precise 
elongation details.
Recommendations: For efciency and smooth operation of the Buddy the rope may be 
loaded with a 1kg weight. 
For safety it is good practice to secure all tools and equipment to prevent them being 
dropped.
Always refer to and comply with the instructions for use and ensure all markings on the 
Buddy are legible.
Ensure the instructions for use are available to the user.
The user should make his/her own safety checks before using the Buddy and have a plan 
of action in case of difculties. The user must be medically t for working at height and 
be aware that in the event of an accident or incident, hanging for a length of time in a 
harness is potentially life threatening. 

DE: Mindestabstand: Dies ist der nötige Spielraum unter den Füßen des Benutzers, um 
eine Kollision mit dem Felsen bzw. dem Objekt, an dem geklettert wird oder mit dem 
Erdboden aus einem Sturz aus der Höhe zu vermeiden.
1. Buddy direkt durch einen Karabinerhaken mit dem Klettergurt verbunden. 
Mindestabstand = 2,2m plus Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
2. Buddy über eine Schlaufe von 340mm (13”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile10,5mm & 11mm). Mindestabstand = 2,68m plus 
Klettergurtspannung und Seilausdehnung.
3. Buddy über eine Schlaufe von 460mm (18”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 2,92m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
4. Buddy über eine Schlaufe von 500mm (20”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 11mm). Mindestabstand = 3m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
5. Buddy über eine Schlaufe von 640mm (25”) mit dem Klettergurt verbunden 
(Durchmesser der Seile 12mm). Mindestabstand = 3,28m plus Klettergurtspannung und 
Seilausdehnung.
Warnung: Das Seil kann sich unter Umständen enorm ausdehnen, besonders, wenn man 
sich am unteren Ende langer Seile bendet. Bitte lesen Sie sorgfältig die Anleitungen des 
Seilherstellers, um sich über die genauen Ausdehnungswerte zu informieren. 
Empfehlungen: Zum efzienteren Einsatz und einwandfreien Funktion des Buddys kann 
das Seil mit einem Gewicht von 1 kg belastet werden. 
Aus Sicherheitsgründen ist es gängige Praxis, sämtliche Werkzeuge und Ausrüstung zu 
sichern, so dass diese nicht versehentlich fallengelassen werden können.
Lesen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung und halten Sie sich unbedingt daran. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Kennzeichnungen auf dem Buddy gut lesbar sind.
Sorgen Sie dafür, dass dem Benutzer die Bedienungsanleitung zur Verfügung steht.
Die Benutzerin/der Benutzer muss auch selbst die Sicherheitsprüfungen durchführen, 
bevor der Buddy verwendet wird und für den Problemfall einen Handlungsplan 
entwickeln. Der Benutzer muss gesundheitlich in der Lage sein, in Höhen zu arbeiten 
bzw. in der Höhe eine körperliche Anstrengung wie das Klettern auszuüben und muss 
sich darüber bewusst sein, dass bei einem Unfall oder sonstigen Zwischenfall das 
Hängen in einem Klettergurt über einen bestimmten Zeitraum möglicherweise eine 
Lebensgefahr darstellt. 

FR: Dégagement: Le dégagement minimum requis sous les pieds de l’utilisateur pour 
éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute est le suivant.
1. Buddy connecté directement à un baudrier au moyen d’un connecteur. Dégagement = 
2,2 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient d’allongement de la corde.
2. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 340 mm (13”) (cordes de 
diamètre 10,5mm à 11 mm). Dégagement = 2,68 m plus coulisseau tendeur du baudrier 
et coefcient d’allongement de la corde.
3. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 460 mm (18”) (cordes 
de diamètre 11 mm). Dégagement = 2,92 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement de la corde.
4. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 500 mm (20”) (cordes de 
diamètre 11 mm). Dégagement = 3 m plus coulisseau tendeur du baudrier et coefcient 
d’allongement.
5. Buddy connecté au baudrier au moyen d’une longe de 640 mm (25”) (cordes 
de diamètre 12 mm). Dégagement = 3,28 m plus coulisseau tendeur du baudrier et 
coefcient d’allongement.
Attention : Le coefcient d’allongement de la corde peut représenter une distance 
importante, notamment vers le bas de longues cordes. Veuillez consulter les instructions 
du fabricant de la corde pour plus de détails concernant le coefcient d’allongement.
Recommandations: Pour une utilisation efcace et sans difculté du Buddy, la corde 
peut être lestée avec un poids d’1 kg.
À des ns de sécurité, il convient de xer l’ensemble des outils et de l’équipement an 
d’éviter toute chute.
Consultez et observez à tout moment les consignes d’utilisation et assurez-vous que tous 
les marquages du Buddy sont lisibles.

IT: Spazio di tolleranza: E’ lo spazio di tolleranza minimo al di sotto dei piedi dell’utente, 
che consente di evitare la collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta dall’alto. 
1. Buddy collegato direttamente all’imbragatura con un connettore. Tolleranza = 2,2 m 
oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della corda. 
2. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 340 mm (13?) (corde di diametro 
10,5 - 11 mm). Tolleranza = 2,68 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
3. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 460 mm (18?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 2,92 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
4. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 500 mm (20?) (corde di diametro 
di 11 mm). Tolleranza = 3 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione della 
corda. 
5. Buddy collegato all’imbragatura con una longe di 640 mm (25?) (corde di diametro 
di 12 mm). Tolleranza = 3,28 m oltre all’estensione dell’imbragatura e all’elongazione 
della corda. 
Avvertenza: L’elongazione della corda può avere una lunghezza signicativa, 
specialmente in lavori vicino al fondo di corde lunghe. Consultare le istruzioni del 
fabbricante della corda per particolari precisi sull’elongazione della corda stessa. 
Raccomandazioni: Per un funzionamento efcace e agevole del Buddy, la corda può 
essere caricata con un peso di 1 kg. 
Per la sicurezza, è buona pratica assicurare tutti gli strumenti e l’equipaggiamento per 
evitarne la caduta. 
Fare sempre riferimento e agire in conformità con le istruzioni per l’uso, assicurandosi che 
tutti i contrassegni sul Buddy siano leggibili. 
Assicurare che l’utente abbia a disposizione le istruzioni per l’uso. 
L’utente dovrebbe effettuare propri controlli di sicurezza prima di utilizzare il Buddy, 
escogitando un piano d’azione in caso di difcoltà. L’utente deve essere nelle condizioni 
di salute idonee per il lavoro in altezza e consapevole del fatto che, in caso di incidente 
o sinistro, restare appesi ad un’imbragatura per un lasso di tempo prolungato ha 
conseguenze potenzialmente fatali. 

ES: Espacio despejado: El espacio mínimo despejado bajo los pies del usuario para 
evitar el impacto con la estructura o el suelo en caso de caída desde lo alto es el 
siguiente:
1. Buddy conectado directamente a un arnés con un conector. Espacio despejado = 2,2 
m más el carrete de sujeción del arnés y el alargamiento de la cuerda. 
2. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 340 mm (13”) (cuerdas de diámetro 
de 10,5mm y 11 mm). Espacio despejado = 2,68 m más el carrete de sujeción del arnés 
y el alargamiento de la cuerda.
3. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 460 mm (18”) (cuerdas de 11 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 2,92 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
4. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 500 mm (20”) (cuerdas de 11 
mm de diámetro). Espacio despejado = 3 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
5. Buddy conectado al arnés con cabo de anclaje de 640 mm (25”) (cuerdas de 12 mm 
de diámetro). Espacio despejado = 3,28 m más el carrete de sujeción del arnés y el 
alargamiento de la cuerda.
Atención: El alargamiento de la cuerda puede suponer una distancia importante, 
especialmente cuando se trabaja cerca de la zona baja de cuerdas largas. Se ruega 
consulte las instrucciones del fabricante de la cuerda para información exacta sobre 
alargamiento. 
Recomendaciones: Para conseguir que el Buddy funcione de manera eciente y uida, 
puede lastrarse la cuerda con un peso de 1 kg. 
Por cuestiones de seguridad, se recomienda jar todas las herramientas y el equipo para 
evitar que se caigan. 
Consulte y cumpla con las instrucciones de uso y asegúrese de que todas las señales 
del Buddy puedan leerse. 
Asegúrese de que el usuario pueda consultar las instrucciones de uso. 
El usuario debería realizar sus propias comprobaciones de seguridad antes de utilizar el 
Buddy y contar con un plan de acción en caso de encontrarse en dicultades. El usuario 
debe estar sucientemente bien de salud para trabajar en altura y ser consciente de que, 
en caso de accidente o incidente, pasarse un tiempo prolongado colgado por un arnés 
puede llegar a poner su vida en peligro. 

NR: Klaring: Dette er de minimale påkrevede klaringer under føttene til brukeren slik at 
kollisjoner med bakken unngås dersom et fall fra høyde oppstår.
1. Buddy koplet direkte til en sele med et koplingsstykke . Klaring = 2.2m pluss 
seleopptak og tauforlenging.
2. Buddy koplet til sele med  340mm (13”) taljerep (10.5mm &11mm diameter tau). Klaring 
= 2.68m pluss seleopptak og tauforlenging.
3. Buddy koplet til sele med  460mm (18”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 2.92m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
4. Buddy koplet til sele med  500mm (20”) taljerep (11mm  diameter tau). Klaring = 3m 
pluss seleopptak og tauforlenging.
5. Buddy koplet til sele med  640mm (25”) taljerep (12mm  diameter tau).
Klaring = 3,28m pluss seleopptak og tauforlenging.
ADVARSEL: Tauforlenging akn være betydelig lengder, spesielt når man arbeider nær 
enden av svært lange tau.  Vennligst referer til tauprodusentens instruksjoner for 
nøyaktide detaljer om forlenging.
Anbefalinger: For mest effektiv og jevn drift av Buddy’en kan tauet lastes med en 1kilos 
vekt.  
I sikkerhetsøyemed er det god skikk å sikre alle verktøy og utstyr for å hindre at disse 
mistes.
Referer alltid til og følg alle instrukser for bruk, og sikre at alle merkinger på Buddy’en er 
leselige. Sikre at alle instruksjoner angående bruken er tilgjengelige for brukeren. 
Brukeren skal gjøre sine egne sikkerhetskontroller før denne tar Buddy’en i bruk og ha en 
handlingsplan dersom vanskeligheter oppstår. Brukeren skal være medisinsk i god helse 
for arbeid i høyde og være klar over t dersom en ulykke oppstår vil det å henge i lengre 
til i selen være potensielt livstruende.

Fig 3a.Fig 1..

EN: Operational check before 
use
The following operational checks 
must be carried out before use 
out by the operator who should 
be in a safe and secure position.
Check the Buddy moves freely 
up and down the rope. Check 
the Buddy locks on the rope by 
applying a sharp tug to the Buddy 
in the direction of a fall.
Position and reliability of 
anchor
The anchor must be solid, reliable 
and appropriately positioned.
For compliance to relevant 
European standard anchors must 
meet requirements of EN795 
(1997). Minimum anchor strength 
10kN.
BUD200: For compliance to ANSI 
anchors must meet requirements 
of ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
For safety ensure the rope runs in 
a straight line to the anchor with 
the operator positioned directly 
below the anchor (see Fig 5a). 
For ease of function the working 
rope may be weighted with a 1kg 
weight.

DE: Funktionstest vor dem Einsatz
Die folgenden Funktionstests müssen vor 
dem Einsatz vom Benutzer durchgeführt 
werden, der sich dabei in einer sicheren 
Position benden sollte.
Prüfen Sie, ob der Buddy frei entlang 
des Seils auf- und abwärts bewegt werden 
kann. Prüfen Sie, ob die Sturzsicherung 
des Buddys funktioniert, indem Sie fest am 
Buddy in Fallrichtung ziehen.  
Der Buddy muss nun den Sturz blockieren. 
Position und Verlässlichkeit der 
Verankerung
Die Verankerung muss stabil und verlässlich 
sein und in der richtigen Position angebracht 
werden.
Um die Compliance mit den europäischen 
Normen zu gewährleisten, müssen die 
Verankerungen die Richtlinien der Norm 
EN795 (1997) erfüllen. (Min 10kN)
BUD200: Um die ANSI-Compliance zu 
gewährleisten, müssen die Verankerungen 
die Richtlinien der Norm ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) erfüllen.
Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass 
das Seil in gerader Linie zur Verankerung 
verläuft und sich der Bergsteiger direkt unter 
der Verankerung bendet (siehe Abb. 5a).
Zur bequemeren Benutzung kann das 
Arbeitsseil mit einem Gewicht von 1 kg 
beschwert werden.

FR: Vérication fonctionnelle avant 
l’utilisation
Les vérications fonctionnelles doivent être 
effectuées avant l’utilisation par l’opérateur, 
qui doit être dans une position sûre et sans 
danger.
Vériez que le Buddy coulisse librement 
vers le haut et vers le bas de la corde. 
Vériez que le Buddy se verrouille sur la 
corde en tirant un coup sec sur le Buddy 
dans le sens d’une chute.
Position et abilité du dispositif 
d’ancrage
Le dispositif d’ancrage doit être solide, able 
et positionné de façon appropriée. 
Pour se conformer à la norme européenne, 
les dispositifs d’ancrage doivent être 
conformes à EN795 (1997). Résistance 
minimale du dispositif d’ancrage : 10 kN.
BUD200: Pour se conformer à ANSI, les 
dispositifs d’ancrage doivent satisfaire les 
exigences imposées par la norme ANSI 
Z359.1 - 2007 (7.2.3.).
À des ns de sécurité, assurez-vous que 
la corde arrive en ligne droite jusqu’au 
dispositif d’ancrage avec l’opérateur 
positionné directement sous le dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5a).
Pour un meilleur confort d’utilisation, la 
corde de travail peut être lestée avec un 
poids d’1 kg

IT: Controllo del funzionamento prima 
dell’uso
I controlli del funzionamento indicati sotto 
devono essere effettuati dall’operatore 
prima dell’uso, in una posizione sicura e 
protetta.
Controllare che il Buddy scorra liberamente 
lungo la corda. Controllare che il Buddy 
si blocchi sulla corda praticando uno 
strappo asciutto sul dispositivo nella stessa 
direzione della caduta.
Posizione ed afdabilità dell’ancoraggio
L’ancoraggio deve essere stabile, sicuro e 
posizionato correttamente. 
Per la conformità agli standard europei 
in materia, l’ancoraggio deve soddisfare i 
requisiti previsti da EN795 (1997). Tenuta 
minima dell’ancoraggio di 10kN conforme a 
EN795 (1997).
BUD200: Per la conformità ANSI, la tenuta 
dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti 
previsti da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3)
Per sicurezza, assicurarsi che la corda 
scorra in linea retta rispetto all’ancoraggio, 
con l’operatore posizionato direttamente 
sotto il punto di ancoraggio (vedi Fig. 5a). 
Per facilità di funzionamento, la corda di 
lavoro può essere caricata con un peso di 
1 kg.

ES: Comprobaciones de 
funcionamiento previas al uso
Deben llevarse a cabo las siguientes 
comprobaciones antes de que el Buddy 
sea utilizado por un usuario. Éste debe 
encontrarse en una posición segura y 
estable. 
Compruebe que el Buddy pueda subir y 
bajar por la cuerda libremente. Compruebe 
que el Buddy se bloquee en la cuerda 
practicando un tirón brusco del Buddy en 
el 
sentido de la caída.
Posición y abilidad del anclaje
El anclaje debe ser macizo, able y debe 
estar colocado correctamente. 
Para cumplir con las normativas europeas 
pertinentes, los anclajes deben satisfacer 
los requisitos de fortaleza mínima de 10 kN 
y debe ajustarse a la norma EN795 (1997).
BUD200: Para complir con las normas 
ANSI, los anclajes deben satisfacer los 
requisitos de la norma ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.) 
Por razones de seguridad, asegúrese de 
que la cuerda vaya en línea recta entre el 
anclaje y el usuario, colocado justo debajo 
del anclaje (véase Fig. 5a). 
Para facilitar el uso, la cuerda de trabajo 
puede lastrarse con un peso de 1 kg.

NR: Driftskontroll før  bruk
De følgende driftskontrollene 
skal gjøres før hver bruk av den 
som skal bruke utstyret, mens 
denne benner seg i en sikret 
posisjon.
Kontroller Buddy’ens bevegelse 
opp og ned tauet Kontroller at 
Buddy’en låser på tauet ved å 
rykke hardt i den i fallretningen 
til Buddy’en.       
Posisjon og påliteligheten til 
forankring
Forankringen må være solid, 
pålitelig og korrekt plassert. 
For å være i samsvar med 
relevante EU-standarder skal 
forankringer møte krav i EN795 
(1997) Minimum ankerstyrke er 
10kN. 
BUD200: For å møte krav til 
ANSI akere skal disse møte 
kravene i  ANSI Z359.1 - 2007 
(7.2.3.)
Av sikkerhetshensyn skal det 
sikres at tauet løper i rett 
linje til forankring med brukeren 
plassert rett under ankeret 
(se Fig 5a) For enkel funksjon 
kan arbeidstauet  vektes med en 
1kg vekt
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EN: The operator must not move out of line of the rope 
(see Fig 5b).

DE: Der Kletterer darf sich nicht schräg zum Seil bewegen 
(siehe Abb. 5b)

FR:  L’opérateur ne doit pas quitter l’alignement de la corde 
(cf. la Fig. 5b).

IT:    L’operatore deve sempre trovarsi nella verticale della corda 
(vedi Fig. 5b).

ES:  El usuario no debe abandonar la alienación con la cuerda 
(véase  la Fig). 

NR: Brukeren må ikke bevege seg ut av tauets linje. 
(se Fig 5b).

EN: The operator must not allow any slack in the rope 
(see Fig 5c).

DE: Der Kletterer muss ein Durchhängen des Seils vermeiden 
(siehe Abb. 5c).

FR: L’opérateur ne doit laisser aucun mou au niveau de la corde 
(cf. la Fig. 5c)
.
IT:   L’operatore non deve creare punti in cui la corda è allentata 
(vedi Fig. 5c).

ES: El usuario no debe permitir que la cuerda haga comba 
(véase la Fig. 5c).

NR: Brukeren må ikke tillate at det oppstår slakk i tauet 
(se Fig 5c)

EN: The operator must not move above anchor 
(see Fig 5d).

DE: Der Kletterer darf nicht über die Verankerung hinaus auf-
steigen (siehe Abb. 5d).

FR: L’opérateur ne doit pas se trouver au-dessus du dispositif 
d’ancrage (cf. la Fig. 5d).

IT:   L’operatore non deve spostarsi al di sopra del punto di 
ancoraggio (vedi Fig. 5d).

ES:  El usuario nunca debe colocarse más arriba del anclaje 
(véase la Fig. 5d).

NR:  Brukeren må ikke bevege seg over forankringen 
(se Fig 5d).

EN: The rope must not run over a sharp or abrasive edge as this 
may lead to damage and/or failure of the rope 
(see Fig 5e).

DE: Das Seil darf nicht über eine scharfe oder abschürfende 
Kante verlaufen, da dies zu einer Beschädigung und/oder einem 
Ausfall des Seils führen kann
 (siehe Abb.  5e).

FR: La corde ne doit pas entrer en contact avec un rebord 
tranchant ou abrasif : cela risquerait d’endommager et/ou 
d’entraîner une défaillance de la corde 
(cf. la Fig. 5e).

IT:   La corda non deve scorrere sopra bordi taglienti o abrasivi 
perché questo potrebbe provocarne il danno e/o la rottura 
(vedi Fig. 5e).

ES: La cuerda nunca debe hacerse pasar por un borde angu-
loso ni abrasivo ya que éste podría dañarla o hacer que fallara 
(véase la Fig. 5e).

NR:Tauet må ikke løpe over skarpe eller slitende kanter siden 
dette kan føre til skade eller brudd i tauet 
(se Fig 5e). 

Fig 5b.

Nomenclatura das peças
1. Placas Laterais.
2. Orifícios de Conexão.
3. Came.
4. Rebordo.
5. Parafuso para sistema de bloqueio da 
placa lateral.
6. Sistema de bloqueio da placa lateral.

PERIGO: O buddy é um 
dispositivo direcional e só 
bloqueia numa direção, 
não o instale invertido (ver 
Fig. 3a).
A instalação incorreta do 
conector pode provocar 
falha no dispositivo e ter 
consequências fatais (ver 
Fig. 3b).
Imediatamente depois da 
conexão do dispositivo 
à corda e antes de o 
utilizar, verifique se a 
sua direção de paragem 
é correta em relação à 
direção de utilização. 
ISTO É CRUCIAL PARA A 
SEGURANÇA.

Instalação na corda (ver Fig. 2a-
d). Tome em atenção a direção de 
operação marcada no dispositivo.
EN353-2:2002: Use sempre um 
conector de bloqueio que esteja em 
conformidade com a EN362 (2004).
ANSI Z359.1 - 2007: Use sempre um 
conector de bloqueio que esteja em 
conformidade com a ANSI Z359.1 – 
2007.

Ligação ao arnês (ver Fig. 4) e consultar as instruções 
do fabricante do arnês.
O Buddy pode ser usado sem fita de segurança.
Use sempre o comprimento que seja mais curto e 
prático da fita de segurança.
Consulte as Informações Gerais na secção 2. para saber 
os comprimentos máximos da fita de segurança.

Verificação operacional antes de usar
Têm de ser efetuadas as seguintes verificações operacionais antes de 
ser utilizado no exterior pelo utilizador que deve estar numa posição 
fixa de segurança. 
Verifique se os movimentos do Buddy são livres para cima e para baixo 
ao longo da corda. Verifique o Buddy bloqueia na corda aplicando um 
puxão forte ao Buddy na direção de uma queda.
Posição e fiabilidade do sistema de ancoragem
O sistema de ancoragem tem de ser sólido, de confiança e 
adequadamente posicionado.
Para estarem em conformidade com os padrões Europeus aplicáveis, 
os sistemas de ancoragem têm de cumprir os requisitos da EN795 
(1997). Força mínima do sistema de ancoragem 10 kN.
BUD200: Para estarem em conformidade com a ANSI, os sistemas de 
ancoragem têm de cumprir os requisitos da ANSI Z359.1 - 2007 (7.2.3.)
Por razões de segurança assegure-se que a corda corre numa 
linha reta em direção ao sistema de ancoragem com o utilizador 
posicionado diretamente por baixo do sistema de ancoragem (ver 
Fig. 5a).
Para facilidade de funcionamento pode ser colocado um peso de 1 Kg 
na corda utilizada.

Espaçamento: É a distância mínima necessária por baixo dos pés do utilizador para evitar 
a colisão com a estrutura ou com o chão numa queda.
1. Buddy ligado diretamente ao arnês com um conector. Espaçamento = 2,2 m mais o 
necessário para o arnês e o alongamento da corda.
2. Buddy ligado ao arnês com 340 mm (13") de fita de segurança (cordas com diâmetro de 
10,5 mm e 11 mm). Espaçamento = 2,68 m mais o necessário para o arnês e o alongamento 
da corda.
3. Buddy ligado ao arnês com 460 mm (18") de fita de segurança (cordas com diâmetro 
de 11 mm). Espaçamento = 2,92 m mais o necessário para o arnês e o alongamento da 
corda.
4. Buddy ligado ao arnês com 500 mm (20") de fita de segurança (cordas com diâmetro 
de 11 mm). Espaçamento = 3 m mais o necessário para o arnês e o alongamento da corda.
5. Buddy ligado ao arnês com 640 mm (25") de fita de segurança (cordas com diâmetro 
de 12 mm). Espaçamento = 3,28 m mais o necessário para o arnês e o alongamento da 
corda.
Advertência: O alongamento da corda pode ser uma distância significativa especialmente 
ao trabalhar perto do final de cordas compridas. Por favor consulte as instruções do 
fabricante da corda para saber os detalhes exatos do alongamento.
Recomendações: Para uma operação eficiente e suave do Buddy, a corda poderá ser 
carregada com um peso de 1 Kg.
Por razões de segurança é boa prática segurar todas as ferramentas e equipamento para 
evitar que caiam.
Consulte e cumpra sempre com as instruções de utilização e assegure-se que todas as 
marcações no Buddy são legíveis.
Assegure-se que as instruções de utilização estão disponíveis para o utilizador.
O utilizador deve fazer as suas próprias verificações de segurança antes de usar o Buddy 
e ter um plano de ação em caso de dificuldades. O utilizador tem de estar medicamente 
apto para trabalhar em altitudes e estar ciente que em caso de acidente ou incidente, ficar 
pendurado durante bastante tempo num arnês pode representar um potencial perigo 
de vida.

PT: A corda não 
deve passar sobre 
uma borda aguda 
ou abrasiva pois 
isto pode provocar 
danos e/ou falha da 
corda
(ver Fig. 5e).

PT: O utilizador 
tem de se manter 
abaixo do sistema 
de ancoragem
(ver Fig. 5d).

PT: O utilizador tem 
de evitar qualquer 
afrouxamento na 
corda
(ver Fig. 5c).

PT: O utilizador tem 
de se manter na 
direção da linha da 
corda
(ver Fig. 5b).
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PT: Advertência! É intrinsecamente perigoso trabalhar a alturas elevadas, escalar, praticar montanhismo e atividades relacionadas. É da responsabilidade de qualquer pessoa que use este 
equipamento aprender e praticar as técnicas adequadas para uso do equipamento para os fins designados com segurança, assim como prever e tomar medidas apropriadas em situações 
em que possa ser necessário salvamento. Mesmo usando corretamente o equipamento e as técnicas podem haver consequências mortais. A segurança do utilizador do equipamento, em uso 
normal e de emergência, pode ser afetada por condições médicas. Qualquer pessoa usando este equipamento assume todos os riscos e a responsabilidade total por todos os danos ou lesões 
que possam resultar do uso do mesmo. É impossível abranger todos os métodos de utilização. As seguintes instruções e imagens mostram alguns dos métodos de uso corretos e incorretos 
comuns; é impossível prevê-los a todos.  Nada substitui a formação por uma pessoa treinada e competente.
Instruções do Fabricante, Aviso de Serviço e Manutenção ("Instruções do Utilizador")
IMPORTANTE: Por favor leia e entenda estas informações antes da utilização e guarde-as para consulta futura.
Informações Gerais
1. Este produto está classificado como um dispositivo de travagem guiada de queda para ser utilizado com cordas de ancoragem flexíveis (corda de alpinismo em conformidade com a EN1891:1998. Este 
produto está em conformidade com a EN353-2:2002 e a ANSI Z359.1 - 2007 (apenas o BUD200). Em caso de dúvida, por favor contacte o seu fornecedor ou a DMM.
O Buddy acompanha o utilizador ao longo da corda para cima ou para baixo sem que seja necessário operar manualmente o dispositivo. Um movimento rápido para baixo, como numa queda, faz com 
que bloqueie na corda, quando estiver instalado na corda e for usado corretamente.
2. Fitas de segurança: O Buddy pode ser usado com ou sem fita de segurança. Quando usado com uma fita de segurança, o comprimento máximo da fita tem de ser:
2.1. BUD100 Para cordas de 10,5 mm - máx. de 340 mm para fita de segurança, para cordas de 11 mm - máx. de 500 mm para fita de segurança.
2.2. BUD200 EN353-2:2002 Para cordas de 11 mm - máx. de 340 mm para fita de segurança. Para cordas de 12 mm - máx. de 460 mm para fita de segurança.
2.3. BUD200 ANSI Z359.1 - 2007 Para corda Mammut Pro Static de 11 mm - máx. de (13”) para fita de segurança (distância de travagem 45”).
Para corda Beal Antipodes Static de 11 mm - máx. de 18” para fita de segurança (distância de travagem 41”). 
Para corda Edelrid Static Din de 12 mm - máx. de 25” para fita de segurança (distância de travagem 24”).
Tem de ser feitos testes de compatibilidade para determinar os comprimentos da fita de segurança e as distâncias de travagem corretos para quaisquer outras cordas usadas com este dispositivo.
3. O Buddy pode ser usado juntamente com qualquer item apropriado de Equipamento de Proteção Pessoal (EPP) correspondente à Diretiva 89/686/EEC da União Europeia.
Quando usados numa aplicação industrial, os conectores devem estar em conformidade com a EN362:2004 e/ou a ANSI Z359.1 - 2009, onde seja aplicável. Quando usados numa aplicação de 
montanhismo, os conectores devem estar em conformidade com a EN12275:1998.
4. Certificação
4.1. BUD100 O Buddy deve ser usado com cordas semi-estáticas de tipo A conformes com a EN1891:1998, com um diâmetro entre 10,5 mm e 11 mm testado durante a certi?cação CE EN353-2:2002, 
nomeadamente: Beal de 10,5 mm e 11 mm, Mammut de 10,5 mm e 11 mm, Edelrid de 10,5 mm e 11 mm.
4.2. BUD200 O Buddy foi testado para a certificação CE EN353-2:2002 usando as seguintes cordas. Mammut Pro Static de 11 mm, Beal Antipodes de 11 mm, Edelrid Static Din de 12 mm. Todas estas 
cordas estão conformes com a corda de alpinismo semi-estática de tipo A EN1891:1998.
5. Este produto está limitado para uso só com uma pessoa. Esta limitação pode ser aumentada num sistema concebido por uma pessoa competente.
6. Imediatamente antes de usá-lo, examine o Buddy visual e funcionalmente para se assegurar que está em boas condições de funcionamento e que opera corretamente. Verifique se as placas laterais, 
orifícios de conexão, rebordo e came têm rachas, amolgadelas, deformações, desgaste ou corrosão. A came tem de ter um movimento livre.
Recomendamos que seja efetuada uma inspeção completa pelo menos uma vez por ano por uma pessoa competente (pode ser o fabricante). Esta inspeção deve ser registada no formulário de 
inspeção fornecido.
7. ADVERTÊNCIA: se tiver quaisquer dúvidas sobre as condições de segurança deste produto, substitua-o imediatamente.
8. ADVERTÊNCIA: Se este produto foi usado para parar uma queda deve ser retirado de uso e destruído. 
9. Condições húmidas, gelo e temperatura (-40° c a +50° c) não afetarão a resistência deste produto mas podem afetar a sua operação com a corda.
10. ADVERTÊNCIA: Se o Buddy foi usado para travar uma queda, deve ser feito um exame completo por uma pessoa competente para verificar se está apto para uso contínuo. Se houver dúvidas, 
deve ser retirado de uso e destruído.
11. A DMM não assume qualquer responsabilidade por danos, lesões ou morte resultantes de utilização incorreta. Os pictogramas mostram alguns exemplos de má utilização, embora haja muitos outros 
tipos de má utilização; é impossível prevê-los todos. Se tiver dúvidas, contacte a DMM. Nada substitui a formação por uma pessoa treinada e competente.
12. Não são necessárias precauções especiais de transporte; no entanto, evite qualquer contacto com reagentes químicos ou outras substâncias corrosivas.
13. Manutenção e Serviço
Este produto não pode ser marcado, modificado nem reparado pelo utilizador a menos que esteja autorizado pela DMM.
Nota: não deve ser efetuada manutenção a este produto pelo utilizador com exceção do seguinte:
13.1. Desinfeção: desinfete usando um desinfetante que contenha compostos quaternários de amónio reforçados com clorexidina (por exemplo Savlon) em quantidades suficientes para ser eficaz. 
Imerja o produto durante 1 hora em diluições recomendadas para uso geral usando água limpa de acordo com (13.2) não excedendo 25°C e em seguida enxagúe repetidas vezes de acordo com (13.2).
13.2. Limpeza: se estiver sujo, lave em água limpa tépida de uso doméstico (temperatura máxima 25°C) com detergente suave em diluição apropriada (valor de pH 5,5 - 8,5). Enxagúe repetidas vezes 
e deixe secar naturalmente num lugar quente, ventilado e longe de calor direto. Importante: É recomendado que seja limpo depois de cada utilização em ambiente
marinho.
13.3. Lubrificação: Lubrifique a came com WD40 para assegurar uma movimentação livre. Limpe o excesso. Este procedimento deve ser executado depois da limpeza.
13.4. Armazenamento: depois de qualquer limpeza necessária, guarde-o desembrulhado num local fresco, seco e escuro num ambiente quimicamente neutro, longe de calor excessivo ou fontes de 
calor, humidade alta, extremidades aguçadas, produtos corrosivos ou outras possíveis causas de danos. Não o guarde molhado.
14. Vida Útil e Obsolescência.
14.1. Vida Útil: é o tempo da duração máxima do produto, sujeito a determinadas condições, que o Fabricante recomenda que o produto deva permanecer em serviço. É muito difícil de calcular 
devido às condições locais de uso e de armazenamento e pode ser limitado a apenas uma só utilização ou mesmo menos se danificado (por exemplo, em trânsito ou armazenamento) antes da 
primeira utilização. Para o produto permanecer em serviço deve passar uma inspeção visual e táctil considerando os seguintes critérios: paragem da queda, desgaste geral, contaminação química, 
corrosão, falha/deformação mecânica, rachas, rebites soltos, fios soltos, fios esfiapados e/ou dobrados, contaminação por calor (condições climáticas fora do normal), costuras cortadas, fita esfiapada, 
degradação do fio e/ou da fita, fios soltos na fita, exposição prolongada a U.V., marcação clara e legível (por exemplo marcação, referência do lote, números de série individuais, etc.). 
10 anos desde a primeira utilização, 15 anos desde a manufatura, o que ocorrer primeiro.
Quando tais produtos estejam permanentemente anexados a outros produtos num sistema, por favor siga as recomendações do Fabricante do sistema completo.
14.2. Obsolescência: um produto pode tornar-se obsoleto antes do fim da sua vida útil. As razões podem incluir mudanças em padrões aplicáveis, regulamentos, legislação, desenvolvimento de novas 
técnicas, incompatibilidade com outro equipamento, etc.
15. Exame de Tipo da União Europeia: O exame de tipo da UE para este produto é executado pelo Organismo Notificado Número 0120: S. G. S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, 
BS22 6WA, U.K.
16. Explicação das Marcações
DMM Wales UK - Nome do fabricante/país de origem.
Min/Max Rope Ø mm - Diâmetro máximo e mínimo da corda a ser utilizado na Buddy
0120CE - marca da CE (número do organismo notificado e marca da CE)
EN353-2:2002 – Norma Europeia
ANSI Z359.1 – 2007: Padrão americano para o qual dispositivo está em conformidade
ANDIAXXXX# - Ano/Dia de fabricação e número de série individuais
EN1892:1998 - Norma europeia de corda kernmantle para ser usado
		
		  Âncora, Arrow, Pessoa pictograma: 
		  Direção de orientação para o uso.
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ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conform

e a 
la norm

ativa  de conectores de clase T  (refiérase a los pictogram
as).  Si tiene alguna 

duda, por favor consulte a su proveedor o a D
M

M
.

PT 
Im

portante: classe T (conectores term
inais) podem

 ser fornecidos com
 o 

dispositivo de captação (“pino”) instalado ou solto. Se o dispositivo de captação for 
fornecido solto então tem

 de ser instalado no conector para uso em
 conform

idade 
com

 EN
362:2004 classe T conform

e m
arcado (consulte os pictogram

as). Se tiver 
dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
N

L 
Belangrijk: klasse T kan geleverd w

orden m
et de borgpen (“pen”) los of reeds 

gem
onteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak 

aangebracht te w
or den voor het gebruik, conform

 aan EN
362:2004 klasse T zoals 

aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij tw
ijfel dient u contact op te nem

en m
et uw

 
leverancier of D

M
M

.

EN
 

Incorrect Loading. 
FR  

Chargem
ent incorrect.

D
E 

Falsch belastung.
IT  

Carico incorretto.
ES  

Carga incorrecta.
PT  

Carregam
ento Incorreto.

N
L  

O
njuiste belastning.

EN
  

Prevent contact w
ith chem

ical reagents. 
FR  

Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E 

Kontakt m
it chem

ischen reagenzien verm
eiden.

IT  
Evitare contatto con reagenti chim

ici ed altri prodotto corrosiv.
ES  

Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  
Evite contacto com

 reagentes quím
icos.

N
L  

Voorkom
 contact m

et chem
ische reagentia.

EN
 

D
o not m

ark or alter.
FR  

N
e pas m

arquer au m
odifier.

D
E 

N
icht m

arkieren oder ädern.
IT  

N
on segnare o m

odificare.
ES  

N
o m

arcar ni alterare.
PT  

N
ão m

arque nem
 altere.

N
L  

N
iet m

arkeen ofw
ijzigen.

EN
  

Avoid obstructions. 
FR  

Eviter les obstructions.
D

E  
Behinderungen verm

eiden.
IT 

Evitare obstrzione.
ES  

Evitar obstucciones.
PT  

Evite obstruções.
N

L  
Verm

ijtd obstructies.

EN
 - Lubricate, FR - G

raisser, D
E - Schm

eiren, 
IT - Lubrificare, ES - Lubricar, PT - Lubrificar, N

L - Sm
eren.

EN
  

Screw
gate operation to open. 

FR  
Actioner la ferm

eture a vis pour ouvrir.
D

E  
Screw

gateoffnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento gam

bo a vite
ES  

O
peración de dedo tornillo.

PT  
D

esenroscar o gatilho para abrir
N

L   
H

et openen van de kw
iklock.

EN
 

Locksafe operation to open.
FR 

Actionner la ferm
eture locksafe pour ouvrir.

D
E  

Locksafe offnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento di Locksafe.

ES  
O

peración Locksafe.
PT  

Acionar o fecho bloqueio de segurança para abrir.
N

L  
H

et openen van de locksafe.

EN
  

Kw
iklock operation to open.

FR  
Actionner la ferm

eture kw
iklock pour ourvir.

D
E  

Kw
iklock offnungsvorgang.

IT  
Funzionam

ento di Kw
iklock.

ES  
O

peración Kw
iklock.

PT  
Acionar o fecho bloqueio rápido para abrir

N
L  

Verm
ijtd obstructies.

1

2

1

2

1
2

3

Locking Revolver

Locking Connectors
&

Belay Master 

EN
: Belay M

aster
1. The Belay M

aster screw
gate carabiner is specifically for use in belaying and descending system

s and is 
designed for use w

ith all belay devices and the “Italian H
itch” knot (also know

n as the H
M

S knot) Refer to 
diagram

 (A). The Belay M
aster conform

s to EN
12275 and is classified as a type H

 (H
M

S) carabiner.
2. The m

oulded plastic sw
ing catch w

hich is an integral part of this carabiner is designed to:-
2.1. H

elp the user m
aintain control of their belay.

2.2. Keep the carabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
2.3. D

iscourage cross gate loading of the carabiner w
hile in use.

2.4. Ensures that the gate of the carabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due 
to vibration and sudden loading.
2.5. D

iscourage leverage across the gate of the carabiner w
hen used in conjunction w

ith Figure of Eights 
and other sim

ilar devices.
3. Attachm

ent of the Belay M
aster

Correct attachm
ent of the Belay M

aster is essential to provide the required level of security and to enable 
correct operation.
3.1. D

iagram
s C and D

 show
 the correct m

ethod of attachm
ent and locking of the Belay M

aster system
 to 

your EN
12277 type C m

ountaineering harness including correct orientation and use w
ith these harnesses 

and use w
ith a range of belay and descender devices.

3.2. It is im
portant that the Belay M

aster is correctly orientated w
hile in use and that the plastic clip is 

positioned correctly.
3.3. Very Im

portant: Locking the Belay M
aster (diagram

 B).
W

hen attached to your harness the carabiner gate m
ust be closed and fully engaged into the latch of the 

carabiner, the screw
gate locking device m

ust be fully screw
ed up and the plastic clip aligned w

ith the fully 
locked carabiner gate and then clicked shut. This w

ill lock the screw
gate locking device on the carabiner 

into the closed position. N
ote that the plastic clip w

ill not click shut unless the carabiner locking device is 
fully screw

ed up and locked. D
o not force the clip as this m

ay cause dam
age to it.

To open the belay m
aster this process is reversed.

3.4. IM
PO

RTAN
T: the plastic clip on the Belay M

aster is not load bearing. Belay devices, ropes or any other 
item

s of equipm
ent used in conjunction w

ith this device m
ust not be attached to the plastic clip under 

any circum
stances.

FR: Belaym
aster

1. Le m
ousqueton à vis Belay M

aster est conçu spécialem
ent pour être utilisé com

m
e élém

ent de systèm
e 

d’assurage et de descente, il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et 
le noeud de cabestan, voir figure (A). Le Belay M

aster est conform
e à la norm

e pr EN
 12275 et est un 

m
ousqueton de type H

 (H
M

S).
2. Le Clip tournant en plastique m

oulé, qui fait partie intégrante de ce m
ousqueton est conçu pour :

2.1. Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
2.2. G

arder le m
ousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.

2.3. Em
pêcher une sollicitation du m

ousqueton selon son petit axe.
2.4. Assurer la ferm

eture du doigt du m
ousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une 

ouverture accidentelle due à des vibrations ou une charge violente.
2.5. Em

pêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du m
ousqueton quand 

ils sont utilisés avec celui-ci.
3. M

ousquetonnage du Belay M
aster :

Le Belay M
aster doit être m

ousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et 
de perm

ettre un fonctionnem
ent correct.

3.1. Les figures C & D
 m

ontrent la m
éthode correcte de m

ousquetonnage et de verrouillage du systèm
e 

Belay M
aster sur votre harnais d’alpinism

e EN
 12277 de type C. Elles m

ontrent égalem
ent l’orientation et 

l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une gam
m

e de dispositifs d’assurage et de descente. 
3.2. Il est im

portant de bien orienter le Belay M
aster et de positionner correctem

ent le clip plastique 
pendant l’utilisation.
3.3. TRÈS IM

PO
RTAN

T : verrouiller le Belay M
aster (Figure B).

Q
uand le Belay M

aster est attaché sur votre harnais, le doigt doit être ferm
é et engagé com

plètem
ent 

dans le bec, la vis de verrouillage doit être vissée com
plètem

ent et le clip plastique aligné dans le plan du 
m

ousqueton ferm
é et verrouillé, puis clippé sur le doigt. Cette opération verrouillera le systèm

e de doigt 
à vis. N

oter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera pas com
plètem

ent 
vissé. D

ans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endom
m

ager.
Pour ouvrir le Belay M

aster, procédez de m
anière inverse.

3.4. IM
PO

RTAN
T : Le clip plastique du Belay M

aster n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les 
dispositifs d’assurage, cordes et autres pièces d’équipem

ent utilisés avec ce m
ousqueton ne doivent en 

aucun cas être attachés au clip plastique.
D

E: Belaym
aster

1. D
er Schraubkarabiner Belay M

aster ist speziell zum
 Sichern und Abseilen entw

ickelt w
orden. Er w

urde 
so konstruiert, dass er m

it allen Sicherungsgeräten und dem
 H

M
S-Knoten verw

endet w
erden kann (siehe 

Bild A). D
er Belay M

aster entspricht der N
orm

 “EN
 12275” und ist dem

 Typ H
 (G

ruppe der H
M

S-Karabiner) 
zugeteilt.
2. D

er bew
egliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein w

esentlicher Teil des Karabiners ist, w
urde so 

konstruiert, um
:

2.1. D
em

 Benutzer eine vollständige Kontrolle beim
 Sichern zu geben

2.2. D
en Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine D

rehung des Karabiners zu verm
eiden

2.3. Eine Q
uerbelastung des Karabiners w

ährend der Benutzung zu verhindern
2,4. Sicher zu stellen, dass der Karabiner w

ährend der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine 
unerw

artete Ö
ffnung des Schnappers w

egen Vibration oder Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5. Zu verhindern, dass w

ährend der Benutzung m
it Abseilachter o.ä. an dem

 Schnapper eine 
H

ebelw
irkung eintreten kann.

3. Befestigung des Belay M
aster

Eine korrekte Befestigung des Belay M
aster ist erforderlich, um

 die richtige Funktion zu erm
öglichen und 

som
it eine höhere Sicherheit zu gew

ährleisten.
3.1. D

ie Bilder C & D
 zeigen die korrekte Anw

endung zum
 Befestigen und Schließen des Belay M

aster in 
Verbindung m

it einem
 Klettergurt D

IN
 EN

12277 Typ C einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung 
m

it einem
 Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.

3.2. Es ist w
ichtig, dass der Belay M

aster w
ährend der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der 

Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
3.3. Sehr w

ichtig: Schließen des Belay M
aster (Bild B)

W
enn Sie den Belay M

aster in Verbindung m
it Ihrem

 Klettergurt benützen, m
uss der Schnapper in 

geschlossenem
 Zustand und vollständig eingerastet sein. D

ie Schraubm
utter m

uss ganz zugedreht 
sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht w

erden, um
 ihn dann über der 

Schraubm
utter zu schließen. D

adurch w
ird die Schraubm

utter in einer geschlossenen Position gehalten. 
M

erke: D
er Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, w

enn die Schraubm
utter völlig zugedreht ist. U

m
 

eine Beschädigung zu verm
eiden, den Kunststoffverschluss nicht m

it G
ew

alt schließen.
Für das Ö

ffnen des Belay M
aster die um

kehrte Reihenfolge verw
enden.

3.4. W
ichtig: D

er Kunststoffverschluss am
 Belay M

aster darf nicht belastet w
erden. Sicherungsgeräte, 

Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter keinen U
m

ständen an dem
 Kunststoffverschluss 

befestigt w
erden!

IT:  Belay M
aster

1. Il m
oschettone a ghiera Belay M

aster Ë studiato specificatam
ente per l’uso con sistem

i di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l’uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il M

ezzo Barcaiolo (conosciuto 
anche com

e nodo H
M

S) Riferim
ento al diagram

m
a (A). Il Belay M

aster Ë conform
e a EN

 12275 ed Ë 
classificato com

e un m
oschettone di tipo H

 (H
M

S).
2. Il ferm

o (rotante/oscillante) stam
pato di plastica che Ë una parte integrale di questo m

oschettone Ë 
disegnato per:
2.1. Aiutare l’utente a m

antenere il controllo dell’assicurazione.
2.2. Tenere il m

oschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l’uso.
2.3.  Im

pedire un caricam
ento laterale del m

oschettone durante l’uso.
2.4. Assicurare che il braccio m

obile del m
oschettone sia sicuram

ente bloccato durante l’uso, evitando 
l’apertura accidentale dovuta a vibrazioni e a carico im

provviso.
2.5. Im

pedire un’azione di leva sul braccio m
obile del m

oschettone, quando usato insiem
e a un discensore 

a otto o sim
ili attrezzi.

3. Com
e attaccare il Belay M

aster. Attaccare correttam
ente il Belay M

aster Ë essenziale per fornire il livello 
richiesto di sicurezza e perm

ettere delle operazioni corrette.
3.1, I diagram

m
i C & D

 m
ostrano il m

etodo corretto per attaccare e bloccare il sistem
a del Belay M

aster alla 
vostra im

bragatura da alpinism
o EN

 12277 di tipo C, includendo l’orientam
ento corretto e l’uso con queste 

im
bragature, e l’uso con una gam

m
a di attrezzi per l’assicurazione e la discesa.

3.2, E’ im
portante the il Belay M

aster sia orientato correttam
ente durante l’uso e che il ferm

o di plastica sia 
posizionato correttam

ente.
3.3 M

olto im
portante: Bloccaggio del Belay M

aster (diagram
m

a B). Q
uando Ë attaccato alla vostra 

im
bragatura, il braccio m

obile del m
oschettone deve essere chiuso e com

pletam
ente agganciato alla 

stanghetta del m
oschettone, il dispositivo di bloccaggio a vite deve essere com

pletam
ente avvitato e il 

ferm
o di plastica deve essere allineato con il braccio m

obile del m
oschettone com

pletam
ente bloccato, e 

poi chiuso prem
endo. Q

uesto bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del m
oschettone nella posizione 

chiusa. Bisogna notare che il ferm
o di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a 

vite non sar‡ com
pletam

ente avvitato
e bloccato: non forzate il ferm

o di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. 
Per aprire il Belay M

aster, bisogna seguire il processo inverso.
3.4 IM

PO
RTAN

TE: il ferm
o di plastica del Belay M

aster non Ë fatto per sopportare carichi. Sistem
i per 

l’assicurazione, corde o altro equipaggiam
ento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono 

essere attaccati al ferm
o di plastica in nessun caso.

ES: Belay M
aster

1. El m
osquetón de seguridad Belay M

aster est· específicam
ente desarrollado para su utilización en 

sistem
as de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistem

as de anclaje y el nudo “Italian H
itch” 

(tam
bién llam

ado nudo H
M

S). Consulte el diagram
a (A). El Belay M

aster cum
ple la directiva EN

12275 y est· 
clasificado com

o m
osquetón del tipo H

 (H
M

S).
2. El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este m

osquetón sirve para:
2.1. Ayudar al usuario a m

antener el control del anclaje
2.2. M

antener el m
osquetón en la posición correcta y prevenir de esta m

anera la rotación m
ientras se 

utiliza
2.3. Evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
2.4. G

arantizar que la leva del m
osquetón est· firm

em
ente cerrada durante su utilización y evitar que se 

abra accidentalm
ente en caso de vibraciones o carga súbita

2.5. Evitar la nivelación de la leva del m
osquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o 

dispositivo sim
ilar

3. Fijación del Belay M
aster

Es esencial que el Belay M
aster esté fijado correctam

ente para que tenga el nivel de seguridad requerido 
y funcione correctam

ente.
3.1. Los diagram

as C & D
 m

uestran el m
étodo de fijación y bloqueo correcto del sistem

a Belay M
aster a su 

arnés de alpinism
o EN

12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
3.2. Es im

portante que el Belay M
aster esté orientado correctam

ente m
ientras se utiliza y que el retén de 

pl·stico esté colocado correctam
ente.

3.3. M
uy im

portante: Bloqueo del Belay M
aster (diagram

a B).
U

na vez fijado al arnés, el m
osquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del m

osquetón, el 
dispositivo de cierre de la leva de seguridad debe estar totalm

ente enroscado y bloqueado y el retén de 
pl·stico alineado con la leva del m

osquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del m

osquetón se bloquear· en la 
posición cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del m

osquetón no est· 
com

pletam
ente enroscado y bloqueado. N

o fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay M

aster deber· seguir este proceso a la inversa.
3.4. IM

PO
RTAN

TE: Es retén de pl·stico del Belay M
aster no es un m

ecanism
o de carga. N

o sujete 
dispositivos de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elem

ento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en 
ninguna circunstancia.

EN
  

O
nly use locking karabiners for m

ain belays.
FR 

U
tiliser les m

ousquetons  à vis pour l’assurage principal.
D

E  
Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.

IT  
U

sare i m
oschettonisoloperlegatura principale.

ES  
U

sarles m
osquetons de cierre para la reunión principale.

PT 
U

se unicam
ente m

osquetões de bloqueio para sistem
a seguradores principais.

N
L  

G
ebruik vergrendelende karabiners voor voom

aam
ste hechpunt.

EN
 

Rem
oval of captive pin on a connector (5-8).

FR 
Retrait d’un axe captif sur un m

ousqueton (5-8).
D

E 
Entfernung von unverlierbarem

 Bolzen auf ein karabiner (5-8).
IT 

Rim
ozione del perno im

perdibile su un connettore (5-8).
ES 

La elim
inación del pasador cautivo en un conectore (5-8).

PT 
Rem

oção do pino de captação num
 conector (5-8).

N
L 

Verw
ijdering van geborgde pen op een connector (5-8).

5.
6.

7.
8.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User’s Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L’EMPLOI - Nom: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
IT   -PRIMA DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMAÇÕES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilização.
NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

EN -Date Inspected
FR -Date Contrôle
DE -Inspektions-datum
IT -Data du Inspezione
ES -Fecha de Inspección
PT -Data inspecionados
NL -Inspectiedatum

EN -INSPECTION FORM Comments/Actions
FR -BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE -INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/Maßnahmen
IT -MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione
ES -HOJA DE INSPECCIÓN Commentarios/Acción
PT -FORMULÁRIO DEINSPEÇÃO. Comentários / ações
NL -INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

EN -OK? (Yes/No)
FR -OK? (oui/Non)
DE -OK? (Ja/Nein)
IT -OK? (Si/Non
ES -OK? (Si/Non)
PT -OK? (sim/não)
NL -OK? (Ja/Nein)
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FR -Signature
DE -Unterschrift
IT -Firma
ES -Firma
PT -Assinatura
NL -Handtekening
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EN12275:1998
EN362:2004

UIAA121:2009

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Stainless 

S322 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

Steel O
val 

S322AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

 
S323 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
27 

16
 

S327 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
15

 
S323ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
27 

14
 

S327CB / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

27 
13

Stainless 
S812 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
Steel O

ffset 
S812AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

S813 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

45 
14

 
S817 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

14
 

S813ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

45 
13

 
S817ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
45 

13
Stainless 

S842 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
22

Steel 
S842AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

22
Klettersteig- 

S843 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
21

Shape 
S847 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

20
 

S843ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011  
- 

40 
20

 
S847ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
40 

20

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
TruScrew

 
A182 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

17
Eclipse 

A192 
B 

B 
- 

- 
- 

28 
22

Aero O
ffset D 

A372 / A372AV 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
17

 
A373 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

16
 

A377 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
16

Aero HM
S 

A362 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
19

 
A362AV / CBAV  

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
 

A363 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
17

 
A367 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
Sentinel 

A262 / A262AV 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
20

 
A263 

B/H 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A267 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Revolver 
A272 / A272AV 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

16
 

A273 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

 
A277 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

15
M

am
ba 

A282 
D 

T 
- 

- 
- 

23 
21

Shadow
 

A302 / A302AV 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
18

 
A303 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A307 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Phantom
 

A312 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

Ultra O
 

A322 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
22

 
A322AV / CBAV  

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

22
 

A323 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A327 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

18
Ultra D 

A332 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A332AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A337 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333ANSI / CBANSI 
B 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
16

 
A337ANSI / CBANSI 

B 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

16
Scaffold Hooks 

A734 
- 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734O

L / TA733O
LCR - 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734ANSI Ultim

a 
- 

T 
2009 

2011 
- 

38 
52

 
A739SB Ultim

a S 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
56

 
A763 

- 
T 

1992 
- 

- 
23 

56
Zodiac 

A822 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A822AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
 

A823 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A827 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
Klettersteig 

A842 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

30 
26

 
A842AV / CBAV 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
30 

26
 

NFPA / A843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
Class T 

30 
24

 
NFPA / A847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

Class T 
30 

24
 

A843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
21

 
A847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

21
Belay M

aster 
A872 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

20
 

A872AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
20

25 kN Boa 
A892 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

25
 

A892AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
23

 
A893 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A897 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
21

30 kN HD Boa 
A902 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A902AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
23

 
A903 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A907 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A903ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

19
 

A907ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
19

Captive Eye 
A912 / A912AV 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A913 
- 

T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A917 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A913ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

30 
19

 
A917ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
30 

19
Sidew

inder 
A98K21 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A98K31 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A98K71 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

18
 

A98K31ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

25 
15

 
A98K71ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
25 

15

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Sm

all Scaffold 
C113 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

38
10 m

m
 Equal 

C412 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

15
 

C417 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

14
 

C417ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
14

10 m
m

 O
val 

C452 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453 

B 
B 

- 
- 

- 
30 

18
 

C457 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
30 

17
 

C457ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

30 
17

Scaffold Hooks 
C714 

- 
T 

1992 
- 

- 
45 

52
 

C714ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
50

 
C734 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C734ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

35 
50

 
C754 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C763 
- 

T 
2009 

2011 
Class G 

40 
52

12 m
m

 O
ffset 

C812 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C817 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

17
 

C817ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
17

Klettersteig 
C842 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

45 
25

 
C847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
23

 
C847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

23
12 m

m
 Boa 

C852 
B/H 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853 

B/H/K 
B 

- 
- 

- 
40 

24
 

C857 
B/H/K 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
40 

22
 

C857ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

40 
22

Captive Eye 
C962 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963 
- 

T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C967 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
17

 
C967ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
45 

17

Steel Connectors

Stainless Steel Connectors

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : AV = Anti Vibration Screwgate, CB = Captive Bar, 
B = Basic Connector, T = Term

ination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector
Alum

inium
 Connectors
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L.

Te
l: +

44
 (0

) 1
28

6 8
72

 22
2

Fa
x: 

+4
4 (
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1.
2.4.

EN
  Insertion of captive pin on a connector (1-4).

FR 
Insertion d’un axe captif sur un m

ousqueton (1-4).
D

E Einfügen von unverlierbarem
 Bolzen auf ein karabiner (1-4).

IT 
L’inserim

ento del perno im
perdibile su un connettore (1-4).

ES 
La inserción del pasador cautivo en un conectore (1-4).

PT 
Inserção do pino de captação num

 conector (1-4).
N

L H
et inbrengen van geborgde pen op een connector (1-4).

3.

PT: Belay M
aster

1. O
 m

osquetão de gatilho de rosca Belay M
aster é para ser usado 

especificam
ente em

 sistem
as seguradores e de descida e foi 

projetado para utilização com
 todos os dispositivos seguradores e 

com
 o nó dinâm

ico (tam
bém

 conhecido com
o o nó H

M
S) Consulte 

o diagram
a (A). O

 Belay M
aster está conform

e com
 a EN

12275 e está 
classificado com

o um
 m

osquetão do tipo H
 (H

M
S).

2. A tranqueta m
ovível de plástico m

oldado que é um
a parte 

essencial deste m
osquetão foi projetada para:-

2.1. Ajudar o utilizador a m
anter o controlo do seu segurador.

2.2. M
anter o m

osquetão orientado na posição correta evitando 
assim

 a rotação durante o uso.
2.3. Evitar carregam

ento cruzado no gatilho do m
osquetão 

durante o uso.
2.4. Assegurar que o gatilho do m

osquetão está firm
em

ente 
bloqueado durante o uso evitando um

a abertura acidental devido 
a vibração e carregam

ento repentino.
2.5. Evitar alavancagem

 no gatilho do m
osquetão quando for 

usado em
 conjunto com

 “O
itos” e outros dispositivos sem

elhantes.
3. Conexão do Belay M

aster 
É essencial que o Belay M

aster seja conectado corretam
ente para 

proporcionar o nível de segurança necessário e possibilitar um
a 

operação correta.
3.1. O

s diagram
as C e D

 m
ostram

 o m
étodo correto de conectar e 

bloquear o sistem
a do Belay M

aster ao seu arnês de m
ontanhism

o 
EN

12277 do tipo C incluindo a orientação correta e a utilização com
 

estes arneses e com
 um

a variedade de dispositivos seguradores 
e de descida.
3.2. É im

portante que o Belay M
aster esteja corretam

ente 
orientado durante a sua utilização e que a tranqueta de plástico 
esteja posicionada corretam

ente.
3.3. M

uito Im
portante: Bloquear o Belay M

aster (diagram
a B).

Q
uando conectado ao seu arnês, o gatilho do m

osquetão tem
 

de estar bloqueado e com
pletam

ente enganchado no engate do 
m

osquetão, o dispositivo de bloqueam
ento do gatilho de rosca 

totalm
ente enroscado e a tranqueta de plástico alinhada com

 o 
gatilho do m

osquetão totalm
ente enroscado para em

 seguida 
ser fechada em

itindo um
 clique. Isto bloqueará o dispositivo 

de bloqueio do gatilho de rosca no m
osquetão na posição de 

fechado. N
ote que a tranqueta de plástico não fechará com

 estalido 
a não ser que o dispositivo de bloqueio do m

osquetão esteja 
com

pletam
ente enroscado e bloqueado. N

ão force a tranqueta 
porque poderá danificá-la.
Para abrir o belay m

aster inverta este procedim
ento.

3.4. IM
PO

RTAN
TE: A tranqueta de plástico do Belay M

aster não 
é para suportar carga. O

s dispositivos seguradores, as cordas ou 
quaisquer outros itens de equipam

ento usados juntam
ente com

 
este dispositivo não podem

 ser conectados à tranqueta de plástico 
seja em

 que circunstâncias for.

EN
:   W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and 

related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any 
person using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques 
for use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can affect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich m

ay 
result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. The 
follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on correct 

and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  There is 

no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTA
N

T: Please read and understand this inform
ation before use, and 

retain this inform
ation for future reference.

G
eneral Inform

ation
1. These instructions cover the use of D

M
M

 Locking Connectors, conform
ing to 

one or m
ore international standards. Refer to product list for details. If in doubt 

please contact your supplier or D
M

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European U

nion D
irective 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a thorough 

inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this m
ay be the 

m
anufacturer).

4. Personal Issue: this product m
ay be issued for personal use, and m

ay be used 
either separately or as part of a system

.
5. Lives depend on your equipm

ent. The user should be aw
are of its history (use, 

storage, inspection etc.). If this equipm
ent is not for personal use (e.g. used in 

m
ountaineering centres), w

e strongly recom
m

end a system
atic approach to 

record keeping. This should alw
ays be carried out by a com

petent person.
6. W

A
RN

IN
G

: If you are in any doubt about the safe condition of this product, 
replace it im

m
ediately.

7. W
A

RN
IN

G
 EN

362:2004:  If this product has been used to arrest a fall it should 
be w

ithdraw
n from

 use and destroyed. 
8. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - +50°C). 

It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

10. N
o responsibility w

ill be accepted by D
M

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or D

M
M

.
11. N

o special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
12. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the position 
of the user and conform

 to EN
795:2012 and have a m

inim
um

 strength of 10kN
.

13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the 
deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length of the 
connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely avoided.
13.3. M

ountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow
 or 

ice (or any com
bination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural 

cannot be guaranteed as safe and therefore good judgm
ent by the user is a 

necessity in order to obtain adequate protection.
14. EN

362:2004
14.1. All connectors are tested using steel pins of diam

eter 12m
m

, if in doubt 
check com

patibility of m
ating parts before use. Care m

ust be taken if this 
connector is likely to be loaded using w

ide straps (>12m
m

 w
ide) as this m

ay 
reduce the strength of the connector if loading occurs. If in doubt please consult 
your supplier or D

M
M

.
14.2. M

anual Locking connectors (screw
 gate) should be used only w

here the 
user does not have to attach and rem

ove the connector m
any tim

es during a 
w

orking day.
15. M

aintenance and Servicing: This product m
ust not be m

arked, m
odified or 

repaired by the user unless authorised by D
M

M
. N

ote: this product is not user 
m

aintainable w
ith the exception of the follow

ing:
15.1. D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient 
quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recom

m
ended 

for general use using clean w
ater as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse 

thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH
 

range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w
arm

 ventilated room
 

aw
ay from

 direct heat. Im
portant: Cleaning is recom

m
ended after every use in a 

m
arine environm

ent.
15.3. Lubrication: Lubricate the gate m

echanism
 w

ith a silicone based lubricant 
only. This should be carried out after cleaning. Cleaning and lubrication m

ay 
cure a defective m

echanism
, if it does not, replace the product im

m
ediately.  

Lubrication is recom
m

ended after every use in a m
arine environm

ent. 
15.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. D

o not store w
et.

16. Lifespan and O
bsolescence.

16.1. Lifespan: this is the m
axim

um
 life of the product, subject to detailed 

conditions, that the M
anufacturer recom

m
ends that the product should 

rem
ain in service. It is very difficult to estim

ate this due to local use and storage 
conditions and m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in 

transit or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed and/
or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut stitching,  

frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged 
exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, batch reference, 

individual serial num
bers etc). 

10 years from
 first use, 15 years from

 m
anufacture, w

hichever com
es first.

W
here such products are perm

anently attached to other products in a system
, 

please refer to the m
anufacturer recom

m
endations of the com

plete system
.

16.2. O
bsolescence: a product m

ay becom
e obsolete before the end of 

its lifespan. Reasons for this m
ay include changes in applicable standards, 

regulations, legislation, developm
ent of new

 techniques, incom
patibility w

ith 
other equipm

ent etc.
17. European U

nion Type Exam
ination: EU

 type exam
ination for this product 

is carried out by N
otified Body N

o. 0120: S.G
.S. (U

K) Ltd., W
orle Parkw

ay, W
eston- 

Super-M
are, Som

erset, BS22 6W
A, U.K.

18. Explanation of M
arkings: (N

ote additional m
arkings m

ay be included on 
this product as required by product conform

ance standards other than EN
362 

(2004) :
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e of m
anufacturer/country of origin.

xxkN
 - EN

362:2004 - Strength rating,              m
ajor axis gate closed (loading along 

spine w
ith gate closed and locked). EN

12275:1998/M
EETS N

FPA 1983 (2012ED
) 

- M
BS (M

inim
um

 breaking strength),              m
ajor axis gate closed,    cross gate 

(m
inor axis, gate closed),              m

ajor axis gate open.
0120CE - CE m

ark (notified body num
ber and CE m

ark).
YRD

AYXXXX# - Year/D
ay of m

anufacture and individual serial num
ber.

Book Pictogram
 - rem

inder that the end user should read & 
understand these Instructions, and those supplied w

ith other item
s of 

PPE w
hich m

ay be used in conjunction w
ith this item

.
EN

362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
A

xxx/Cxxx/Sxxx - Product Code
D

 - For connectors of type D
 (EN

12275:1998 D
irectional Connectors) w

here 
relevant.
H

 - For connectors of type H
 (EN

12275:1998 H
M

S Connectors) w
here relevant.

K - For connectors of type K (EN
12275:1998 Klettersteig Connectors) w

here 
relevant and w

hen fitted w
ith autom

atic locking gates.
T - Technical use as per N

FPA 1983 (2012ED
)

G
 - G

eneral use as per N
FPA 1983 (2012ED

)

- Conform
s to Canadian Standards Authority
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G

uarantee: D
M

M
 guarantees this product for 3 years against any defects in 

m
aterials or m

anufacture. The guarantee does not cover this product for norm
al 

w
ear through usage, incorrect storage, poor m

aintenance, accidental dam
age, 

negligence, any m
odifications or alterations, corrosion, or for any usage for w

hich 
the product w

as not designed.
W

A
RN

IN
G

: If a carabiner or quickdraw
 is left ‘fixed’ on a rock face or any other 

structure it could be subject to very high levels of w
ear, abrasion, w

eathering 
and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner 
w

hich m
ay dam

age/cut a clim
bing rope. The sam

e factors m
ay also reduce the 

strength of carabiners and textile com
ponents w

hich m
ay catastrophically fail 

causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraw
s are to be used, e.g. 

on a clim
bing w

all, thorough inspection by a com
petent person should be 

undertaken in a system
atic w

ay.

N
L: Belay M

aster
1. D

e Belay M
aster schroefkarabiner is speciaal ontw

orpen voor 
gebruik m

et zekerings- en afdalingssystem
en en kan w

orden 
gebruikt m

et alle zekeringsinstrum
enten en m

et de H
alve M

ast 
Steek (ook w

el bekend als de H
M

S knoop), zie diagram
 (A). D

e 
Belay M

aster valt onder EN
12275 en w

ordt geclassificeerd als 
een type H

 (H
M

S) karabiner.
2. D

e van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel 
van de Belay karabiner, is ontw

orpen voor:
2.1. H

et in controle houden van de zekering.
2.2. H

et in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij 
het voorkom

en van om
draaien.

2.3. H
et tijdens gebruik voorkom

en van haakse belasting op 
de karabinerr.
2.4. H

et voorkom
en van een situatie w

aarbij de karabiner niet 
dichtgeschroefd is en daarm

ee onder andere het voorkom
en 

van ongew
enste opening door vibratie of plotselinge lading.

2.5. H
et voorkom

en van een hefboom
w

erking overdw
ars op 

de schroef van de karabiner w
anneer gebruikt in com

binatie 
m

et een zekeringsacht.
3. Vastm

aken van de Belay M
aster.

H
et correct vastm

aken van de Belay M
aster is essentieel voor 

het bereiken van gew
enste veiligheid en voor het op de juiste 

m
anier kunnen zekeren.

3.1. D
iagram

m
en C & D

 laten de juiste m
ethode van sluiten 

en het vastm
aken van het Belay M

aster Systeem
 aan een 

EN
12277 type C klim

gordel zien, inclusief de juiste richting en 
het gebruik m

et deze klim
gordels en eveneens m

et het gebruik 
van een selectie van zekerings- en afdalingsinstrum

enten.
3.2. H

et is belangrijk dat de Belay M
aster tijdens gebruik in de 

juiste richting w
ijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.

3.3. Erg belangrijk: het sluiten van de Baley M
aster (diagram

 B).
Zorg ervoor dat w

anneer de karabiner aan klim
gordel 

bevestigd is, de sluiting volledig w
ordt vastgedraaid en de 

plastic clip over de sluiting heengeplaast w
ordt. D

it zorgt voor 
volledige en juiste sluiting van de karabiner. D

e plastic clip past 
alleen w

anneer de sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer 
de plastic clip niet om

dat dit schade kan veroorzaken. Voor 
het openen van de Belay M

aster m
oet bovenstaand proces in 

om
gekeerde volgorde w

orden uitgevoerd.
3.4. BELAN

G
RIJK: de plastic clip op de Belay M

aster w
ordt 

niet laden lager. Beveiligingsapparaten, touw
en of andere 

zaken van
apparatuur gebruikt in com

binatie m
et deze inrichting 

zodanig w
orden bevestigd aan de plastic clip onder alle 

om
standigheden.

A
.

B.

C.
D

.

Belay M
aster

EN,  FR,  DE,  IT,  ES,  PT,  NL

LO
C

K
IN

G
_C

O
N

N
EC

TO
RS_G

RP1_2013 new
.indd   1

17/04/2013   10:47:33

EN
 - O

perations, FR- Fonctionnem
ent, D

E - Vorgange, IT - O
perazioni, ES - O

peraciones,
 PT - O

peraçóes, N
L- G

ebruik

EN
  

Check security of anchors.
FR  

Vérifier la sécurité des ancrages.
D

E  
Sicherheit der bohrhaken prüfen.

IT  
Controllare solidita degli ancorragi.

ES  
Com

probar la sequridad de las anclascipale.
PT 

Verifique a segurança das ancoragens
N

L  
Controleer ankerpunten.

EN
  

Correct loading w
ith gate m

echanism
 secured shut. 

FR  
Chargem

ent correct avec m
echanism

e de ferm
eture ferm

e.
D

E  
Richtige belastung bei gesichertem

 verschlussm
echanism

us.
IT  

Corretto carico con il m
ecanism

o della leva correttam
ente chuiso.

ES  
D

irección de carga correcta con m
ecanism

o de gatillo cerrado.
PT  

Carregam
ento correto com

 m
ecanism

o de gatilho fixado na posição fechada.
N

L  
Riktig belastning m

ed portm
ekanism

e lukket ok sikret.

EN
 

Im
portant: class T(term

ination connectors) m
ay be supplied w

ith the captivation 
device (“pin”) either fitted or loose. If the captivation device is supplied loose then it 
m

ust be fitted into the connector for use in order to conform
 w

ith EN
362:2004 class T 

as m
arked (refer to pictogram

s). If in doubt please consult your supplier or D
M

M
.

FR 
Im

portant: la classe T (m
ousquetons d’extrém

ité) peut être fournie avec le 
dispositif d’accrochage “épingle”, ajusté ou lâche. Si le dispositif d’accrochage est 
fourni lâche il devra être ajusté ensuite au m

ousqueton avant utilisation com
m

e 
indiqué (se référer aux pictogram

m
es). En cas de doute, veuillez consulter votr e 

fournisseur ou D
M

M
.

D
E 

W
ichtig: 

Klasse 
T 

(Endkarabiner) 
kann 

entw
eder 

m
it 

der 
angebrachten 

oder 
lo-sen 

Fesselkom
ponente 

(“Anschluss”) 
geliefert 

w
erden. 

W
enn 

die 
Fesselkom

ponente lose geliefert w
ird, m

uss diese an den Karabiner angebracht 
w

erden, um
 diesen gem

äß der EN
362:2004 zu verw

enden. Klas-sifizieren Sie T als 
m

arkiert (lesen Sie die Bildzeichen). Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich bitte an Ihren 

Liefe-ranten oder D
M

M
.

IT 
Im

portante: i connettori term
inali T possono venire con le viti avvitate o 

allentate. Se sono forniti con le viti allentate devono essere adattate secondo la 
norm

a dei connettori di codice categoria T (riferirse al oglietto di illustrazioni). In caso 
di dubbio,  consultare il  fornitore o D

M
M

.
ES 

Im
portante: conectores term

inales ‘T’ pueden ser presentados con  tornillos 
ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conform

e a 
la norm

ativa  de conectores de clase T  (refiérase a los pictogram
as).  Si tiene alguna 

duda, por favor consulte a su proveedor o a D
M

M
.

PT 
Im

portante: classe T (conectores term
inais) podem

 ser fornecidos com
 o 

dispositivo de captação (“pino”) instalado ou solto. Se o dispositivo de captação for 
fornecido solto então tem

 de ser instalado no conector para uso em
 conform

idade 
com

 EN
362:2004 classe T conform

e m
arcado (consulte os pictogram

as). Se tiver 
dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
N

L 
Belangrijk: klasse T kan geleverd w

orden m
et de borgpen (“pen”) los of reeds 

gem
onteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak 

aangebracht te w
or den voor het gebruik, conform

 aan EN
362:2004 klasse T zoals 

aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij tw
ijfel dient u contact op te nem

en m
et uw

 
leverancier of D

M
M

.

EN
 

Incorrect Loading. 
FR  

Chargem
ent incorrect.

D
E 

Falsch belastung.
IT  

Carico incorretto.
ES  

Carga incorrecta.
PT  

Carregam
ento Incorreto.

N
L  

O
njuiste belastning.

EN
  

Prevent contact w
ith chem

ical reagents. 
FR  

Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E 

Kontakt m
it chem

ischen reagenzien verm
eiden.

IT  
Evitare contatto con reagenti chim

ici ed altri prodotto corrosiv.
ES  

Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  
Evite contacto com

 reagentes quím
icos.

N
L  

Voorkom
 contact m

et chem
ische reagentia.

EN
 

D
o not m

ark or alter.
FR  

N
e pas m

arquer au m
odifier.

D
E 

N
icht m

arkieren oder ädern.
IT  

N
on segnare o m

odificare.
ES  

N
o m

arcar ni alterare.
PT  

N
ão m

arque nem
 altere.

N
L  

N
iet m

arkeen ofw
ijzigen.

EN
  

Avoid obstructions. 
FR  

Eviter les obstructions.
D

E  
Behinderungen verm

eiden.
IT 

Evitare obstrzione.
ES  

Evitar obstucciones.
PT  

Evite obstruções.
N

L  
Verm

ijtd obstructies.

EN
 - Lubricate, FR - G

raisser, D
E - Schm

eiren, 
IT - Lubrificare, ES - Lubricar, PT - Lubrificar, N

L - Sm
eren.

EN
  

Screw
gate operation to open. 

FR  
Actioner la ferm

eture a vis pour ouvrir.
D

E  
Screw

gateoffnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento gam

bo a vite
ES  

O
peración de dedo tornillo.

PT  
D

esenroscar o gatilho para abrir
N

L   
H

et openen van de kw
iklock.

EN
 

Locksafe operation to open.
FR 

Actionner la ferm
eture locksafe pour ouvrir.

D
E  

Locksafe offnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento di Locksafe.

ES  
O

peración Locksafe.
PT  

Acionar o fecho bloqueio de segurança para abrir.
N

L  
H

et openen van de locksafe.

EN
  

Kw
iklock operation to open.

FR  
Actionner la ferm

eture kw
iklock pour ourvir.

D
E  

Kw
iklock offnungsvorgang.

IT  
Funzionam

ento di Kw
iklock.

ES  
O

peración Kw
iklock.

PT  
Acionar o fecho bloqueio rápido para abrir

N
L  

Verm
ijtd obstructies.

1
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EN
: Belay M

aster
1. The Belay M

aster screw
gate carabiner is specifically for use in belaying and descending system

s and is 
designed for use w

ith all belay devices and the “Italian H
itch” knot (also know

n as the H
M

S knot) Refer to 
diagram

 (A). The Belay M
aster conform

s to EN
12275 and is classified as a type H

 (H
M

S) carabiner.
2. The m

oulded plastic sw
ing catch w

hich is an integral part of this carabiner is designed to:-
2.1. H

elp the user m
aintain control of their belay.

2.2. Keep the carabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
2.3. D

iscourage cross gate loading of the carabiner w
hile in use.

2.4. Ensures that the gate of the carabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due 
to vibration and sudden loading.
2.5. D

iscourage leverage across the gate of the carabiner w
hen used in conjunction w

ith Figure of Eights 
and other sim

ilar devices.
3. Attachm

ent of the Belay M
aster

Correct attachm
ent of the Belay M

aster is essential to provide the required level of security and to enable 
correct operation.
3.1. D

iagram
s C and D

 show
 the correct m

ethod of attachm
ent and locking of the Belay M

aster system
 to 

your EN
12277 type C m

ountaineering harness including correct orientation and use w
ith these harnesses 

and use w
ith a range of belay and descender devices.

3.2. It is im
portant that the Belay M

aster is correctly orientated w
hile in use and that the plastic clip is 

positioned correctly.
3.3. Very Im

portant: Locking the Belay M
aster (diagram

 B).
W

hen attached to your harness the carabiner gate m
ust be closed and fully engaged into the latch of the 

carabiner, the screw
gate locking device m

ust be fully screw
ed up and the plastic clip aligned w

ith the fully 
locked carabiner gate and then clicked shut. This w

ill lock the screw
gate locking device on the carabiner 

into the closed position. N
ote that the plastic clip w

ill not click shut unless the carabiner locking device is 
fully screw

ed up and locked. D
o not force the clip as this m

ay cause dam
age to it.

To open the belay m
aster this process is reversed.

3.4. IM
PO

RTAN
T: the plastic clip on the Belay M

aster is not load bearing. Belay devices, ropes or any other 
item

s of equipm
ent used in conjunction w

ith this device m
ust not be attached to the plastic clip under 

any circum
stances.

FR: Belaym
aster

1. Le m
ousqueton à vis Belay M

aster est conçu spécialem
ent pour être utilisé com

m
e élém

ent de systèm
e 

d’assurage et de descente, il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et 
le noeud de cabestan, voir figure (A). Le Belay M

aster est conform
e à la norm

e pr EN
 12275 et est un 

m
ousqueton de type H

 (H
M

S).
2. Le Clip tournant en plastique m

oulé, qui fait partie intégrante de ce m
ousqueton est conçu pour :

2.1. Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
2.2. G

arder le m
ousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.

2.3. Em
pêcher une sollicitation du m

ousqueton selon son petit axe.
2.4. Assurer la ferm

eture du doigt du m
ousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une 

ouverture accidentelle due à des vibrations ou une charge violente.
2.5. Em

pêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du m
ousqueton quand 

ils sont utilisés avec celui-ci.
3. M

ousquetonnage du Belay M
aster :

Le Belay M
aster doit être m

ousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et 
de perm

ettre un fonctionnem
ent correct.

3.1. Les figures C & D
 m

ontrent la m
éthode correcte de m

ousquetonnage et de verrouillage du systèm
e 

Belay M
aster sur votre harnais d’alpinism

e EN
 12277 de type C. Elles m

ontrent égalem
ent l’orientation et 

l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une gam
m

e de dispositifs d’assurage et de descente. 
3.2. Il est im

portant de bien orienter le Belay M
aster et de positionner correctem

ent le clip plastique 
pendant l’utilisation.
3.3. TRÈS IM

PO
RTAN

T : verrouiller le Belay M
aster (Figure B).

Q
uand le Belay M

aster est attaché sur votre harnais, le doigt doit être ferm
é et engagé com

plètem
ent 

dans le bec, la vis de verrouillage doit être vissée com
plètem

ent et le clip plastique aligné dans le plan du 
m

ousqueton ferm
é et verrouillé, puis clippé sur le doigt. Cette opération verrouillera le systèm

e de doigt 
à vis. N

oter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera pas com
plètem

ent 
vissé. D

ans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endom
m

ager.
Pour ouvrir le Belay M

aster, procédez de m
anière inverse.

3.4. IM
PO

RTAN
T : Le clip plastique du Belay M

aster n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les 
dispositifs d’assurage, cordes et autres pièces d’équipem

ent utilisés avec ce m
ousqueton ne doivent en 

aucun cas être attachés au clip plastique.
D

E: Belaym
aster

1. D
er Schraubkarabiner Belay M

aster ist speziell zum
 Sichern und Abseilen entw

ickelt w
orden. Er w

urde 
so konstruiert, dass er m

it allen Sicherungsgeräten und dem
 H

M
S-Knoten verw

endet w
erden kann (siehe 

Bild A). D
er Belay M

aster entspricht der N
orm

 “EN
 12275” und ist dem

 Typ H
 (G

ruppe der H
M

S-Karabiner) 
zugeteilt.
2. D

er bew
egliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein w

esentlicher Teil des Karabiners ist, w
urde so 

konstruiert, um
:

2.1. D
em

 Benutzer eine vollständige Kontrolle beim
 Sichern zu geben

2.2. D
en Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine D

rehung des Karabiners zu verm
eiden

2.3. Eine Q
uerbelastung des Karabiners w

ährend der Benutzung zu verhindern
2,4. Sicher zu stellen, dass der Karabiner w

ährend der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine 
unerw

artete Ö
ffnung des Schnappers w

egen Vibration oder Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5. Zu verhindern, dass w

ährend der Benutzung m
it Abseilachter o.ä. an dem

 Schnapper eine 
H

ebelw
irkung eintreten kann.

3. Befestigung des Belay M
aster

Eine korrekte Befestigung des Belay M
aster ist erforderlich, um

 die richtige Funktion zu erm
öglichen und 

som
it eine höhere Sicherheit zu gew

ährleisten.
3.1. D

ie Bilder C & D
 zeigen die korrekte Anw

endung zum
 Befestigen und Schließen des Belay M

aster in 
Verbindung m

it einem
 Klettergurt D

IN
 EN

12277 Typ C einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung 
m

it einem
 Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.

3.2. Es ist w
ichtig, dass der Belay M

aster w
ährend der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der 

Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
3.3. Sehr w

ichtig: Schließen des Belay M
aster (Bild B)

W
enn Sie den Belay M

aster in Verbindung m
it Ihrem

 Klettergurt benützen, m
uss der Schnapper in 

geschlossenem
 Zustand und vollständig eingerastet sein. D

ie Schraubm
utter m

uss ganz zugedreht 
sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht w

erden, um
 ihn dann über der 

Schraubm
utter zu schließen. D

adurch w
ird die Schraubm

utter in einer geschlossenen Position gehalten. 
M

erke: D
er Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, w

enn die Schraubm
utter völlig zugedreht ist. U

m
 

eine Beschädigung zu verm
eiden, den Kunststoffverschluss nicht m

it G
ew

alt schließen.
Für das Ö

ffnen des Belay M
aster die um

kehrte Reihenfolge verw
enden.

3.4. W
ichtig: D

er Kunststoffverschluss am
 Belay M

aster darf nicht belastet w
erden. Sicherungsgeräte, 

Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter keinen U
m

ständen an dem
 Kunststoffverschluss 

befestigt w
erden!

IT:  Belay M
aster

1. Il m
oschettone a ghiera Belay M

aster Ë studiato specificatam
ente per l’uso con sistem

i di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l’uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il M

ezzo Barcaiolo (conosciuto 
anche com

e nodo H
M

S) Riferim
ento al diagram

m
a (A). Il Belay M

aster Ë conform
e a EN

 12275 ed Ë 
classificato com

e un m
oschettone di tipo H

 (H
M

S).
2. Il ferm

o (rotante/oscillante) stam
pato di plastica che Ë una parte integrale di questo m

oschettone Ë 
disegnato per:
2.1. Aiutare l’utente a m

antenere il controllo dell’assicurazione.
2.2. Tenere il m

oschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l’uso.
2.3.  Im

pedire un caricam
ento laterale del m

oschettone durante l’uso.
2.4. Assicurare che il braccio m

obile del m
oschettone sia sicuram

ente bloccato durante l’uso, evitando 
l’apertura accidentale dovuta a vibrazioni e a carico im

provviso.
2.5. Im

pedire un’azione di leva sul braccio m
obile del m

oschettone, quando usato insiem
e a un discensore 

a otto o sim
ili attrezzi.

3. Com
e attaccare il Belay M

aster. Attaccare correttam
ente il Belay M

aster Ë essenziale per fornire il livello 
richiesto di sicurezza e perm

ettere delle operazioni corrette.
3.1, I diagram

m
i C & D

 m
ostrano il m

etodo corretto per attaccare e bloccare il sistem
a del Belay M

aster alla 
vostra im

bragatura da alpinism
o EN

 12277 di tipo C, includendo l’orientam
ento corretto e l’uso con queste 

im
bragature, e l’uso con una gam

m
a di attrezzi per l’assicurazione e la discesa.

3.2, E’ im
portante the il Belay M

aster sia orientato correttam
ente durante l’uso e che il ferm

o di plastica sia 
posizionato correttam

ente.
3.3 M

olto im
portante: Bloccaggio del Belay M

aster (diagram
m

a B). Q
uando Ë attaccato alla vostra 

im
bragatura, il braccio m

obile del m
oschettone deve essere chiuso e com

pletam
ente agganciato alla 

stanghetta del m
oschettone, il dispositivo di bloccaggio a vite deve essere com

pletam
ente avvitato e il 

ferm
o di plastica deve essere allineato con il braccio m

obile del m
oschettone com

pletam
ente bloccato, e 

poi chiuso prem
endo. Q

uesto bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del m
oschettone nella posizione 

chiusa. Bisogna notare che il ferm
o di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a 

vite non sar‡ com
pletam

ente avvitato
e bloccato: non forzate il ferm

o di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. 
Per aprire il Belay M

aster, bisogna seguire il processo inverso.
3.4 IM

PO
RTAN

TE: il ferm
o di plastica del Belay M

aster non Ë fatto per sopportare carichi. Sistem
i per 

l’assicurazione, corde o altro equipaggiam
ento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono 

essere attaccati al ferm
o di plastica in nessun caso.

ES: Belay M
aster

1. El m
osquetón de seguridad Belay M

aster est· específicam
ente desarrollado para su utilización en 

sistem
as de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistem

as de anclaje y el nudo “Italian H
itch” 

(tam
bién llam

ado nudo H
M

S). Consulte el diagram
a (A). El Belay M

aster cum
ple la directiva EN

12275 y est· 
clasificado com

o m
osquetón del tipo H

 (H
M

S).
2. El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este m

osquetón sirve para:
2.1. Ayudar al usuario a m

antener el control del anclaje
2.2. M

antener el m
osquetón en la posición correcta y prevenir de esta m

anera la rotación m
ientras se 

utiliza
2.3. Evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
2.4. G

arantizar que la leva del m
osquetón est· firm

em
ente cerrada durante su utilización y evitar que se 

abra accidentalm
ente en caso de vibraciones o carga súbita

2.5. Evitar la nivelación de la leva del m
osquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o 

dispositivo sim
ilar

3. Fijación del Belay M
aster

Es esencial que el Belay M
aster esté fijado correctam

ente para que tenga el nivel de seguridad requerido 
y funcione correctam

ente.
3.1. Los diagram

as C & D
 m

uestran el m
étodo de fijación y bloqueo correcto del sistem

a Belay M
aster a su 

arnés de alpinism
o EN

12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
3.2. Es im

portante que el Belay M
aster esté orientado correctam

ente m
ientras se utiliza y que el retén de 

pl·stico esté colocado correctam
ente.

3.3. M
uy im

portante: Bloqueo del Belay M
aster (diagram

a B).
U

na vez fijado al arnés, el m
osquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del m

osquetón, el 
dispositivo de cierre de la leva de seguridad debe estar totalm

ente enroscado y bloqueado y el retén de 
pl·stico alineado con la leva del m

osquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del m

osquetón se bloquear· en la 
posición cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del m

osquetón no est· 
com

pletam
ente enroscado y bloqueado. N

o fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay M

aster deber· seguir este proceso a la inversa.
3.4. IM

PO
RTAN

TE: Es retén de pl·stico del Belay M
aster no es un m

ecanism
o de carga. N

o sujete 
dispositivos de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elem

ento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en 
ninguna circunstancia.

EN
  

O
nly use locking karabiners for m

ain belays.
FR 

U
tiliser les m

ousquetons  à vis pour l’assurage principal.
D

E  
Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.

IT  
U

sare i m
oschettonisoloperlegatura principale.

ES  
U

sarles m
osquetons de cierre para la reunión principale.

PT 
U

se unicam
ente m

osquetões de bloqueio para sistem
a seguradores principais.

N
L  

G
ebruik vergrendelende karabiners voor voom

aam
ste hechpunt.

EN
 

Rem
oval of captive pin on a connector (5-8).

FR 
Retrait d’un axe captif sur un m

ousqueton (5-8).
D

E 
Entfernung von unverlierbarem

 Bolzen auf ein karabiner (5-8).
IT 

Rim
ozione del perno im

perdibile su un connettore (5-8).
ES 

La elim
inación del pasador cautivo en un conectore (5-8).

PT 
Rem

oção do pino de captação num
 conector (5-8).

N
L 

Verw
ijdering van geborgde pen op een connector (5-8).

5.
6.

7.
8.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User’s Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L’EMPLOI - Nom: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
IT   -PRIMA DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMAÇÕES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilização.
NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

EN -Date Inspected
FR -Date Contrôle
DE -Inspektions-datum
IT -Data du Inspezione
ES -Fecha de Inspección
PT -Data inspecionados
NL -Inspectiedatum

EN -INSPECTION FORM Comments/Actions
FR -BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE -INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/Maßnahmen
IT -MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione
ES -HOJA DE INSPECCIÓN Commentarios/Acción
PT -FORMULÁRIO DEINSPEÇÃO. Comentários / ações
NL -INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

EN -OK? (Yes/No)
FR -OK? (oui/Non)
DE -OK? (Ja/Nein)
IT -OK? (Si/Non
ES -OK? (Si/Non)
PT -OK? (sim/não)
NL -OK? (Ja/Nein)

EN -Signature
FR -Signature
DE -Unterschrift
IT -Firma
ES -Firma
PT -Assinatura
NL -Handtekening
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Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Stainless 

S322 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

Steel O
val 

S322AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

 
S323 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
27 

16
 

S327 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
15

 
S323ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
27 

14
 

S327CB / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

27 
13

Stainless 
S812 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
Steel O

ffset 
S812AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

S813 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

45 
14

 
S817 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

14
 

S813ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

45 
13

 
S817ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
45 

13
Stainless 

S842 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
22

Steel 
S842AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

22
Klettersteig- 

S843 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
21

Shape 
S847 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

20
 

S843ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

40 
20

 
S847ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
40 

20

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
TruScrew

 
A182 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

17
Eclipse 

A192 
B 

B 
- 

- 
- 

28 
22

Aero O
ffset D 

A372 / A372AV 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
17

 
A373 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

16
 

A377 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
16

Aero HM
S 

A362 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
19

 
A362AV / CBAV  

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
 

A363 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
17

 
A367 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
Sentinel 

A262 / A262AV 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
20

 
A263 

B/H 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A267 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Revolver 
A272 / A272AV 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

16
 

A273 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

 
A277 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

15
M

am
ba 

A282 
D 

T 
- 

- 
- 

23 
21

Shadow
 

A302 / A302AV 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
18

 
A303 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A307 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Phantom
 

A312 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

Ultra O
 

A322 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
22

 
A322AV / CBAV  

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

22
 

A323 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A327 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

18
Ultra D 

A332 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A332AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A337 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333ANSI / CBANSI 
B 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
16

 
A337ANSI / CBANSI 

B 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

16
Scaffold Hooks 

A734 
- 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734O

L / TA733O
LCR - 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734ANSI Ultim

a 
- 

T 
2009 

2011 
- 

38 
52

 
A739SB Ultim

a S 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
56

 
A763 

- 
T 

1992 
- 

- 
23 

56
Zodiac 

A822 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A822AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
 

A823 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A827 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
Klettersteig 

A842 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

30 
26

 
A842AV / CBAV 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
30 

26
 

NFPA / A843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
Class T 

30 
24

 
NFPA / A847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

Class T 
30 

24
 

A843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
21

 
A847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

21
Belay M

aster 
A872 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

20
 

A872AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
20

25 kN Boa 
A892 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

25
 

A892AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
23

 
A893 / CB 

B/H 
B/T 

- 
-  

- 
25 

21
 

A897 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
21

30 kN HD Boa 
A902 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A902AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
23

 
A903 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A907 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A903ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

19
 

A907ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
19

Captive Eye 
A912 / A912AV 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A913 
- 

T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A917 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A913ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

30 
19

 
A917ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
30 

19
Sidew

inder 
A98K21 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A98K31 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A98K71 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

18
 

A98K31ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

25 
15

 
A98K71ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
25 

15

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Sm

all Scaffold 
C113 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

38
10 m

m
 Equal 

C412 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

15
 

C417 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

14
 

C417ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
14

10 m
m

 O
val 

C452 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453 

B 
B 

- 
- 

- 
30 

18
 

C457 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
30 

17
 

C457ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

30 
17

Scaffold Hooks 
C714 

- 
T 

1992 
- 

- 
45 

52
 

C714ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
50

 
C734 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C734ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

35 
50

 
C754 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C763 
- 

T 
2009 

2011 
Class G 

40 
52

12 m
m

 O
ffset 

C812 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C817 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

17
 

C817ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
17

Klettersteig 
C842 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

45 
25

 
C847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
23

 
C847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

23
12 m

m
 Boa 

C852 
B/H 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853 

B/H/K 
B 

- 
- 

- 
40 

24
 

C857 
B/H/K 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
40 

22
 

C857ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

40 
22

Captive Eye 
C962 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963 
- 

T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C967 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
17

 
C967ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
45 

17

Steel Connectors

Stainless Steel Connectors

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : AV = Anti Vibration Screwgate, CB = Captive Bar, 
B = Basic Connector, T = Term

ination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector
Alum

inium
 Connectors
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1.
2.4.

EN
  Insertion of captive pin on a connector (1-4).

FR 
Insertion d’un axe captif sur un m

ousqueton (1-4).
D

E Einfügen von unverlierbarem
 Bolzen auf ein karabiner (1-4).

IT 
L’inserim

ento del perno im
perdibile su un connettore (1-4).

ES 
La inserción del pasador cautivo en un conectore (1-4).

PT 
Inserção do pino de captação num

 conector (1-4).
N

L H
et inbrengen van geborgde pen op een connector (1-4).

3.

PT: Belay M
aster

1. O
 m

osquetão de gatilho de rosca Belay M
aster é para ser usado 

especificam
ente em

 sistem
as seguradores e de descida e foi 

projetado para utilização com
 todos os dispositivos seguradores e 

com
 o nó dinâm

ico (tam
bém

 conhecido com
o o nó H

M
S) Consulte 

o diagram
a (A). O

 Belay M
aster está conform

e com
 a EN

12275 e está 
classificado com

o um
 m

osquetão do tipo H
 (H

M
S).

2. A tranqueta m
ovível de plástico m

oldado que é um
a parte 

essencial deste m
osquetão foi projetada para:-

2.1. Ajudar o utilizador a m
anter o controlo do seu segurador.

2.2. M
anter o m

osquetão orientado na posição correta evitando 
assim

 a rotação durante o uso.
2.3. Evitar carregam

ento cruzado no gatilho do m
osquetão 

durante o uso.
2.4. Assegurar que o gatilho do m

osquetão está firm
em

ente 
bloqueado durante o uso evitando um

a abertura acidental devido 
a vibração e carregam

ento repentino.
2.5. Evitar alavancagem

 no gatilho do m
osquetão quando for 

usado em
 conjunto com

 “O
itos” e outros dispositivos sem

elhantes.
3. Conexão do Belay M

aster 
É essencial que o Belay M

aster seja conectado corretam
ente para 

proporcionar o nível de segurança necessário e possibilitar um
a 

operação correta.
3.1. O

s diagram
as C e D

 m
ostram

 o m
étodo correto de conectar e 

bloquear o sistem
a do Belay M

aster ao seu arnês de m
ontanhism

o 
EN

12277 do tipo C incluindo a orientação correta e a utilização com
 

estes arneses e com
 um

a variedade de dispositivos seguradores 
e de descida.
3.2. É im

portante que o Belay M
aster esteja corretam

ente 
orientado durante a sua utilização e que a tranqueta de plástico 
esteja posicionada corretam

ente.
3.3. M

uito Im
portante: Bloquear o Belay M

aster (diagram
a B).

Q
uando conectado ao seu arnês, o gatilho do m

osquetão tem
 

de estar bloqueado e com
pletam

ente enganchado no engate do 
m

osquetão, o dispositivo de bloqueam
ento do gatilho de rosca 

totalm
ente enroscado e a tranqueta de plástico alinhada com

 o 
gatilho do m

osquetão totalm
ente enroscado para em

 seguida 
ser fechada em

itindo um
 clique. Isto bloqueará o dispositivo 

de bloqueio do gatilho de rosca no m
osquetão na posição de 

fechado. N
ote que a tranqueta de plástico não fechará com

 estalido 
a não ser que o dispositivo de bloqueio do m

osquetão esteja 
com

pletam
ente enroscado e bloqueado. N

ão force a tranqueta 
porque poderá danificá-la.
Para abrir o belay m

aster inverta este procedim
ento.

3.4. IM
PO

RTAN
TE: A tranqueta de plástico do Belay M

aster não 
é para suportar carga. O

s dispositivos seguradores, as cordas ou 
quaisquer outros itens de equipam

ento usados juntam
ente com

 
este dispositivo não podem

 ser conectados à tranqueta de plástico 
seja em

 que circunstâncias for.

EN
:   W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and 

related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any 
person using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques 
for use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can affect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich m

ay 
result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. The 
follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on correct 

and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  There is 

no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTA
N

T: Please read and understand this inform
ation before use, and 

retain this inform
ation for future reference.

G
eneral Inform

ation
1. These instructions cover the use of D

M
M

 Locking Connectors, conform
ing to 

one or m
ore international standards. Refer to product list for details. If in doubt 

please contact your supplier or D
M

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European U

nion D
irective 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a thorough 

inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this m
ay be the 

m
anufacturer).

4. Personal Issue: this product m
ay be issued for personal use, and m

ay be used 
either separately or as part of a system

.
5. Lives depend on your equipm

ent. The user should be aw
are of its history (use, 

storage, inspection etc.). If this equipm
ent is not for personal use (e.g. used in 

m
ountaineering centres), w

e strongly recom
m

end a system
atic approach to 

record keeping. This should alw
ays be carried out by a com

petent person.
6. W

A
RN

IN
G

: If you are in any doubt about the safe condition of this product, 
replace it im

m
ediately.

7. W
A

RN
IN

G
 EN

362:2004:  If this product has been used to arrest a fall it should 
be w

ithdraw
n from

 use and destroyed. 
8. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - +50°C). 

It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

10. N
o responsibility w

ill be accepted by D
M

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or D

M
M

.
11. N

o special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
12. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the position 
of the user and conform

 to EN
795:2012 and have a m

inim
um

 strength of 10kN
.

13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the 
deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length of the 
connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely avoided.
13.3. M

ountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow
 or 

ice (or any com
bination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural 

cannot be guaranteed as safe and therefore good judgm
ent by the user is a 

necessity in order to obtain adequate protection.
14. EN

362:2004
14.1. All connectors are tested using steel pins of diam

eter 12m
m

, if in doubt 
check com

patibility of m
ating parts before use. Care m

ust be taken if this 
connector is likely to be loaded using w

ide straps (>12m
m

 w
ide) as this m

ay 
reduce the strength of the connector if loading occurs. If in doubt please consult 
your supplier or D

M
M

.
14.2. M

anual Locking connectors (screw
 gate) should be used only w

here the 
user does not have to attach and rem

ove the connector m
any tim

es during a 
w

orking day.
15. M

aintenance and Servicing: This product m
ust not be m

arked, m
odified or 

repaired by the user unless authorised by D
M

M
. N

ote: this product is not user 
m

aintainable w
ith the exception of the follow

ing:
15.1. D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient 
quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recom

m
ended 

for general use using clean w
ater as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse 

thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH
 

range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w
arm

 ventilated room
 

aw
ay from

 direct heat. Im
portant: Cleaning is recom

m
ended after every use in a 

m
arine environm

ent.
15.3. Lubrication: Lubricate the gate m

echanism
 w

ith a silicone based lubricant 
only. This should be carried out after cleaning. Cleaning and lubrication m

ay 
cure a defective m

echanism
, if it does not, replace the product im

m
ediately.  

Lubrication is recom
m

ended after every use in a m
arine environm

ent. 
15.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. D

o not store w
et.

16. Lifespan and O
bsolescence.

16.1. Lifespan: this is the m
axim

um
 life of the product, subject to detailed 

conditions, that the M
anufacturer recom

m
ends that the product should 

rem
ain in service. It is very difficult to estim

ate this due to local use and storage 
conditions and m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in 

transit or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed and/
or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut stitching,  

frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged 
exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, batch reference, 

individual serial num
bers etc). 

10 years from
 first use, 15 years from

 m
anufacture, w

hichever com
es first.

W
here such products are perm

anently attached to other products in a system
, 

please refer to the m
anufacturer recom

m
endations of the com

plete system
.

16.2. O
bsolescence: a product m

ay becom
e obsolete before the end of 

its lifespan. Reasons for this m
ay include changes in applicable standards, 

regulations, legislation, developm
ent of new

 techniques, incom
patibility w

ith 
other equipm

ent etc.
17. European U

nion Type Exam
ination: EU

 type exam
ination for this product 

is carried out by N
otified Body N

o. 0120: S.G
.S. (U

K) Ltd., W
orle Parkw

ay, W
eston- 

Super-M
are, Som

erset, BS22 6W
A, U.K.

18. Explanation of M
arkings: (N

ote additional m
arkings m

ay be included on 
this product as required by product conform

ance standards other than EN
362 

(2004) :
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e of m
anufacturer/country of origin.

xxkN
 - EN

362:2004 - Strength rating,              m
ajor axis gate closed (loading along 

spine w
ith gate closed and locked). EN

12275:1998/M
EETS N

FPA 1983 (2012ED
) 

- M
BS (M

inim
um

 breaking strength),              m
ajor axis gate closed,    cross gate 

(m
inor axis, gate closed),              m

ajor axis gate open.
0120CE - CE m

ark (notified body num
ber and CE m

ark).
YRD

AYXXXX# - Year/D
ay of m

anufacture and individual serial num
ber.

Book Pictogram
 - rem

inder that the end user should read & 
understand these Instructions, and those supplied w

ith other item
s of 

PPE w
hich m

ay be used in conjunction w
ith this item

.
EN

362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
A

xxx/Cxxx/Sxxx - Product Code
D

 - For connectors of type D
 (EN

12275:1998 D
irectional Connectors) w

here 
relevant.
H

 - For connectors of type H
 (EN

12275:1998 H
M

S Connectors) w
here relevant.

K - For connectors of type K (EN
12275:1998 Klettersteig Connectors) w

here 
relevant and w

hen fitted w
ith autom

atic locking gates.
T - Technical use as per N

FPA 1983 (2012ED
)

G
 - G

eneral use as per N
FPA 1983 (2012ED

)

- Conform
s to Canadian Standards Authority

“CO
N
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N
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G

uarantee: D
M

M
 guarantees this product for 3 years against any defects in 

m
aterials or m

anufacture. The guarantee does not cover this product for norm
al 

w
ear through usage, incorrect storage, poor m

aintenance, accidental dam
age, 

negligence, any m
odifications or alterations, corrosion, or for any usage for w

hich 
the product w

as not designed.
W

A
RN

IN
G

: If a carabiner or quickdraw
 is left ‘fixed’ on a rock face or any other 

structure it could be subject to very high levels of w
ear, abrasion, w

eathering 
and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner 
w

hich m
ay dam

age/cut a clim
bing rope. The sam

e factors m
ay also reduce the 

strength of carabiners and textile com
ponents w

hich m
ay catastrophically fail 

causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraw
s are to be used, e.g. 

on a clim
bing w

all, thorough inspection by a com
petent person should be 

undertaken in a system
atic w

ay.

N
L: Belay M

aster
1. D

e Belay M
aster schroefkarabiner is speciaal ontw

orpen voor 
gebruik m

et zekerings- en afdalingssystem
en en kan w

orden 
gebruikt m

et alle zekeringsinstrum
enten en m

et de H
alve M

ast 
Steek (ook w

el bekend als de H
M

S knoop), zie diagram
 (A). D

e 
Belay M

aster valt onder EN
12275 en w

ordt geclassificeerd als 
een type H

 (H
M

S) karabiner.
2. D

e van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel 
van de Belay karabiner, is ontw

orpen voor:
2.1. H

et in controle houden van de zekering.
2.2. H

et in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij 
het voorkom

en van om
draaien.

2.3. H
et tijdens gebruik voorkom

en van haakse belasting op 
de karabinerr.
2.4. H

et voorkom
en van een situatie w

aarbij de karabiner niet 
dichtgeschroefd is en daarm

ee onder andere het voorkom
en 

van ongew
enste opening door vibratie of plotselinge lading.

2.5. H
et voorkom

en van een hefboom
w

erking overdw
ars op 

de schroef van de karabiner w
anneer gebruikt in com

binatie 
m

et een zekeringsacht.
3. Vastm

aken van de Belay M
aster.

H
et correct vastm

aken van de Belay M
aster is essentieel voor 

het bereiken van gew
enste veiligheid en voor het op de juiste 

m
anier kunnen zekeren.

3.1. D
iagram

m
en C & D

 laten de juiste m
ethode van sluiten 

en het vastm
aken van het Belay M

aster Systeem
 aan een 

EN
12277 type C klim

gordel zien, inclusief de juiste richting en 
het gebruik m

et deze klim
gordels en eveneens m

et het gebruik 
van een selectie van zekerings- en afdalingsinstrum

enten.
3.2. H

et is belangrijk dat de Belay M
aster tijdens gebruik in de 

juiste richting w
ijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.

3.3. Erg belangrijk: het sluiten van de Baley M
aster (diagram

 B).
Zorg ervoor dat w

anneer de karabiner aan klim
gordel 

bevestigd is, de sluiting volledig w
ordt vastgedraaid en de 

plastic clip over de sluiting heengeplaast w
ordt. D

it zorgt voor 
volledige en juiste sluiting van de karabiner. D

e plastic clip past 
alleen w

anneer de sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer 
de plastic clip niet om

dat dit schade kan veroorzaken. Voor 
het openen van de Belay M

aster m
oet bovenstaand proces in 

om
gekeerde volgorde w

orden uitgevoerd.
3.4. BELAN

G
RIJK: de plastic clip op de Belay M

aster w
ordt 

niet laden lager. Beveiligingsapparaten, touw
en of andere 

zaken van
apparatuur gebruikt in com

binatie m
et deze inrichting 

zodanig w
orden bevestigd aan de plastic clip onder alle 

om
standigheden.

A
.

B.

C.
D

.
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EN
 - O

perations, FR- Fonctionnem
ent, D

E - Vorgange, IT - O
perazioni, ES - O

peraciones,
 PT - O

peraçóes, N
L- G

ebruik

EN
  

Check security of anchors.
FR  

Vérifier la sécurité des ancrages.
D

E  
Sicherheit der bohrhaken prüfen.

IT  
Controllare solidita degli ancorragi.

ES  
Com

probar la sequridad de las anclascipale.
PT 

Verifique a segurança das ancoragens
N

L  
Controleer ankerpunten.

EN
  

Correct loading w
ith gate m

echanism
 secured shut. 

FR  
Chargem

ent correct avec m
echanism

e de ferm
eture ferm

e.
D

E  
Richtige belastung bei gesichertem

 verschlussm
echanism

us.
IT  

Corretto carico con il m
ecanism

o della leva correttam
ente chuiso.

ES  
D

irección de carga correcta con m
ecanism

o de gatillo cerrado.
PT  

Carregam
ento correto com

 m
ecanism

o de gatilho fixado na posição fechada.
N

L  
Riktig belastning m

ed portm
ekanism

e lukket ok sikret.

EN
 

Im
portant: class T(term

ination connectors) m
ay be supplied w

ith the captivation 
device (“pin”) either fitted or loose. If the captivation device is supplied loose then it 
m

ust be fitted into the connector for use in order to conform
 w

ith EN
362:2004 class T 

as m
arked (refer to pictogram

s). If in doubt please consult your supplier or D
M

M
.

FR 
Im

portant: la classe T (m
ousquetons d’extrém

ité) peut être fournie avec le 
dispositif d’accrochage “épingle”, ajusté ou lâche. Si le dispositif d’accrochage est 
fourni lâche il devra être ajusté ensuite au m

ousqueton avant utilisation com
m

e 
indiqué (se référer aux pictogram

m
es). En cas de doute, veuillez consulter votr e 

fournisseur ou D
M

M
.

D
E 

W
ichtig: 

Klasse 
T 

(Endkarabiner) 
kann 

entw
eder 

m
it 

der 
angebrachten 

oder 
lo-sen 

Fesselkom
ponente 

(“Anschluss”) 
geliefert 

w
erden. 

W
enn 

die 
Fesselkom

ponente lose geliefert w
ird, m

uss diese an den Karabiner angebracht 
w

erden, um
 diesen gem

äß der EN
362:2004 zu verw

enden. Klas-sifizieren Sie T als 
m

arkiert (lesen Sie die Bildzeichen). Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich bitte an Ihren 

Liefe-ranten oder D
M

M
.

IT 
Im

portante: i connettori term
inali T possono venire con le viti avvitate o 

allentate. Se sono forniti con le viti allentate devono essere adattate secondo la 
norm

a dei connettori di codice categoria T (riferirse al oglietto di illustrazioni). In caso 
di dubbio,  consultare il  fornitore o D

M
M

.
ES 

Im
portante: conectores term

inales ‘T’ pueden ser presentados con  tornillos 
ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conform

e a 
la norm

ativa  de conectores de clase T  (refiérase a los pictogram
as).  Si tiene alguna 

duda, por favor consulte a su proveedor o a D
M

M
.

PT 
Im

portante: classe T (conectores term
inais) podem

 ser fornecidos com
 o 

dispositivo de captação (“pino”) instalado ou solto. Se o dispositivo de captação for 
fornecido solto então tem

 de ser instalado no conector para uso em
 conform

idade 
com

 EN
362:2004 classe T conform

e m
arcado (consulte os pictogram

as). Se tiver 
dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
N

L 
Belangrijk: klasse T kan geleverd w

orden m
et de borgpen (“pen”) los of reeds 

gem
onteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak 

aangebracht te w
or den voor het gebruik, conform

 aan EN
362:2004 klasse T zoals 

aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij tw
ijfel dient u contact op te nem

en m
et uw

 
leverancier of D

M
M

.

EN
 

Incorrect Loading. 
FR  

Chargem
ent incorrect.

D
E 

Falsch belastung.
IT  

Carico incorretto.
ES  

Carga incorrecta.
PT  

Carregam
ento Incorreto.

N
L  

O
njuiste belastning.

EN
  

Prevent contact w
ith chem

ical reagents. 
FR  

Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E 

Kontakt m
it chem

ischen reagenzien verm
eiden.

IT  
Evitare contatto con reagenti chim

ici ed altri prodotto corrosiv.
ES  

Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  
Evite contacto com

 reagentes quím
icos.

N
L  

Voorkom
 contact m

et chem
ische reagentia.

EN
 

D
o not m

ark or alter.
FR  

N
e pas m

arquer au m
odifier.

D
E 

N
icht m

arkieren oder ädern.
IT  

N
on segnare o m

odificare.
ES  

N
o m

arcar ni alterare.
PT  

N
ão m

arque nem
 altere.

N
L  

N
iet m

arkeen ofw
ijzigen.

EN
  

Avoid obstructions. 
FR  

Eviter les obstructions.
D

E  
Behinderungen verm

eiden.
IT 

Evitare obstrzione.
ES  

Evitar obstucciones.
PT  

Evite obstruções.
N

L  
Verm

ijtd obstructies.

EN
 - Lubricate, FR - G

raisser, D
E - Schm

eiren, 
IT - Lubrificare, ES - Lubricar, PT - Lubrificar, N

L - Sm
eren.

EN
  

Screw
gate operation to open. 

FR  
Actioner la ferm

eture a vis pour ouvrir.
D

E  
Screw

gateoffnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento gam

bo a vite
ES  

O
peración de dedo tornillo.

PT  
D

esenroscar o gatilho para abrir
N

L   
H

et openen van de kw
iklock.

EN
 

Locksafe operation to open.
FR 

Actionner la ferm
eture locksafe pour ouvrir.

D
E  

Locksafe offnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento di Locksafe.

ES  
O

peración Locksafe.
PT  

Acionar o fecho bloqueio de segurança para abrir.
N

L  
H

et openen van de locksafe.

EN
  

Kw
iklock operation to open.

FR  
Actionner la ferm

eture kw
iklock pour ourvir.

D
E  

Kw
iklock offnungsvorgang.

IT  
Funzionam

ento di Kw
iklock.

ES  
O

peración Kw
iklock.

PT  
Acionar o fecho bloqueio rápido para abrir

N
L  

Verm
ijtd obstructies.

1

2

1

2

1
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Locking Revolver

Locking Connectors
&

Belay Master 

EN
: Belay M

aster
1. The Belay M

aster screw
gate carabiner is specifically for use in belaying and descending system

s and is 
designed for use w

ith all belay devices and the “Italian H
itch” knot (also know

n as the H
M

S knot) Refer to 
diagram

 (A). The Belay M
aster conform

s to EN
12275 and is classified as a type H

 (H
M

S) carabiner.
2. The m

oulded plastic sw
ing catch w

hich is an integral part of this carabiner is designed to:-
2.1. H

elp the user m
aintain control of their belay.

2.2. Keep the carabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
2.3. D

iscourage cross gate loading of the carabiner w
hile in use.

2.4. Ensures that the gate of the carabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due 
to vibration and sudden loading.
2.5. D

iscourage leverage across the gate of the carabiner w
hen used in conjunction w

ith Figure of Eights 
and other sim

ilar devices.
3. Attachm

ent of the Belay M
aster

Correct attachm
ent of the Belay M

aster is essential to provide the required level of security and to enable 
correct operation.
3.1. D

iagram
s C and D

 show
 the correct m

ethod of attachm
ent and locking of the Belay M

aster system
 to 

your EN
12277 type C m

ountaineering harness including correct orientation and use w
ith these harnesses 

and use w
ith a range of belay and descender devices.

3.2. It is im
portant that the Belay M

aster is correctly orientated w
hile in use and that the plastic clip is 

positioned correctly.
3.3. Very Im

portant: Locking the Belay M
aster (diagram

 B).
W

hen attached to your harness the carabiner gate m
ust be closed and fully engaged into the latch of the 

carabiner, the screw
gate locking device m

ust be fully screw
ed up and the plastic clip aligned w

ith the fully 
locked carabiner gate and then clicked shut. This w

ill lock the screw
gate locking device on the carabiner 

into the closed position. N
ote that the plastic clip w

ill not click shut unless the carabiner locking device is 
fully screw

ed up and locked. D
o not force the clip as this m

ay cause dam
age to it.

To open the belay m
aster this process is reversed.

3.4. IM
PO

RTAN
T: the plastic clip on the Belay M

aster is not load bearing. Belay devices, ropes or any other 
item

s of equipm
ent used in conjunction w

ith this device m
ust not be attached to the plastic clip under 

any circum
stances.

FR: Belaym
aster

1. Le m
ousqueton à vis Belay M

aster est conçu spécialem
ent pour être utilisé com

m
e élém

ent de systèm
e 

d’assurage et de descente, il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et 
le noeud de cabestan, voir figure (A). Le Belay M

aster est conform
e à la norm

e pr EN
 12275 et est un 

m
ousqueton de type H

 (H
M

S).
2. Le Clip tournant en plastique m

oulé, qui fait partie intégrante de ce m
ousqueton est conçu pour :

2.1. Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
2.2. G

arder le m
ousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.

2.3. Em
pêcher une sollicitation du m

ousqueton selon son petit axe.
2.4. Assurer la ferm

eture du doigt du m
ousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une 

ouverture accidentelle due à des vibrations ou une charge violente.
2.5. Em

pêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du m
ousqueton quand 

ils sont utilisés avec celui-ci.
3. M

ousquetonnage du Belay M
aster :

Le Belay M
aster doit être m

ousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et 
de perm

ettre un fonctionnem
ent correct.

3.1. Les figures C & D
 m

ontrent la m
éthode correcte de m

ousquetonnage et de verrouillage du systèm
e 

Belay M
aster sur votre harnais d’alpinism

e EN
 12277 de type C. Elles m

ontrent égalem
ent l’orientation et 

l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une gam
m

e de dispositifs d’assurage et de descente. 
3.2. Il est im

portant de bien orienter le Belay M
aster et de positionner correctem

ent le clip plastique 
pendant l’utilisation.
3.3. TRÈS IM

PO
RTAN

T : verrouiller le Belay M
aster (Figure B).

Q
uand le Belay M

aster est attaché sur votre harnais, le doigt doit être ferm
é et engagé com

plètem
ent 

dans le bec, la vis de verrouillage doit être vissée com
plètem

ent et le clip plastique aligné dans le plan du 
m

ousqueton ferm
é et verrouillé, puis clippé sur le doigt. Cette opération verrouillera le systèm

e de doigt 
à vis. N

oter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera pas com
plètem

ent 
vissé. D

ans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endom
m

ager.
Pour ouvrir le Belay M

aster, procédez de m
anière inverse.

3.4. IM
PO

RTAN
T : Le clip plastique du Belay M

aster n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les 
dispositifs d’assurage, cordes et autres pièces d’équipem

ent utilisés avec ce m
ousqueton ne doivent en 

aucun cas être attachés au clip plastique.
D

E: Belaym
aster

1. D
er Schraubkarabiner Belay M

aster ist speziell zum
 Sichern und Abseilen entw

ickelt w
orden. Er w

urde 
so konstruiert, dass er m

it allen Sicherungsgeräten und dem
 H

M
S-Knoten verw

endet w
erden kann (siehe 

Bild A). D
er Belay M

aster entspricht der N
orm

 “EN
 12275” und ist dem

 Typ H
 (G

ruppe der H
M

S-Karabiner) 
zugeteilt.
2. D

er bew
egliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein w

esentlicher Teil des Karabiners ist, w
urde so 

konstruiert, um
:

2.1. D
em

 Benutzer eine vollständige Kontrolle beim
 Sichern zu geben

2.2. D
en Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine D

rehung des Karabiners zu verm
eiden

2.3. Eine Q
uerbelastung des Karabiners w

ährend der Benutzung zu verhindern
2,4. Sicher zu stellen, dass der Karabiner w

ährend der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine 
unerw

artete Ö
ffnung des Schnappers w

egen Vibration oder Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5. Zu verhindern, dass w

ährend der Benutzung m
it Abseilachter o.ä. an dem

 Schnapper eine 
H

ebelw
irkung eintreten kann.

3. Befestigung des Belay M
aster

Eine korrekte Befestigung des Belay M
aster ist erforderlich, um

 die richtige Funktion zu erm
öglichen und 

som
it eine höhere Sicherheit zu gew

ährleisten.
3.1. D

ie Bilder C & D
 zeigen die korrekte Anw

endung zum
 Befestigen und Schließen des Belay M

aster in 
Verbindung m

it einem
 Klettergurt D

IN
 EN

12277 Typ C einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung 
m

it einem
 Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.

3.2. Es ist w
ichtig, dass der Belay M

aster w
ährend der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der 

Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
3.3. Sehr w

ichtig: Schließen des Belay M
aster (Bild B)

W
enn Sie den Belay M

aster in Verbindung m
it Ihrem

 Klettergurt benützen, m
uss der Schnapper in 

geschlossenem
 Zustand und vollständig eingerastet sein. D

ie Schraubm
utter m

uss ganz zugedreht 
sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht w

erden, um
 ihn dann über der 

Schraubm
utter zu schließen. D

adurch w
ird die Schraubm

utter in einer geschlossenen Position gehalten. 
M

erke: D
er Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, w

enn die Schraubm
utter völlig zugedreht ist. U

m
 

eine Beschädigung zu verm
eiden, den Kunststoffverschluss nicht m

it G
ew

alt schließen.
Für das Ö

ffnen des Belay M
aster die um

kehrte Reihenfolge verw
enden.

3.4. W
ichtig: D

er Kunststoffverschluss am
 Belay M

aster darf nicht belastet w
erden. Sicherungsgeräte, 

Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter keinen U
m

ständen an dem
 Kunststoffverschluss 

befestigt w
erden!

IT:  Belay M
aster

1. Il m
oschettone a ghiera Belay M

aster Ë studiato specificatam
ente per l’uso con sistem

i di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l’uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il M

ezzo Barcaiolo (conosciuto 
anche com

e nodo H
M

S) Riferim
ento al diagram

m
a (A). Il Belay M

aster Ë conform
e a EN

 12275 ed Ë 
classificato com

e un m
oschettone di tipo H

 (H
M

S).
2. Il ferm

o (rotante/oscillante) stam
pato di plastica che Ë una parte integrale di questo m

oschettone Ë 
disegnato per:
2.1. Aiutare l’utente a m

antenere il controllo dell’assicurazione.
2.2. Tenere il m

oschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l’uso.
2.3.  Im

pedire un caricam
ento laterale del m

oschettone durante l’uso.
2.4. Assicurare che il braccio m

obile del m
oschettone sia sicuram

ente bloccato durante l’uso, evitando 
l’apertura accidentale dovuta a vibrazioni e a carico im

provviso.
2.5. Im

pedire un’azione di leva sul braccio m
obile del m

oschettone, quando usato insiem
e a un discensore 

a otto o sim
ili attrezzi.

3. Com
e attaccare il Belay M

aster. Attaccare correttam
ente il Belay M

aster Ë essenziale per fornire il livello 
richiesto di sicurezza e perm

ettere delle operazioni corrette.
3.1, I diagram

m
i C & D

 m
ostrano il m

etodo corretto per attaccare e bloccare il sistem
a del Belay M

aster alla 
vostra im

bragatura da alpinism
o EN

 12277 di tipo C, includendo l’orientam
ento corretto e l’uso con queste 

im
bragature, e l’uso con una gam

m
a di attrezzi per l’assicurazione e la discesa.

3.2, E’ im
portante the il Belay M

aster sia orientato correttam
ente durante l’uso e che il ferm

o di plastica sia 
posizionato correttam

ente.
3.3 M

olto im
portante: Bloccaggio del Belay M

aster (diagram
m

a B). Q
uando Ë attaccato alla vostra 

im
bragatura, il braccio m

obile del m
oschettone deve essere chiuso e com

pletam
ente agganciato alla 

stanghetta del m
oschettone, il dispositivo di bloccaggio a vite deve essere com

pletam
ente avvitato e il 

ferm
o di plastica deve essere allineato con il braccio m

obile del m
oschettone com

pletam
ente bloccato, e 

poi chiuso prem
endo. Q

uesto bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del m
oschettone nella posizione 

chiusa. Bisogna notare che il ferm
o di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a 

vite non sar‡ com
pletam

ente avvitato
e bloccato: non forzate il ferm

o di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. 
Per aprire il Belay M

aster, bisogna seguire il processo inverso.
3.4 IM

PO
RTAN

TE: il ferm
o di plastica del Belay M

aster non Ë fatto per sopportare carichi. Sistem
i per 

l’assicurazione, corde o altro equipaggiam
ento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono 

essere attaccati al ferm
o di plastica in nessun caso.

ES: Belay M
aster

1. El m
osquetón de seguridad Belay M

aster est· específicam
ente desarrollado para su utilización en 

sistem
as de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistem

as de anclaje y el nudo “Italian H
itch” 

(tam
bién llam

ado nudo H
M

S). Consulte el diagram
a (A). El Belay M

aster cum
ple la directiva EN

12275 y est· 
clasificado com

o m
osquetón del tipo H

 (H
M

S).
2. El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este m

osquetón sirve para:
2.1. Ayudar al usuario a m

antener el control del anclaje
2.2. M

antener el m
osquetón en la posición correcta y prevenir de esta m

anera la rotación m
ientras se 

utiliza
2.3. Evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
2.4. G

arantizar que la leva del m
osquetón est· firm

em
ente cerrada durante su utilización y evitar que se 

abra accidentalm
ente en caso de vibraciones o carga súbita

2.5. Evitar la nivelación de la leva del m
osquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o 

dispositivo sim
ilar

3. Fijación del Belay M
aster

Es esencial que el Belay M
aster esté fijado correctam

ente para que tenga el nivel de seguridad requerido 
y funcione correctam

ente.
3.1. Los diagram

as C & D
 m

uestran el m
étodo de fijación y bloqueo correcto del sistem

a Belay M
aster a su 

arnés de alpinism
o EN

12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
3.2. Es im

portante que el Belay M
aster esté orientado correctam

ente m
ientras se utiliza y que el retén de 

pl·stico esté colocado correctam
ente.

3.3. M
uy im

portante: Bloqueo del Belay M
aster (diagram

a B).
U

na vez fijado al arnés, el m
osquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del m

osquetón, el 
dispositivo de cierre de la leva de seguridad debe estar totalm

ente enroscado y bloqueado y el retén de 
pl·stico alineado con la leva del m

osquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del m

osquetón se bloquear· en la 
posición cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del m

osquetón no est· 
com

pletam
ente enroscado y bloqueado. N

o fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay M

aster deber· seguir este proceso a la inversa.
3.4. IM

PO
RTAN

TE: Es retén de pl·stico del Belay M
aster no es un m

ecanism
o de carga. N

o sujete 
dispositivos de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elem

ento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en 
ninguna circunstancia.

EN
  

O
nly use locking karabiners for m

ain belays.
FR 

U
tiliser les m

ousquetons  à vis pour l’assurage principal.
D

E  
Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.

IT  
U

sare i m
oschettonisoloperlegatura principale.

ES  
U

sarles m
osquetons de cierre para la reunión principale.

PT 
U

se unicam
ente m

osquetões de bloqueio para sistem
a seguradores principais.

N
L  

G
ebruik vergrendelende karabiners voor voom

aam
ste hechpunt.

EN
 

Rem
oval of captive pin on a connector (5-8).

FR 
Retrait d’un axe captif sur un m

ousqueton (5-8).
D

E 
Entfernung von unverlierbarem

 Bolzen auf ein karabiner (5-8).
IT 

Rim
ozione del perno im

perdibile su un connettore (5-8).
ES 

La elim
inación del pasador cautivo en un conectore (5-8).

PT 
Rem

oção do pino de captação num
 conector (5-8).

N
L 

Verw
ijdering van geborgde pen op een connector (5-8).

5.
6.

7.
8.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User’s Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L’EMPLOI - Nom: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
IT   -PRIMA DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMAÇÕES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilização.
NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

EN -Date Inspected
FR -Date Contrôle
DE -Inspektions-datum
IT -Data du Inspezione
ES -Fecha de Inspección
PT -Data inspecionados
NL -Inspectiedatum

EN -INSPECTION FORM Comments/Actions
FR -BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE -INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/Maßnahmen
IT -MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione
ES -HOJA DE INSPECCIÓN Commentarios/Acción
PT -FORMULÁRIO DEINSPEÇÃO. Comentários / ações
NL -INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

EN -OK? (Yes/No)
FR -OK? (oui/Non)
DE -OK? (Ja/Nein)
IT -OK? (Si/Non
ES -OK? (Si/Non)
PT -OK? (sim/não)
NL -OK? (Ja/Nein)

EN -Signature
FR -Signature
DE -Unterschrift
IT -Firma
ES -Firma
PT -Assinatura
NL -Handtekening
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Opening 

 
 

1998 
2004 
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Z259.12 
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TruScrew

 
A182 

B 
B 

- 
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25 

17
Eclipse 

A192 
B 

B 
- 

- 
- 

28 
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Aero O
ffset D 
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25 
17
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16
 

A377 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
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24 
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24 

17
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24 
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24 
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22
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2009 
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2009 
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2009 
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23 
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Zodiac 

A822 / CB 
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32 
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32 
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A897 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
21

30 kN HD Boa 
A902 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A902AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
23

 
A903 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A907 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A903ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

19
 

A907ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
19

Captive Eye 
A912 / A912AV 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A913 
- 

T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A917 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A913ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

30 
19

 
A917ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
30 

19
Sidew

inder 
A98K21 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A98K31 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A98K71 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

18
 

A98K31ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

25 
15

 
A98K71ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
25 

15

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Sm

all Scaffold 
C113 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

38
10 m

m
 Equal 

C412 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

15
 

C417 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

14
 

C417ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
14

10 m
m

 O
val 

C452 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453 

B 
B 

- 
- 

- 
30 

18
 

C457 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
30 

17
 

C457ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

30 
17

Scaffold Hooks 
C714 

- 
T 

1992 
- 

- 
45 

52
 

C714ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
50

 
C734 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C734ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

35 
50

 
C754 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C763 
- 

T 
2009 

2011 
Class G 

40 
52

12 m
m

 O
ffset 

C812 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C817 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

17
 

C817ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
17

Klettersteig 
C842 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

45 
25

 
C847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
23

 
C847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

23
12 m

m
 Boa 

C852 
B/H 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853 

B/H/K 
B 

- 
- 

- 
40 

24
 

C857 
B/H/K 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
40 

22
 

C857ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

40 
22

Captive Eye 
C962 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963 
- 

T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C967 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
17

 
C967ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
45 

17

Steel Connectors

Stainless Steel Connectors

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : AV = Anti Vibration Screwgate, CB = Captive Bar, 
B = Basic Connector, T = Term

ination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector
Alum

inium
 Connectors
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1.
2.4.

EN
  Insertion of captive pin on a connector (1-4).

FR 
Insertion d’un axe captif sur un m

ousqueton (1-4).
D

E Einfügen von unverlierbarem
 Bolzen auf ein karabiner (1-4).

IT 
L’inserim

ento del perno im
perdibile su un connettore (1-4).

ES 
La inserción del pasador cautivo en un conectore (1-4).

PT 
Inserção do pino de captação num

 conector (1-4).
N

L H
et inbrengen van geborgde pen op een connector (1-4).

3.

PT: Belay M
aster

1. O
 m

osquetão de gatilho de rosca Belay M
aster é para ser usado 

especificam
ente em

 sistem
as seguradores e de descida e foi 

projetado para utilização com
 todos os dispositivos seguradores e 

com
 o nó dinâm

ico (tam
bém

 conhecido com
o o nó H

M
S) Consulte 

o diagram
a (A). O

 Belay M
aster está conform

e com
 a EN

12275 e está 
classificado com

o um
 m

osquetão do tipo H
 (H

M
S).

2. A tranqueta m
ovível de plástico m

oldado que é um
a parte 

essencial deste m
osquetão foi projetada para:-

2.1. Ajudar o utilizador a m
anter o controlo do seu segurador.

2.2. M
anter o m

osquetão orientado na posição correta evitando 
assim

 a rotação durante o uso.
2.3. Evitar carregam

ento cruzado no gatilho do m
osquetão 

durante o uso.
2.4. Assegurar que o gatilho do m

osquetão está firm
em

ente 
bloqueado durante o uso evitando um

a abertura acidental devido 
a vibração e carregam

ento repentino.
2.5. Evitar alavancagem

 no gatilho do m
osquetão quando for 

usado em
 conjunto com

 “O
itos” e outros dispositivos sem

elhantes.
3. Conexão do Belay M

aster 
É essencial que o Belay M

aster seja conectado corretam
ente para 

proporcionar o nível de segurança necessário e possibilitar um
a 

operação correta.
3.1. O

s diagram
as C e D

 m
ostram

 o m
étodo correto de conectar e 

bloquear o sistem
a do Belay M

aster ao seu arnês de m
ontanhism

o 
EN

12277 do tipo C incluindo a orientação correta e a utilização com
 

estes arneses e com
 um

a variedade de dispositivos seguradores 
e de descida.
3.2. É im

portante que o Belay M
aster esteja corretam

ente 
orientado durante a sua utilização e que a tranqueta de plástico 
esteja posicionada corretam

ente.
3.3. M

uito Im
portante: Bloquear o Belay M

aster (diagram
a B).

Q
uando conectado ao seu arnês, o gatilho do m

osquetão tem
 

de estar bloqueado e com
pletam

ente enganchado no engate do 
m

osquetão, o dispositivo de bloqueam
ento do gatilho de rosca 

totalm
ente enroscado e a tranqueta de plástico alinhada com

 o 
gatilho do m

osquetão totalm
ente enroscado para em

 seguida 
ser fechada em

itindo um
 clique. Isto bloqueará o dispositivo 

de bloqueio do gatilho de rosca no m
osquetão na posição de 

fechado. N
ote que a tranqueta de plástico não fechará com

 estalido 
a não ser que o dispositivo de bloqueio do m

osquetão esteja 
com

pletam
ente enroscado e bloqueado. N

ão force a tranqueta 
porque poderá danificá-la.
Para abrir o belay m

aster inverta este procedim
ento.

3.4. IM
PO

RTAN
TE: A tranqueta de plástico do Belay M

aster não 
é para suportar carga. O

s dispositivos seguradores, as cordas ou 
quaisquer outros itens de equipam

ento usados juntam
ente com

 
este dispositivo não podem

 ser conectados à tranqueta de plástico 
seja em

 que circunstâncias for.

EN
:   W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and 

related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any 
person using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques 
for use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can affect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich m

ay 
result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. The 
follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on correct 

and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  There is 

no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTA
N

T: Please read and understand this inform
ation before use, and 

retain this inform
ation for future reference.

G
eneral Inform

ation
1. These instructions cover the use of D

M
M

 Locking Connectors, conform
ing to 

one or m
ore international standards. Refer to product list for details. If in doubt 

please contact your supplier or D
M

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European U

nion D
irective 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a thorough 

inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this m
ay be the 

m
anufacturer).

4. Personal Issue: this product m
ay be issued for personal use, and m

ay be used 
either separately or as part of a system

.
5. Lives depend on your equipm

ent. The user should be aw
are of its history (use, 

storage, inspection etc.). If this equipm
ent is not for personal use (e.g. used in 

m
ountaineering centres), w

e strongly recom
m

end a system
atic approach to 

record keeping. This should alw
ays be carried out by a com

petent person.
6. W

A
RN

IN
G

: If you are in any doubt about the safe condition of this product, 
replace it im

m
ediately.

7. W
A

RN
IN

G
 EN

362:2004:  If this product has been used to arrest a fall it should 
be w

ithdraw
n from

 use and destroyed. 
8. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - +50°C). 

It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

10. N
o responsibility w

ill be accepted by D
M

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or D

M
M

.
11. N

o special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
12. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the position 
of the user and conform

 to EN
795:2012 and have a m

inim
um

 strength of 10kN
.

13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the 
deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length of the 
connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely avoided.
13.3. M

ountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow
 or 

ice (or any com
bination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural 

cannot be guaranteed as safe and therefore good judgm
ent by the user is a 

necessity in order to obtain adequate protection.
14. EN

362:2004
14.1. All connectors are tested using steel pins of diam

eter 12m
m

, if in doubt 
check com

patibility of m
ating parts before use. Care m

ust be taken if this 
connector is likely to be loaded using w

ide straps (>12m
m

 w
ide) as this m

ay 
reduce the strength of the connector if loading occurs. If in doubt please consult 
your supplier or D

M
M

.
14.2. M

anual Locking connectors (screw
 gate) should be used only w

here the 
user does not have to attach and rem

ove the connector m
any tim

es during a 
w

orking day.
15. M

aintenance and Servicing: This product m
ust not be m

arked, m
odified or 

repaired by the user unless authorised by D
M

M
. N

ote: this product is not user 
m

aintainable w
ith the exception of the follow

ing:
15.1. D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient 
quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recom

m
ended 

for general use using clean w
ater as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse 

thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH
 

range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w
arm

 ventilated room
 

aw
ay from

 direct heat. Im
portant: Cleaning is recom

m
ended after every use in a 

m
arine environm

ent.
15.3. Lubrication: Lubricate the gate m

echanism
 w

ith a silicone based lubricant 
only. This should be carried out after cleaning. Cleaning and lubrication m

ay 
cure a defective m

echanism
, if it does not, replace the product im

m
ediately.  

Lubrication is recom
m

ended after every use in a m
arine environm

ent. 
15.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. D

o not store w
et.

16. Lifespan and O
bsolescence.

16.1. Lifespan: this is the m
axim

um
 life of the product, subject to detailed 

conditions, that the M
anufacturer recom

m
ends that the product should 

rem
ain in service. It is very difficult to estim

ate this due to local use and storage 
conditions and m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in 

transit or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed and/
or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut stitching,  

frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged 
exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, batch reference, 

individual serial num
bers etc). 

10 years from
 first use, 15 years from

 m
anufacture, w

hichever com
es first.

W
here such products are perm

anently attached to other products in a system
, 

please refer to the m
anufacturer recom

m
endations of the com

plete system
.

16.2. O
bsolescence: a product m

ay becom
e obsolete before the end of 

its lifespan. Reasons for this m
ay include changes in applicable standards, 

regulations, legislation, developm
ent of new

 techniques, incom
patibility w

ith 
other equipm

ent etc.
17. European U

nion Type Exam
ination: EU

 type exam
ination for this product 

is carried out by N
otified Body N

o. 0120: S.G
.S. (U

K) Ltd., W
orle Parkw

ay, W
eston- 

Super-M
are, Som

erset, BS22 6W
A, U.K.

18. Explanation of M
arkings: (N

ote additional m
arkings m

ay be included on 
this product as required by product conform

ance standards other than EN
362 

(2004) :
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e of m
anufacturer/country of origin.

xxkN
 - EN

362:2004 - Strength rating,              m
ajor axis gate closed (loading along 

spine w
ith gate closed and locked). EN

12275:1998/M
EETS N

FPA 1983 (2012ED
) 

- M
BS (M

inim
um

 breaking strength),              m
ajor axis gate closed,    cross gate 

(m
inor axis, gate closed),              m

ajor axis gate open.
0120CE - CE m

ark (notified body num
ber and CE m

ark).
YRD

AYXXXX# - Year/D
ay of m

anufacture and individual serial num
ber.

Book Pictogram
 - rem

inder that the end user should read & 
understand these Instructions, and those supplied w

ith other item
s of 

PPE w
hich m

ay be used in conjunction w
ith this item

.
EN

362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
A

xxx/Cxxx/Sxxx - Product Code
D

 - For connectors of type D
 (EN

12275:1998 D
irectional Connectors) w

here 
relevant.
H

 - For connectors of type H
 (EN

12275:1998 H
M

S Connectors) w
here relevant.

K - For connectors of type K (EN
12275:1998 Klettersteig Connectors) w

here 
relevant and w

hen fitted w
ith autom

atic locking gates.
T - Technical use as per N

FPA 1983 (2012ED
)

G
 - G

eneral use as per N
FPA 1983 (2012ED

)

- Conform
s to Canadian Standards Authority

“CO
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G

uarantee: D
M

M
 guarantees this product for 3 years against any defects in 

m
aterials or m

anufacture. The guarantee does not cover this product for norm
al 

w
ear through usage, incorrect storage, poor m

aintenance, accidental dam
age, 

negligence, any m
odifications or alterations, corrosion, or for any usage for w

hich 
the product w

as not designed.
W

A
RN

IN
G

: If a carabiner or quickdraw
 is left ‘fixed’ on a rock face or any other 

structure it could be subject to very high levels of w
ear, abrasion, w

eathering 
and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner 
w

hich m
ay dam

age/cut a clim
bing rope. The sam

e factors m
ay also reduce the 

strength of carabiners and textile com
ponents w

hich m
ay catastrophically fail 

causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraw
s are to be used, e.g. 

on a clim
bing w

all, thorough inspection by a com
petent person should be 

undertaken in a system
atic w

ay.

N
L: Belay M

aster
1. D

e Belay M
aster schroefkarabiner is speciaal ontw

orpen voor 
gebruik m

et zekerings- en afdalingssystem
en en kan w

orden 
gebruikt m

et alle zekeringsinstrum
enten en m

et de H
alve M

ast 
Steek (ook w

el bekend als de H
M

S knoop), zie diagram
 (A). D

e 
Belay M

aster valt onder EN
12275 en w

ordt geclassificeerd als 
een type H

 (H
M

S) karabiner.
2. D

e van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel 
van de Belay karabiner, is ontw

orpen voor:
2.1. H

et in controle houden van de zekering.
2.2. H

et in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij 
het voorkom

en van om
draaien.

2.3. H
et tijdens gebruik voorkom

en van haakse belasting op 
de karabinerr.
2.4. H

et voorkom
en van een situatie w

aarbij de karabiner niet 
dichtgeschroefd is en daarm

ee onder andere het voorkom
en 

van ongew
enste opening door vibratie of plotselinge lading.

2.5. H
et voorkom

en van een hefboom
w

erking overdw
ars op 

de schroef van de karabiner w
anneer gebruikt in com

binatie 
m

et een zekeringsacht.
3. Vastm

aken van de Belay M
aster.

H
et correct vastm

aken van de Belay M
aster is essentieel voor 

het bereiken van gew
enste veiligheid en voor het op de juiste 

m
anier kunnen zekeren.

3.1. D
iagram

m
en C & D

 laten de juiste m
ethode van sluiten 

en het vastm
aken van het Belay M

aster Systeem
 aan een 

EN
12277 type C klim

gordel zien, inclusief de juiste richting en 
het gebruik m

et deze klim
gordels en eveneens m

et het gebruik 
van een selectie van zekerings- en afdalingsinstrum

enten.
3.2. H

et is belangrijk dat de Belay M
aster tijdens gebruik in de 

juiste richting w
ijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.

3.3. Erg belangrijk: het sluiten van de Baley M
aster (diagram

 B).
Zorg ervoor dat w

anneer de karabiner aan klim
gordel 

bevestigd is, de sluiting volledig w
ordt vastgedraaid en de 

plastic clip over de sluiting heengeplaast w
ordt. D

it zorgt voor 
volledige en juiste sluiting van de karabiner. D

e plastic clip past 
alleen w

anneer de sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer 
de plastic clip niet om

dat dit schade kan veroorzaken. Voor 
het openen van de Belay M

aster m
oet bovenstaand proces in 

om
gekeerde volgorde w

orden uitgevoerd.
3.4. BELAN

G
RIJK: de plastic clip op de Belay M

aster w
ordt 

niet laden lager. Beveiligingsapparaten, touw
en of andere 

zaken van
apparatuur gebruikt in com

binatie m
et deze inrichting 

zodanig w
orden bevestigd aan de plastic clip onder alle 

om
standigheden.

A
.
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EN
  

Check security of anchors.
FR  

Vérifier la sécurité des ancrages.
D

E  
Sicherheit der bohrhaken prüfen.

IT  
Controllare solidita degli ancorragi.

ES  
Com

probar la sequridad de las anclascipale.
PT 

Verifique a segurança das ancoragens
N

L  
Controleer ankerpunten.

EN
  

Correct loading w
ith gate m

echanism
 secured shut. 

FR  
Chargem

ent correct avec m
echanism

e de ferm
eture ferm

e.
D

E  
Richtige belastung bei gesichertem

 verschlussm
echanism

us.
IT  

Corretto carico con il m
ecanism

o della leva correttam
ente chuiso.

ES  
D

irección de carga correcta con m
ecanism

o de gatillo cerrado.
PT  

Carregam
ento correto com

 m
ecanism

o de gatilho fixado na posição fechada.
N

L  
Riktig belastning m

ed portm
ekanism

e lukket ok sikret.

EN
 

Im
portant: class T(term

ination connectors) m
ay be supplied w

ith the captivation 
device (“pin”) either fitted or loose. If the captivation device is supplied loose then it 
m

ust be fitted into the connector for use in order to conform
 w

ith EN
362:2004 class T 

as m
arked (refer to pictogram

s). If in doubt please consult your supplier or D
M

M
.

FR 
Im

portant: la classe T (m
ousquetons d’extrém

ité) peut être fournie avec le 
dispositif d’accrochage “épingle”, ajusté ou lâche. Si le dispositif d’accrochage est 
fourni lâche il devra être ajusté ensuite au m

ousqueton avant utilisation com
m

e 
indiqué (se référer aux pictogram

m
es). En cas de doute, veuillez consulter votr e 

fournisseur ou D
M

M
.

D
E 

W
ichtig: 

Klasse 
T 

(Endkarabiner) 
kann 

entw
eder 

m
it 

der 
angebrachten 

oder 
lo-sen 

Fesselkom
ponente 

(“Anschluss”) 
geliefert 

w
erden. 

W
enn 

die 
Fesselkom

ponente lose geliefert w
ird, m

uss diese an den Karabiner angebracht 
w

erden, um
 diesen gem

äß der EN
362:2004 zu verw

enden. Klas-sifizieren Sie T als 
m

arkiert (lesen Sie die Bildzeichen). Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich bitte an Ihren 

Liefe-ranten oder D
M

M
.

IT 
Im

portante: i connettori term
inali T possono venire con le viti avvitate o 

allentate. Se sono forniti con le viti allentate devono essere adattate secondo la 
norm

a dei connettori di codice categoria T (riferirse al oglietto di illustrazioni). In caso 
di dubbio,  consultare il  fornitore o D

M
M

.
ES 

Im
portante: conectores term

inales ‘T’ pueden ser presentados con  tornillos 
ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conform

e a 
la norm

ativa  de conectores de clase T  (refiérase a los pictogram
as).  Si tiene alguna 

duda, por favor consulte a su proveedor o a D
M

M
.

PT 
Im

portante: classe T (conectores term
inais) podem

 ser fornecidos com
 o 

dispositivo de captação (“pino”) instalado ou solto. Se o dispositivo de captação for 
fornecido solto então tem

 de ser instalado no conector para uso em
 conform

idade 
com

 EN
362:2004 classe T conform

e m
arcado (consulte os pictogram

as). Se tiver 
dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
N

L 
Belangrijk: klasse T kan geleverd w

orden m
et de borgpen (“pen”) los of reeds 

gem
onteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak 

aangebracht te w
or den voor het gebruik, conform

 aan EN
362:2004 klasse T zoals 

aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij tw
ijfel dient u contact op te nem

en m
et uw

 
leverancier of D

M
M

.

EN
 

Incorrect Loading. 
FR  

Chargem
ent incorrect.

D
E 

Falsch belastung.
IT  

Carico incorretto.
ES  

Carga incorrecta.
PT  

Carregam
ento Incorreto.

N
L  

O
njuiste belastning.

EN
  

Prevent contact w
ith chem

ical reagents. 
FR  

Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E 

Kontakt m
it chem

ischen reagenzien verm
eiden.

IT  
Evitare contatto con reagenti chim

ici ed altri prodotto corrosiv.
ES  

Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  
Evite contacto com

 reagentes quím
icos.

N
L  

Voorkom
 contact m

et chem
ische reagentia.

EN
 

D
o not m

ark or alter.
FR  

N
e pas m

arquer au m
odifier.

D
E 

N
icht m

arkieren oder ädern.
IT  

N
on segnare o m

odificare.
ES  

N
o m

arcar ni alterare.
PT  

N
ão m

arque nem
 altere.

N
L  

N
iet m

arkeen ofw
ijzigen.

EN
  

Avoid obstructions. 
FR  

Eviter les obstructions.
D

E  
Behinderungen verm

eiden.
IT 

Evitare obstrzione.
ES  

Evitar obstucciones.
PT  

Evite obstruções.
N

L  
Verm

ijtd obstructies.

EN
 - Lubricate, FR - G

raisser, D
E - Schm

eiren, 
IT - Lubrificare, ES - Lubricar, PT - Lubrificar, N

L - Sm
eren.

EN
  

Screw
gate operation to open. 

FR  
Actioner la ferm

eture a vis pour ouvrir.
D

E  
Screw

gateoffnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento gam

bo a vite
ES  

O
peración de dedo tornillo.

PT  
D

esenroscar o gatilho para abrir
N

L   
H

et openen van de kw
iklock.

EN
 

Locksafe operation to open.
FR 

Actionner la ferm
eture locksafe pour ouvrir.

D
E  

Locksafe offnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento di Locksafe.

ES  
O

peración Locksafe.
PT  

Acionar o fecho bloqueio de segurança para abrir.
N

L  
H

et openen van de locksafe.

EN
  

Kw
iklock operation to open.

FR  
Actionner la ferm

eture kw
iklock pour ourvir.

D
E  

Kw
iklock offnungsvorgang.

IT  
Funzionam

ento di Kw
iklock.

ES  
O

peración Kw
iklock.

PT  
Acionar o fecho bloqueio rápido para abrir

N
L  

Verm
ijtd obstructies.
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EN
: Belay M

aster
1. The Belay M

aster screw
gate carabiner is specifically for use in belaying and descending system

s and is 
designed for use w

ith all belay devices and the “Italian H
itch” knot (also know

n as the H
M

S knot) Refer to 
diagram

 (A). The Belay M
aster conform

s to EN
12275 and is classified as a type H

 (H
M

S) carabiner.
2. The m

oulded plastic sw
ing catch w

hich is an integral part of this carabiner is designed to:-
2.1. H

elp the user m
aintain control of their belay.

2.2. Keep the carabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
2.3. D

iscourage cross gate loading of the carabiner w
hile in use.

2.4. Ensures that the gate of the carabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due 
to vibration and sudden loading.
2.5. D

iscourage leverage across the gate of the carabiner w
hen used in conjunction w

ith Figure of Eights 
and other sim

ilar devices.
3. Attachm

ent of the Belay M
aster

Correct attachm
ent of the Belay M

aster is essential to provide the required level of security and to enable 
correct operation.
3.1. D

iagram
s C and D

 show
 the correct m

ethod of attachm
ent and locking of the Belay M

aster system
 to 

your EN
12277 type C m

ountaineering harness including correct orientation and use w
ith these harnesses 

and use w
ith a range of belay and descender devices.

3.2. It is im
portant that the Belay M

aster is correctly orientated w
hile in use and that the plastic clip is 

positioned correctly.
3.3. Very Im

portant: Locking the Belay M
aster (diagram

 B).
W

hen attached to your harness the carabiner gate m
ust be closed and fully engaged into the latch of the 

carabiner, the screw
gate locking device m

ust be fully screw
ed up and the plastic clip aligned w

ith the fully 
locked carabiner gate and then clicked shut. This w

ill lock the screw
gate locking device on the carabiner 

into the closed position. N
ote that the plastic clip w

ill not click shut unless the carabiner locking device is 
fully screw

ed up and locked. D
o not force the clip as this m

ay cause dam
age to it.

To open the belay m
aster this process is reversed.

3.4. IM
PO

RTAN
T: the plastic clip on the Belay M

aster is not load bearing. Belay devices, ropes or any other 
item

s of equipm
ent used in conjunction w

ith this device m
ust not be attached to the plastic clip under 

any circum
stances.

FR: Belaym
aster

1. Le m
ousqueton à vis Belay M

aster est conçu spécialem
ent pour être utilisé com

m
e élém

ent de systèm
e 

d’assurage et de descente, il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et 
le noeud de cabestan, voir figure (A). Le Belay M

aster est conform
e à la norm

e pr EN
 12275 et est un 

m
ousqueton de type H

 (H
M

S).
2. Le Clip tournant en plastique m

oulé, qui fait partie intégrante de ce m
ousqueton est conçu pour :

2.1. Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
2.2. G

arder le m
ousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.

2.3. Em
pêcher une sollicitation du m

ousqueton selon son petit axe.
2.4. Assurer la ferm

eture du doigt du m
ousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une 

ouverture accidentelle due à des vibrations ou une charge violente.
2.5. Em

pêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du m
ousqueton quand 

ils sont utilisés avec celui-ci.
3. M

ousquetonnage du Belay M
aster :

Le Belay M
aster doit être m

ousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et 
de perm

ettre un fonctionnem
ent correct.

3.1. Les figures C & D
 m

ontrent la m
éthode correcte de m

ousquetonnage et de verrouillage du systèm
e 

Belay M
aster sur votre harnais d’alpinism

e EN
 12277 de type C. Elles m

ontrent égalem
ent l’orientation et 

l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une gam
m

e de dispositifs d’assurage et de descente. 
3.2. Il est im

portant de bien orienter le Belay M
aster et de positionner correctem

ent le clip plastique 
pendant l’utilisation.
3.3. TRÈS IM

PO
RTAN

T : verrouiller le Belay M
aster (Figure B).

Q
uand le Belay M

aster est attaché sur votre harnais, le doigt doit être ferm
é et engagé com

plètem
ent 

dans le bec, la vis de verrouillage doit être vissée com
plètem

ent et le clip plastique aligné dans le plan du 
m

ousqueton ferm
é et verrouillé, puis clippé sur le doigt. Cette opération verrouillera le systèm

e de doigt 
à vis. N

oter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera pas com
plètem

ent 
vissé. D

ans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endom
m

ager.
Pour ouvrir le Belay M

aster, procédez de m
anière inverse.

3.4. IM
PO

RTAN
T : Le clip plastique du Belay M

aster n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les 
dispositifs d’assurage, cordes et autres pièces d’équipem

ent utilisés avec ce m
ousqueton ne doivent en 

aucun cas être attachés au clip plastique.
D

E: Belaym
aster

1. D
er Schraubkarabiner Belay M

aster ist speziell zum
 Sichern und Abseilen entw

ickelt w
orden. Er w

urde 
so konstruiert, dass er m

it allen Sicherungsgeräten und dem
 H

M
S-Knoten verw

endet w
erden kann (siehe 

Bild A). D
er Belay M

aster entspricht der N
orm

 “EN
 12275” und ist dem

 Typ H
 (G

ruppe der H
M

S-Karabiner) 
zugeteilt.
2. D

er bew
egliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein w

esentlicher Teil des Karabiners ist, w
urde so 

konstruiert, um
:

2.1. D
em

 Benutzer eine vollständige Kontrolle beim
 Sichern zu geben

2.2. D
en Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine D

rehung des Karabiners zu verm
eiden

2.3. Eine Q
uerbelastung des Karabiners w

ährend der Benutzung zu verhindern
2,4. Sicher zu stellen, dass der Karabiner w

ährend der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine 
unerw

artete Ö
ffnung des Schnappers w

egen Vibration oder Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5. Zu verhindern, dass w

ährend der Benutzung m
it Abseilachter o.ä. an dem

 Schnapper eine 
H

ebelw
irkung eintreten kann.

3. Befestigung des Belay M
aster

Eine korrekte Befestigung des Belay M
aster ist erforderlich, um

 die richtige Funktion zu erm
öglichen und 

som
it eine höhere Sicherheit zu gew

ährleisten.
3.1. D

ie Bilder C & D
 zeigen die korrekte Anw

endung zum
 Befestigen und Schließen des Belay M

aster in 
Verbindung m

it einem
 Klettergurt D

IN
 EN

12277 Typ C einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung 
m

it einem
 Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.

3.2. Es ist w
ichtig, dass der Belay M

aster w
ährend der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der 

Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
3.3. Sehr w

ichtig: Schließen des Belay M
aster (Bild B)

W
enn Sie den Belay M

aster in Verbindung m
it Ihrem

 Klettergurt benützen, m
uss der Schnapper in 

geschlossenem
 Zustand und vollständig eingerastet sein. D

ie Schraubm
utter m

uss ganz zugedreht 
sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht w

erden, um
 ihn dann über der 

Schraubm
utter zu schließen. D

adurch w
ird die Schraubm

utter in einer geschlossenen Position gehalten. 
M

erke: D
er Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, w

enn die Schraubm
utter völlig zugedreht ist. U

m
 

eine Beschädigung zu verm
eiden, den Kunststoffverschluss nicht m

it G
ew

alt schließen.
Für das Ö

ffnen des Belay M
aster die um

kehrte Reihenfolge verw
enden.

3.4. W
ichtig: D

er Kunststoffverschluss am
 Belay M

aster darf nicht belastet w
erden. Sicherungsgeräte, 

Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter keinen U
m

ständen an dem
 Kunststoffverschluss 

befestigt w
erden!

IT:  Belay M
aster

1. Il m
oschettone a ghiera Belay M

aster Ë studiato specificatam
ente per l’uso con sistem

i di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l’uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il M

ezzo Barcaiolo (conosciuto 
anche com

e nodo H
M

S) Riferim
ento al diagram

m
a (A). Il Belay M

aster Ë conform
e a EN

 12275 ed Ë 
classificato com

e un m
oschettone di tipo H

 (H
M

S).
2. Il ferm

o (rotante/oscillante) stam
pato di plastica che Ë una parte integrale di questo m

oschettone Ë 
disegnato per:
2.1. Aiutare l’utente a m

antenere il controllo dell’assicurazione.
2.2. Tenere il m

oschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l’uso.
2.3.  Im

pedire un caricam
ento laterale del m

oschettone durante l’uso.
2.4. Assicurare che il braccio m

obile del m
oschettone sia sicuram

ente bloccato durante l’uso, evitando 
l’apertura accidentale dovuta a vibrazioni e a carico im

provviso.
2.5. Im

pedire un’azione di leva sul braccio m
obile del m

oschettone, quando usato insiem
e a un discensore 

a otto o sim
ili attrezzi.

3. Com
e attaccare il Belay M

aster. Attaccare correttam
ente il Belay M

aster Ë essenziale per fornire il livello 
richiesto di sicurezza e perm

ettere delle operazioni corrette.
3.1, I diagram

m
i C & D

 m
ostrano il m

etodo corretto per attaccare e bloccare il sistem
a del Belay M

aster alla 
vostra im

bragatura da alpinism
o EN

 12277 di tipo C, includendo l’orientam
ento corretto e l’uso con queste 

im
bragature, e l’uso con una gam

m
a di attrezzi per l’assicurazione e la discesa.

3.2, E’ im
portante the il Belay M

aster sia orientato correttam
ente durante l’uso e che il ferm

o di plastica sia 
posizionato correttam

ente.
3.3 M

olto im
portante: Bloccaggio del Belay M

aster (diagram
m

a B). Q
uando Ë attaccato alla vostra 

im
bragatura, il braccio m

obile del m
oschettone deve essere chiuso e com

pletam
ente agganciato alla 

stanghetta del m
oschettone, il dispositivo di bloccaggio a vite deve essere com

pletam
ente avvitato e il 

ferm
o di plastica deve essere allineato con il braccio m

obile del m
oschettone com

pletam
ente bloccato, e 

poi chiuso prem
endo. Q

uesto bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del m
oschettone nella posizione 

chiusa. Bisogna notare che il ferm
o di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a 

vite non sar‡ com
pletam

ente avvitato
e bloccato: non forzate il ferm

o di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. 
Per aprire il Belay M

aster, bisogna seguire il processo inverso.
3.4 IM

PO
RTAN

TE: il ferm
o di plastica del Belay M

aster non Ë fatto per sopportare carichi. Sistem
i per 

l’assicurazione, corde o altro equipaggiam
ento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono 

essere attaccati al ferm
o di plastica in nessun caso.

ES: Belay M
aster

1. El m
osquetón de seguridad Belay M

aster est· específicam
ente desarrollado para su utilización en 

sistem
as de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistem

as de anclaje y el nudo “Italian H
itch” 

(tam
bién llam

ado nudo H
M

S). Consulte el diagram
a (A). El Belay M

aster cum
ple la directiva EN

12275 y est· 
clasificado com

o m
osquetón del tipo H

 (H
M

S).
2. El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este m

osquetón sirve para:
2.1. Ayudar al usuario a m

antener el control del anclaje
2.2. M

antener el m
osquetón en la posición correcta y prevenir de esta m

anera la rotación m
ientras se 

utiliza
2.3. Evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
2.4. G

arantizar que la leva del m
osquetón est· firm

em
ente cerrada durante su utilización y evitar que se 

abra accidentalm
ente en caso de vibraciones o carga súbita

2.5. Evitar la nivelación de la leva del m
osquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o 

dispositivo sim
ilar

3. Fijación del Belay M
aster

Es esencial que el Belay M
aster esté fijado correctam

ente para que tenga el nivel de seguridad requerido 
y funcione correctam

ente.
3.1. Los diagram

as C & D
 m

uestran el m
étodo de fijación y bloqueo correcto del sistem

a Belay M
aster a su 

arnés de alpinism
o EN

12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
3.2. Es im

portante que el Belay M
aster esté orientado correctam

ente m
ientras se utiliza y que el retén de 

pl·stico esté colocado correctam
ente.

3.3. M
uy im

portante: Bloqueo del Belay M
aster (diagram

a B).
U

na vez fijado al arnés, el m
osquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del m

osquetón, el 
dispositivo de cierre de la leva de seguridad debe estar totalm

ente enroscado y bloqueado y el retén de 
pl·stico alineado con la leva del m

osquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del m

osquetón se bloquear· en la 
posición cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del m

osquetón no est· 
com

pletam
ente enroscado y bloqueado. N

o fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay M

aster deber· seguir este proceso a la inversa.
3.4. IM

PO
RTAN

TE: Es retén de pl·stico del Belay M
aster no es un m

ecanism
o de carga. N

o sujete 
dispositivos de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elem

ento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en 
ninguna circunstancia.

EN
  

O
nly use locking karabiners for m

ain belays.
FR 

U
tiliser les m

ousquetons  à vis pour l’assurage principal.
D

E  
Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.

IT  
U

sare i m
oschettonisoloperlegatura principale.

ES  
U

sarles m
osquetons de cierre para la reunión principale.

PT 
U

se unicam
ente m

osquetões de bloqueio para sistem
a seguradores principais.

N
L  

G
ebruik vergrendelende karabiners voor voom

aam
ste hechpunt.

EN
 

Rem
oval of captive pin on a connector (5-8).

FR 
Retrait d’un axe captif sur un m

ousqueton (5-8).
D

E 
Entfernung von unverlierbarem

 Bolzen auf ein karabiner (5-8).
IT 

Rim
ozione del perno im

perdibile su un connettore (5-8).
ES 

La elim
inación del pasador cautivo en un conectore (5-8).

PT 
Rem

oção do pino de captação num
 conector (5-8).

N
L 

Verw
ijdering van geborgde pen op een connector (5-8).

5.
6.

7.
8.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User’s Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L’EMPLOI - Nom: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
IT   -PRIMA DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMAÇÕES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilização.
NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

EN -Date Inspected
FR -Date Contrôle
DE -Inspektions-datum
IT -Data du Inspezione
ES -Fecha de Inspección
PT -Data inspecionados
NL -Inspectiedatum

EN -INSPECTION FORM Comments/Actions
FR -BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE -INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/Maßnahmen
IT -MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione
ES -HOJA DE INSPECCIÓN Commentarios/Acción
PT -FORMULÁRIO DEINSPEÇÃO. Comentários / ações
NL -INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

EN -OK? (Yes/No)
FR -OK? (oui/Non)
DE -OK? (Ja/Nein)
IT -OK? (Si/Non
ES -OK? (Si/Non)
PT -OK? (sim/não)
NL -OK? (Ja/Nein)

EN -Signature
FR -Signature
DE -Unterschrift
IT -Firma
ES -Firma
PT -Assinatura
NL -Handtekening

F450A/QA/05/Apr.2013

EN12275:1998
EN362:2004

UIAA121:2009

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Stainless 

S322 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

Steel O
val 

S322AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

 
S323 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
27 

16
 

S327 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
15

 
S323ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
27 

14
 

S327CB / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

27 
13

Stainless 
S812 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
Steel O

ffset 
S812AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

S813 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

45 
14

 
S817 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

14
 

S813ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

45 
13

 
S817ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
45 

13
Stainless 

S842 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
22

Steel 
S842AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

22
Klettersteig- 

S843 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
21

Shape 
S847 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

20
 

S843ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

40 
20

 
S847ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
40 

20

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
TruScrew

 
A182 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

17
Eclipse 

A192 
B 

B 
- 

- 
- 

28 
22

Aero O
ffset D 

A372 / A372AV 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
17

 
A373 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

16
 

A377 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
16

Aero HM
S 

A362 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
19

 
A362AV / CBAV  

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
 

A363 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
17

 
A367 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
Sentinel 

A262 / A262AV 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
20

 
A263 

B/H 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A267 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Revolver 
A272 / A272AV 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

16
 

A273 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

 
A277 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

15
M

am
ba 

A282 
D 

T 
- 

- 
- 

23 
21

Shadow
 

A302 / A302AV 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
18

 
A303 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A307 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Phantom
 

A312 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

Ultra O
 

A322 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
22

 
A322AV / CBAV  

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

22
 

A323 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A327 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

18
Ultra D 

A332 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A332AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A337 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333ANSI / CBANSI 
B 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
16

 
A337ANSI / CBANSI 

B 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

16
Scaffold Hooks 

A734 
- 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734O

L / TA733O
LCR - 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734ANSI Ultim

a 
- 

T 
2009 

2011 
- 

38 
52

 
A739SB Ultim

a S 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
56

 
A763 

- 
T 

1992 
- 

- 
23 

56
Zodiac 

A822 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A822AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
 

A823 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A827 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
Klettersteig 

A842 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

30 
26

 
A842AV / CBAV 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
30 

26
 

NFPA / A843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
Class T 

30 
24

 
NFPA / A847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

Class T 
30 

24
 

A843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
21

 
A847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

21
Belay M

aster 
A872 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

20
 

A872AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
20

25 kN Boa 
A892 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

25
 

A892AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
23

 
A893 / CB 

B/H 
B/T 

- 
-  

- 
25 

21
 

A897 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
21

30 kN HD Boa 
A902 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A902AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
23

 
A903 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A907 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A903ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

19
 

A907ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
19

Captive Eye 
A912 / A912AV 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A913 
- 

T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A917 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A913ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

30 
19

 
A917ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
30 

19
Sidew

inder 
A98K21 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A98K31 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A98K71 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

18
 

A98K31ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

25 
15

 
A98K71ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
25 

15

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Sm

all Scaffold 
C113 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

38
10 m

m
 Equal 

C412 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

15
 

C417 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

14
 

C417ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
14

10 m
m

 O
val 

C452 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453 

B 
B 

- 
- 

- 
30 

18
 

C457 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
30 

17
 

C457ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

30 
17

Scaffold Hooks 
C714 

- 
T 

1992 
- 

- 
45 

52
 

C714ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
50

 
C734 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C734ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

35 
50

 
C754 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C763 
- 

T 
2009 

2011 
Class G 

40 
52

12 m
m

 O
ffset 

C812 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C817 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

17
 

C817ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
17

Klettersteig 
C842 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

45 
25

 
C847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
23

 
C847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

23
12 m

m
 Boa 

C852 
B/H 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853 

B/H/K 
B 

- 
- 

- 
40 

24
 

C857 
B/H/K 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
40 

22
 

C857ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

40 
22

Captive Eye 
C962 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963 
- 

T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C967 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
17

 
C967ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
45 

17

Steel Connectors

Stainless Steel Connectors

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : AV = Anti Vibration Screwgate, CB = Captive Bar, 
B = Basic Connector, T = Term

ination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector
Alum

inium
 Connectors

LL
AN

BE
RI

S, 
GW

YN
ED

D,
UN

ITE
D K

IN
GD

OM
,

LL
55

 4E
L.

Te
l: +

44
 (0

) 1
28

6 8
72

 22
2

Fa
x: 

+4
4 (

0)
 12

86
 87

2 0
90

e-
m

ail
: p

os
t@

dm
mw

ale
s.c

om
we

b:
 w

ww
.d

m
mw

ale
s.c

om

D
M

M

1.
2.4.

EN
  Insertion of captive pin on a connector (1-4).

FR 
Insertion d’un axe captif sur un m

ousqueton (1-4).
D

E Einfügen von unverlierbarem
 Bolzen auf ein karabiner (1-4).

IT 
L’inserim

ento del perno im
perdibile su un connettore (1-4).

ES 
La inserción del pasador cautivo en un conectore (1-4).

PT 
Inserção do pino de captação num

 conector (1-4).
N

L H
et inbrengen van geborgde pen op een connector (1-4).

3.

PT: Belay M
aster

1. O
 m

osquetão de gatilho de rosca Belay M
aster é para ser usado 

especificam
ente em

 sistem
as seguradores e de descida e foi 

projetado para utilização com
 todos os dispositivos seguradores e 

com
 o nó dinâm

ico (tam
bém

 conhecido com
o o nó H

M
S) Consulte 

o diagram
a (A). O

 Belay M
aster está conform

e com
 a EN

12275 e está 
classificado com

o um
 m

osquetão do tipo H
 (H

M
S).

2. A tranqueta m
ovível de plástico m

oldado que é um
a parte 

essencial deste m
osquetão foi projetada para:-

2.1. Ajudar o utilizador a m
anter o controlo do seu segurador.

2.2. M
anter o m

osquetão orientado na posição correta evitando 
assim

 a rotação durante o uso.
2.3. Evitar carregam

ento cruzado no gatilho do m
osquetão 

durante o uso.
2.4. Assegurar que o gatilho do m

osquetão está firm
em

ente 
bloqueado durante o uso evitando um

a abertura acidental devido 
a vibração e carregam

ento repentino.
2.5. Evitar alavancagem

 no gatilho do m
osquetão quando for 

usado em
 conjunto com

 “O
itos” e outros dispositivos sem

elhantes.
3. Conexão do Belay M

aster 
É essencial que o Belay M

aster seja conectado corretam
ente para 

proporcionar o nível de segurança necessário e possibilitar um
a 

operação correta.
3.1. O

s diagram
as C e D

 m
ostram

 o m
étodo correto de conectar e 

bloquear o sistem
a do Belay M

aster ao seu arnês de m
ontanhism

o 
EN

12277 do tipo C incluindo a orientação correta e a utilização com
 

estes arneses e com
 um

a variedade de dispositivos seguradores 
e de descida.
3.2. É im

portante que o Belay M
aster esteja corretam

ente 
orientado durante a sua utilização e que a tranqueta de plástico 
esteja posicionada corretam

ente.
3.3. M

uito Im
portante: Bloquear o Belay M

aster (diagram
a B).

Q
uando conectado ao seu arnês, o gatilho do m

osquetão tem
 

de estar bloqueado e com
pletam

ente enganchado no engate do 
m

osquetão, o dispositivo de bloqueam
ento do gatilho de rosca 

totalm
ente enroscado e a tranqueta de plástico alinhada com

 o 
gatilho do m

osquetão totalm
ente enroscado para em

 seguida 
ser fechada em

itindo um
 clique. Isto bloqueará o dispositivo 

de bloqueio do gatilho de rosca no m
osquetão na posição de 

fechado. N
ote que a tranqueta de plástico não fechará com

 estalido 
a não ser que o dispositivo de bloqueio do m

osquetão esteja 
com

pletam
ente enroscado e bloqueado. N

ão force a tranqueta 
porque poderá danificá-la.
Para abrir o belay m

aster inverta este procedim
ento.

3.4. IM
PO

RTAN
TE: A tranqueta de plástico do Belay M

aster não 
é para suportar carga. O

s dispositivos seguradores, as cordas ou 
quaisquer outros itens de equipam

ento usados juntam
ente com

 
este dispositivo não podem

 ser conectados à tranqueta de plástico 
seja em

 que circunstâncias for.

EN
:   W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and 

related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any 
person using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques 
for use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can affect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich m

ay 
result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. The 
follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on correct 

and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  There is 

no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTA
N

T: Please read and understand this inform
ation before use, and 

retain this inform
ation for future reference.

G
eneral Inform

ation
1. These instructions cover the use of D

M
M

 Locking Connectors, conform
ing to 

one or m
ore international standards. Refer to product list for details. If in doubt 

please contact your supplier or D
M

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European U

nion D
irective 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a thorough 

inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this m
ay be the 

m
anufacturer).

4. Personal Issue: this product m
ay be issued for personal use, and m

ay be used 
either separately or as part of a system

.
5. Lives depend on your equipm

ent. The user should be aw
are of its history (use, 

storage, inspection etc.). If this equipm
ent is not for personal use (e.g. used in 

m
ountaineering centres), w

e strongly recom
m

end a system
atic approach to 

record keeping. This should alw
ays be carried out by a com

petent person.
6. W

A
RN

IN
G

: If you are in any doubt about the safe condition of this product, 
replace it im

m
ediately.

7. W
A

RN
IN

G
 EN

362:2004:  If this product has been used to arrest a fall it should 
be w

ithdraw
n from

 use and destroyed. 
8. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - +50°C). 

It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

10. N
o responsibility w

ill be accepted by D
M

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or D

M
M

.
11. N

o special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
12. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the position 
of the user and conform

 to EN
795:2012 and have a m

inim
um

 strength of 10kN
.

13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the 
deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length of the 
connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely avoided.
13.3. M

ountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow
 or 

ice (or any com
bination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural 

cannot be guaranteed as safe and therefore good judgm
ent by the user is a 

necessity in order to obtain adequate protection.
14. EN

362:2004
14.1. All connectors are tested using steel pins of diam

eter 12m
m

, if in doubt 
check com

patibility of m
ating parts before use. Care m

ust be taken if this 
connector is likely to be loaded using w

ide straps (>12m
m

 w
ide) as this m

ay 
reduce the strength of the connector if loading occurs. If in doubt please consult 
your supplier or D

M
M

.
14.2. M

anual Locking connectors (screw
 gate) should be used only w

here the 
user does not have to attach and rem

ove the connector m
any tim

es during a 
w

orking day.
15. M

aintenance and Servicing: This product m
ust not be m

arked, m
odified or 

repaired by the user unless authorised by D
M

M
. N

ote: this product is not user 
m

aintainable w
ith the exception of the follow

ing:
15.1. D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient 
quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recom

m
ended 

for general use using clean w
ater as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse 

thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH
 

range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w
arm

 ventilated room
 

aw
ay from

 direct heat. Im
portant: Cleaning is recom

m
ended after every use in a 

m
arine environm

ent.
15.3. Lubrication: Lubricate the gate m

echanism
 w

ith a silicone based lubricant 
only. This should be carried out after cleaning. Cleaning and lubrication m

ay 
cure a defective m

echanism
, if it does not, replace the product im

m
ediately.  

Lubrication is recom
m

ended after every use in a m
arine environm

ent. 
15.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. D

o not store w
et.

16. Lifespan and O
bsolescence.

16.1. Lifespan: this is the m
axim

um
 life of the product, subject to detailed 

conditions, that the M
anufacturer recom

m
ends that the product should 

rem
ain in service. It is very difficult to estim

ate this due to local use and storage 
conditions and m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in 

transit or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed and/
or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut stitching,  

frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged 
exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, batch reference, 

individual serial num
bers etc). 

10 years from
 first use, 15 years from

 m
anufacture, w

hichever com
es first.

W
here such products are perm

anently attached to other products in a system
, 

please refer to the m
anufacturer recom

m
endations of the com

plete system
.

16.2. O
bsolescence: a product m

ay becom
e obsolete before the end of 

its lifespan. Reasons for this m
ay include changes in applicable standards, 

regulations, legislation, developm
ent of new

 techniques, incom
patibility w

ith 
other equipm

ent etc.
17. European U

nion Type Exam
ination: EU

 type exam
ination for this product 

is carried out by N
otified Body N

o. 0120: S.G
.S. (U

K) Ltd., W
orle Parkw

ay, W
eston- 

Super-M
are, Som

erset, BS22 6W
A, U.K.

18. Explanation of M
arkings: (N

ote additional m
arkings m

ay be included on 
this product as required by product conform

ance standards other than EN
362 

(2004) :
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e of m
anufacturer/country of origin.

xxkN
 - EN

362:2004 - Strength rating,              m
ajor axis gate closed (loading along 

spine w
ith gate closed and locked). EN

12275:1998/M
EETS N

FPA 1983 (2012ED
) 

- M
BS (M

inim
um

 breaking strength),              m
ajor axis gate closed,    cross gate 

(m
inor axis, gate closed),              m

ajor axis gate open.
0120CE - CE m

ark (notified body num
ber and CE m

ark).
YRD

AYXXXX# - Year/D
ay of m

anufacture and individual serial num
ber.

Book Pictogram
 - rem

inder that the end user should read & 
understand these Instructions, and those supplied w

ith other item
s of 

PPE w
hich m

ay be used in conjunction w
ith this item

.
EN

362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
A

xxx/Cxxx/Sxxx - Product Code
D

 - For connectors of type D
 (EN

12275:1998 D
irectional Connectors) w

here 
relevant.
H

 - For connectors of type H
 (EN

12275:1998 H
M

S Connectors) w
here relevant.

K - For connectors of type K (EN
12275:1998 Klettersteig Connectors) w

here 
relevant and w

hen fitted w
ith autom

atic locking gates.
T - Technical use as per N

FPA 1983 (2012ED
)

G
 - G

eneral use as per N
FPA 1983 (2012ED

)

- Conform
s to Canadian Standards Authority

“CO
N

N
ECTO

RS D
ESIG

N
ATED

 N
FPA

 M
EET TH

E AU
XILIA

RY EQ
U

IPM
EN

T 
REQ

U
IREM

EN
TS O

F N
FPA

 1983, STA
N

D
A

RD
 O

N
 LIFE SA

FETY RO
PE A

N
D

 
EQ

U
IPM

EN
T FO

R EM
ERG

EN
CY SERVICES, 2012 ED

ITIO
N

. M
IN

IM
U

M
 

BREA
KIN

G
 STREN

G
TH

S A
N

D
 RATIN

G
S A

RE D
ETERM

IN
ED

 AT TH
E 

CO
N

FIG
U

RATIO
N

 O
F LO

W
EST STREN

G
TH

 PER M
A

N
U

FACTU
RERS 

IN
STRU

CTIO
N

S”
G

uarantee: D
M

M
 guarantees this product for 3 years against any defects in 

m
aterials or m

anufacture. The guarantee does not cover this product for norm
al 

w
ear through usage, incorrect storage, poor m

aintenance, accidental dam
age, 

negligence, any m
odifications or alterations, corrosion, or for any usage for w

hich 
the product w

as not designed.
W

A
RN

IN
G

: If a carabiner or quickdraw
 is left ‘fixed’ on a rock face or any other 

structure it could be subject to very high levels of w
ear, abrasion, w

eathering 
and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner 
w

hich m
ay dam

age/cut a clim
bing rope. The sam

e factors m
ay also reduce the 

strength of carabiners and textile com
ponents w

hich m
ay catastrophically fail 

causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraw
s are to be used, e.g. 

on a clim
bing w

all, thorough inspection by a com
petent person should be 

undertaken in a system
atic w

ay.

N
L: Belay M

aster
1. D

e Belay M
aster schroefkarabiner is speciaal ontw

orpen voor 
gebruik m

et zekerings- en afdalingssystem
en en kan w

orden 
gebruikt m

et alle zekeringsinstrum
enten en m

et de H
alve M

ast 
Steek (ook w

el bekend als de H
M

S knoop), zie diagram
 (A). D

e 
Belay M

aster valt onder EN
12275 en w

ordt geclassificeerd als 
een type H

 (H
M

S) karabiner.
2. D

e van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel 
van de Belay karabiner, is ontw

orpen voor:
2.1. H

et in controle houden van de zekering.
2.2. H

et in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij 
het voorkom

en van om
draaien.

2.3. H
et tijdens gebruik voorkom

en van haakse belasting op 
de karabinerr.
2.4. H

et voorkom
en van een situatie w

aarbij de karabiner niet 
dichtgeschroefd is en daarm

ee onder andere het voorkom
en 

van ongew
enste opening door vibratie of plotselinge lading.

2.5. H
et voorkom

en van een hefboom
w

erking overdw
ars op 

de schroef van de karabiner w
anneer gebruikt in com

binatie 
m

et een zekeringsacht.
3. Vastm

aken van de Belay M
aster.

H
et correct vastm

aken van de Belay M
aster is essentieel voor 

het bereiken van gew
enste veiligheid en voor het op de juiste 

m
anier kunnen zekeren.

3.1. D
iagram

m
en C & D

 laten de juiste m
ethode van sluiten 

en het vastm
aken van het Belay M

aster Systeem
 aan een 

EN
12277 type C klim

gordel zien, inclusief de juiste richting en 
het gebruik m

et deze klim
gordels en eveneens m

et het gebruik 
van een selectie van zekerings- en afdalingsinstrum

enten.
3.2. H

et is belangrijk dat de Belay M
aster tijdens gebruik in de 

juiste richting w
ijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.

3.3. Erg belangrijk: het sluiten van de Baley M
aster (diagram

 B).
Zorg ervoor dat w

anneer de karabiner aan klim
gordel 

bevestigd is, de sluiting volledig w
ordt vastgedraaid en de 

plastic clip over de sluiting heengeplaast w
ordt. D

it zorgt voor 
volledige en juiste sluiting van de karabiner. D

e plastic clip past 
alleen w

anneer de sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer 
de plastic clip niet om

dat dit schade kan veroorzaken. Voor 
het openen van de Belay M

aster m
oet bovenstaand proces in 

om
gekeerde volgorde w

orden uitgevoerd.
3.4. BELAN

G
RIJK: de plastic clip op de Belay M

aster w
ordt 

niet laden lager. Beveiligingsapparaten, touw
en of andere 

zaken van
apparatuur gebruikt in com

binatie m
et deze inrichting 

zodanig w
orden bevestigd aan de plastic clip onder alle 

om
standigheden.

A
.

B.

C.
D

.
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EN
 - O

perations, FR- Fonctionnem
ent, D

E - Vorgange, IT - O
perazioni, ES - O

peraciones,
 PT - O

peraçóes, N
L- G

ebruik

EN
  

Check security of anchors.
FR  

Vérifier la sécurité des ancrages.
D

E  
Sicherheit der bohrhaken prüfen.

IT  
Controllare solidita degli ancorragi.

ES  
Com

probar la sequridad de las anclascipale.
PT 

Verifique a segurança das ancoragens
N

L  
Controleer ankerpunten.

EN
  

Correct loading w
ith gate m

echanism
 secured shut. 

FR  
Chargem

ent correct avec m
echanism

e de ferm
eture ferm

e.
D

E  
Richtige belastung bei gesichertem

 verschlussm
echanism

us.
IT  

Corretto carico con il m
ecanism

o della leva correttam
ente chuiso.

ES  
D

irección de carga correcta con m
ecanism

o de gatillo cerrado.
PT  

Carregam
ento correto com

 m
ecanism

o de gatilho fixado na posição fechada.
N

L  
Riktig belastning m

ed portm
ekanism

e lukket ok sikret.

EN
 

Im
portant: class T(term

ination connectors) m
ay be supplied w

ith the captivation 
device (“pin”) either fitted or loose. If the captivation device is supplied loose then it 
m

ust be fitted into the connector for use in order to conform
 w

ith EN
362:2004 class T 

as m
arked (refer to pictogram

s). If in doubt please consult your supplier or D
M

M
.

FR 
Im

portant: la classe T (m
ousquetons d’extrém

ité) peut être fournie avec le 
dispositif d’accrochage “épingle”, ajusté ou lâche. Si le dispositif d’accrochage est 
fourni lâche il devra être ajusté ensuite au m

ousqueton avant utilisation com
m

e 
indiqué (se référer aux pictogram

m
es). En cas de doute, veuillez consulter votr e 

fournisseur ou D
M

M
.

D
E 

W
ichtig: 

Klasse 
T 

(Endkarabiner) 
kann 

entw
eder 

m
it 

der 
angebrachten 

oder 
lo-sen 

Fesselkom
ponente 

(“Anschluss”) 
geliefert 

w
erden. 

W
enn 

die 
Fesselkom

ponente lose geliefert w
ird, m

uss diese an den Karabiner angebracht 
w

erden, um
 diesen gem

äß der EN
362:2004 zu verw

enden. Klas-sifizieren Sie T als 
m

arkiert (lesen Sie die Bildzeichen). Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich bitte an Ihren 

Liefe-ranten oder D
M

M
.

IT 
Im

portante: i connettori term
inali T possono venire con le viti avvitate o 

allentate. Se sono forniti con le viti allentate devono essere adattate secondo la 
norm

a dei connettori di codice categoria T (riferirse al oglietto di illustrazioni). In caso 
di dubbio,  consultare il  fornitore o D

M
M

.
ES 

Im
portante: conectores term

inales ‘T’ pueden ser presentados con  tornillos 
ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conform

e a 
la norm

ativa  de conectores de clase T  (refiérase a los pictogram
as).  Si tiene alguna 

duda, por favor consulte a su proveedor o a D
M

M
.

PT 
Im

portante: classe T (conectores term
inais) podem

 ser fornecidos com
 o 

dispositivo de captação (“pino”) instalado ou solto. Se o dispositivo de captação for 
fornecido solto então tem

 de ser instalado no conector para uso em
 conform

idade 
com

 EN
362:2004 classe T conform

e m
arcado (consulte os pictogram

as). Se tiver 
dúvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a D

M
M

.
N

L 
Belangrijk: klasse T kan geleverd w

orden m
et de borgpen (“pen”) los of reeds 

gem
onteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak 

aangebracht te w
or den voor het gebruik, conform

 aan EN
362:2004 klasse T zoals 

aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij tw
ijfel dient u contact op te nem

en m
et uw

 
leverancier of D

M
M

.

EN
 

Incorrect Loading. 
FR  

Chargem
ent incorrect.

D
E 

Falsch belastung.
IT  

Carico incorretto.
ES  

Carga incorrecta.
PT  

Carregam
ento Incorreto.

N
L  

O
njuiste belastning.

EN
  

Prevent contact w
ith chem

ical reagents. 
FR  

Eviter le contact avec des reactifs chim
iques.

D
E 

Kontakt m
it chem

ischen reagenzien verm
eiden.

IT  
Evitare contatto con reagenti chim

ici ed altri prodotto corrosiv.
ES  

Evitar contacto con reactivos quim
icos y otros corrosivos.

PT  
Evite contacto com

 reagentes quím
icos.

N
L  

Voorkom
 contact m

et chem
ische reagentia.

EN
 

D
o not m

ark or alter.
FR  

N
e pas m

arquer au m
odifier.

D
E 

N
icht m

arkieren oder ädern.
IT  

N
on segnare o m

odificare.
ES  

N
o m

arcar ni alterare.
PT  

N
ão m

arque nem
 altere.

N
L  

N
iet m

arkeen ofw
ijzigen.

EN
  

Avoid obstructions. 
FR  

Eviter les obstructions.
D

E  
Behinderungen verm

eiden.
IT 

Evitare obstrzione.
ES  

Evitar obstucciones.
PT  

Evite obstruções.
N

L  
Verm

ijtd obstructies.

EN
 - Lubricate, FR - G

raisser, D
E - Schm

eiren, 
IT - Lubrificare, ES - Lubricar, PT - Lubrificar, N

L - Sm
eren.

EN
  

Screw
gate operation to open. 

FR  
Actioner la ferm

eture a vis pour ouvrir.
D

E  
Screw

gateoffnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento gam

bo a vite
ES  

O
peración de dedo tornillo.

PT  
D

esenroscar o gatilho para abrir
N

L   
H

et openen van de kw
iklock.

EN
 

Locksafe operation to open.
FR 

Actionner la ferm
eture locksafe pour ouvrir.

D
E  

Locksafe offnungvorgang.
IT  

Funzionam
ento di Locksafe.

ES  
O

peración Locksafe.
PT  

Acionar o fecho bloqueio de segurança para abrir.
N

L  
H

et openen van de locksafe.

EN
  

Kw
iklock operation to open.

FR  
Actionner la ferm

eture kw
iklock pour ourvir.

D
E  

Kw
iklock offnungsvorgang.

IT  
Funzionam

ento di Kw
iklock.

ES  
O

peración Kw
iklock.

PT  
Acionar o fecho bloqueio rápido para abrir

N
L  

Verm
ijtd obstructies.

1

2

1
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EN
: Belay M

aster
1. The Belay M

aster screw
gate carabiner is specifically for use in belaying and descending system

s and is 
designed for use w

ith all belay devices and the “Italian H
itch” knot (also know

n as the H
M

S knot) Refer to 
diagram

 (A). The Belay M
aster conform

s to EN
12275 and is classified as a type H

 (H
M

S) carabiner.
2. The m

oulded plastic sw
ing catch w

hich is an integral part of this carabiner is designed to:-
2.1. H

elp the user m
aintain control of their belay.

2.2. Keep the carabiner orientated in the correct position thereby avoiding rotation during use.
2.3. D

iscourage cross gate loading of the carabiner w
hile in use.

2.4. Ensures that the gate of the carabiner is securely locked during use avoiding accidental opening due 
to vibration and sudden loading.
2.5. D

iscourage leverage across the gate of the carabiner w
hen used in conjunction w

ith Figure of Eights 
and other sim

ilar devices.
3. Attachm

ent of the Belay M
aster

Correct attachm
ent of the Belay M

aster is essential to provide the required level of security and to enable 
correct operation.
3.1. D

iagram
s C and D

 show
 the correct m

ethod of attachm
ent and locking of the Belay M

aster system
 to 

your EN
12277 type C m

ountaineering harness including correct orientation and use w
ith these harnesses 

and use w
ith a range of belay and descender devices.

3.2. It is im
portant that the Belay M

aster is correctly orientated w
hile in use and that the plastic clip is 

positioned correctly.
3.3. Very Im

portant: Locking the Belay M
aster (diagram

 B).
W

hen attached to your harness the carabiner gate m
ust be closed and fully engaged into the latch of the 

carabiner, the screw
gate locking device m

ust be fully screw
ed up and the plastic clip aligned w

ith the fully 
locked carabiner gate and then clicked shut. This w

ill lock the screw
gate locking device on the carabiner 

into the closed position. N
ote that the plastic clip w

ill not click shut unless the carabiner locking device is 
fully screw

ed up and locked. D
o not force the clip as this m

ay cause dam
age to it.

To open the belay m
aster this process is reversed.

3.4. IM
PO

RTAN
T: the plastic clip on the Belay M

aster is not load bearing. Belay devices, ropes or any other 
item

s of equipm
ent used in conjunction w

ith this device m
ust not be attached to the plastic clip under 

any circum
stances.

FR: Belaym
aster

1. Le m
ousqueton à vis Belay M

aster est conçu spécialem
ent pour être utilisé com

m
e élém

ent de systèm
e 

d’assurage et de descente, il est aussi conçu pour fonctionner avec tous les dispositifs d’assurage et 
le noeud de cabestan, voir figure (A). Le Belay M

aster est conform
e à la norm

e pr EN
 12275 et est un 

m
ousqueton de type H

 (H
M

S).
2. Le Clip tournant en plastique m

oulé, qui fait partie intégrante de ce m
ousqueton est conçu pour :

2.1. Aider les utilisateurs à garder le contrôle de leur assurage.
2.2. G

arder le m
ousqueton orienté de façon correcte et de ce fait éviter la rotation pendant l’utilisation.

2.3. Em
pêcher une sollicitation du m

ousqueton selon son petit axe.
2.4. Assurer la ferm

eture du doigt du m
ousqueton de façon sûre pendant l’utilisation, évitant ainsi une 

ouverture accidentelle due à des vibrations ou une charge violente.
2.5. Em

pêcher des dispositifs d’assurage tels que le huit de faire levier sur le doigt du m
ousqueton quand 

ils sont utilisés avec celui-ci.
3. M

ousquetonnage du Belay M
aster :

Le Belay M
aster doit être m

ousquetonné de façon correcte afin de garantir le niveau de sécurité requis et 
de perm

ettre un fonctionnem
ent correct.

3.1. Les figures C & D
 m

ontrent la m
éthode correcte de m

ousquetonnage et de verrouillage du systèm
e 

Belay M
aster sur votre harnais d’alpinism

e EN
 12277 de type C. Elles m

ontrent égalem
ent l’orientation et 

l’utilisation correcte avec ce type de harnais et une gam
m

e de dispositifs d’assurage et de descente. 
3.2. Il est im

portant de bien orienter le Belay M
aster et de positionner correctem

ent le clip plastique 
pendant l’utilisation.
3.3. TRÈS IM

PO
RTAN

T : verrouiller le Belay M
aster (Figure B).

Q
uand le Belay M

aster est attaché sur votre harnais, le doigt doit être ferm
é et engagé com

plètem
ent 

dans le bec, la vis de verrouillage doit être vissée com
plètem

ent et le clip plastique aligné dans le plan du 
m

ousqueton ferm
é et verrouillé, puis clippé sur le doigt. Cette opération verrouillera le systèm

e de doigt 
à vis. N

oter que le clip plastique ne se clippera pas sur le doigt tant que celui ci ne sera pas com
plètem

ent 
vissé. D

ans ce cas, ne forcez pas sur le clip plastique, vous risqueriez de l’endom
m

ager.
Pour ouvrir le Belay M

aster, procédez de m
anière inverse.

3.4. IM
PO

RTAN
T : Le clip plastique du Belay M

aster n’est pas prévu pour recevoir une charge. Les 
dispositifs d’assurage, cordes et autres pièces d’équipem

ent utilisés avec ce m
ousqueton ne doivent en 

aucun cas être attachés au clip plastique.
D

E: Belaym
aster

1. D
er Schraubkarabiner Belay M

aster ist speziell zum
 Sichern und Abseilen entw

ickelt w
orden. Er w

urde 
so konstruiert, dass er m

it allen Sicherungsgeräten und dem
 H

M
S-Knoten verw

endet w
erden kann (siehe 

Bild A). D
er Belay M

aster entspricht der N
orm

 “EN
 12275” und ist dem

 Typ H
 (G

ruppe der H
M

S-Karabiner) 
zugeteilt.
2. D

er bew
egliche Kunststoff-Spritzguss-Verschluss, der ein w

esentlicher Teil des Karabiners ist, w
urde so 

konstruiert, um
:

2.1. D
em

 Benutzer eine vollständige Kontrolle beim
 Sichern zu geben

2.2. D
en Karabiner in einer korrekten Position zu halten und eine D

rehung des Karabiners zu verm
eiden

2.3. Eine Q
uerbelastung des Karabiners w

ährend der Benutzung zu verhindern
2,4. Sicher zu stellen, dass der Karabiner w

ährend der Benutzung fest geschlossen ist, sodass eine 
unerw

artete Ö
ffnung des Schnappers w

egen Vibration oder Stosskräfte ausgeschlossen ist
2.5. Zu verhindern, dass w

ährend der Benutzung m
it Abseilachter o.ä. an dem

 Schnapper eine 
H

ebelw
irkung eintreten kann.

3. Befestigung des Belay M
aster

Eine korrekte Befestigung des Belay M
aster ist erforderlich, um

 die richtige Funktion zu erm
öglichen und 

som
it eine höhere Sicherheit zu gew

ährleisten.
3.1. D

ie Bilder C & D
 zeigen die korrekte Anw

endung zum
 Befestigen und Schließen des Belay M

aster in 
Verbindung m

it einem
 Klettergurt D

IN
 EN

12277 Typ C einschließlich die korrekte Richtung in Verbindung 
m

it einem
 Klettergurt und anderen Sicher- und Abseilgeräten.

3.2. Es ist w
ichtig, dass der Belay M

aster w
ährend der Benutzung richtig positioniert ist und dass sich der 

Kunststoffverschluss in der richtigen Stellung befindet.
3.3. Sehr w

ichtig: Schließen des Belay M
aster (Bild B)

W
enn Sie den Belay M

aster in Verbindung m
it Ihrem

 Klettergurt benützen, m
uss der Schnapper in 

geschlossenem
 Zustand und vollständig eingerastet sein. D

ie Schraubm
utter m

uss ganz zugedreht 
sein und der Kunststoffverschluss in die richtige Position gebracht w

erden, um
 ihn dann über der 

Schraubm
utter zu schließen. D

adurch w
ird die Schraubm

utter in einer geschlossenen Position gehalten. 
M

erke: D
er Kunststoffverschluss lässt sich nur schließen, w

enn die Schraubm
utter völlig zugedreht ist. U

m
 

eine Beschädigung zu verm
eiden, den Kunststoffverschluss nicht m

it G
ew

alt schließen.
Für das Ö

ffnen des Belay M
aster die um

kehrte Reihenfolge verw
enden.

3.4. W
ichtig: D

er Kunststoffverschluss am
 Belay M

aster darf nicht belastet w
erden. Sicherungsgeräte, 

Seil und andere Ausrüstungsgegenstände dürfen unter keinen U
m

ständen an dem
 Kunststoffverschluss 

befestigt w
erden!

IT:  Belay M
aster

1. Il m
oschettone a ghiera Belay M

aster Ë studiato specificatam
ente per l’uso con sistem

i di assicurazione e 
discesa ed Ë disegnato per l’uso con tutti gli attrezzi per assicurazione, con il M

ezzo Barcaiolo (conosciuto 
anche com

e nodo H
M

S) Riferim
ento al diagram

m
a (A). Il Belay M

aster Ë conform
e a EN

 12275 ed Ë 
classificato com

e un m
oschettone di tipo H

 (H
M

S).
2. Il ferm

o (rotante/oscillante) stam
pato di plastica che Ë una parte integrale di questo m

oschettone Ë 
disegnato per:
2.1. Aiutare l’utente a m

antenere il controllo dell’assicurazione.
2.2. Tenere il m

oschettone orientato nella posizione corretta, evitando la rotazione durante l’uso.
2.3.  Im

pedire un caricam
ento laterale del m

oschettone durante l’uso.
2.4. Assicurare che il braccio m

obile del m
oschettone sia sicuram

ente bloccato durante l’uso, evitando 
l’apertura accidentale dovuta a vibrazioni e a carico im

provviso.
2.5. Im

pedire un’azione di leva sul braccio m
obile del m

oschettone, quando usato insiem
e a un discensore 

a otto o sim
ili attrezzi.

3. Com
e attaccare il Belay M

aster. Attaccare correttam
ente il Belay M

aster Ë essenziale per fornire il livello 
richiesto di sicurezza e perm

ettere delle operazioni corrette.
3.1, I diagram

m
i C & D

 m
ostrano il m

etodo corretto per attaccare e bloccare il sistem
a del Belay M

aster alla 
vostra im

bragatura da alpinism
o EN

 12277 di tipo C, includendo l’orientam
ento corretto e l’uso con queste 

im
bragature, e l’uso con una gam

m
a di attrezzi per l’assicurazione e la discesa.

3.2, E’ im
portante the il Belay M

aster sia orientato correttam
ente durante l’uso e che il ferm

o di plastica sia 
posizionato correttam

ente.
3.3 M

olto im
portante: Bloccaggio del Belay M

aster (diagram
m

a B). Q
uando Ë attaccato alla vostra 

im
bragatura, il braccio m

obile del m
oschettone deve essere chiuso e com

pletam
ente agganciato alla 

stanghetta del m
oschettone, il dispositivo di bloccaggio a vite deve essere com

pletam
ente avvitato e il 

ferm
o di plastica deve essere allineato con il braccio m

obile del m
oschettone com

pletam
ente bloccato, e 

poi chiuso prem
endo. Q

uesto bloccher‡ il dispositivo di bloccaggio a vite del m
oschettone nella posizione 

chiusa. Bisogna notare che il ferm
o di plastica non potr‡ essere chiuso finchÈ il dispositivo di bloccaggio a 

vite non sar‡ com
pletam

ente avvitato
e bloccato: non forzate il ferm

o di plastica perchÈ potreste danneggiarlo. 
Per aprire il Belay M

aster, bisogna seguire il processo inverso.
3.4 IM

PO
RTAN

TE: il ferm
o di plastica del Belay M

aster non Ë fatto per sopportare carichi. Sistem
i per 

l’assicurazione, corde o altro equipaggiam
ento usati in congiunzione con questo attrezzo non devono 

essere attaccati al ferm
o di plastica in nessun caso.

ES: Belay M
aster

1. El m
osquetón de seguridad Belay M

aster est· específicam
ente desarrollado para su utilización en 

sistem
as de anclaje y descenso y es adecuado para todos los sistem

as de anclaje y el nudo “Italian H
itch” 

(tam
bién llam

ado nudo H
M

S). Consulte el diagram
a (A). El Belay M

aster cum
ple la directiva EN

12275 y est· 
clasificado com

o m
osquetón del tipo H

 (H
M

S).
2. El retén oscilante de pl·stico que es parte integrante de este m

osquetón sirve para:
2.1. Ayudar al usuario a m

antener el control del anclaje
2.2. M

antener el m
osquetón en la posición correcta y prevenir de esta m

anera la rotación m
ientras se 

utiliza
2.3. Evitar cargas cruzadas en la leva durante su utilización
2.4. G

arantizar que la leva del m
osquetón est· firm

em
ente cerrada durante su utilización y evitar que se 

abra accidentalm
ente en caso de vibraciones o carga súbita

2.5. Evitar la nivelación de la leva del m
osquetón cuando se utiliza junto con un nudo de ocho o 

dispositivo sim
ilar

3. Fijación del Belay M
aster

Es esencial que el Belay M
aster esté fijado correctam

ente para que tenga el nivel de seguridad requerido 
y funcione correctam

ente.
3.1. Los diagram

as C & D
 m

uestran el m
étodo de fijación y bloqueo correcto del sistem

a Belay M
aster a su 

arnés de alpinism
o EN

12277 del tipo C e incluye la orientación y utilización correcta con estos arneses y su 
utilización con una selección de dispositivos de anclaje y descenso.
3.2. Es im

portante que el Belay M
aster esté orientado correctam

ente m
ientras se utiliza y que el retén de 

pl·stico esté colocado correctam
ente.

3.3. M
uy im

portante: Bloqueo del Belay M
aster (diagram

a B).
U

na vez fijado al arnés, el m
osquetón debe estar cerrado y bien sujeto en el pestillo del m

osquetón, el 
dispositivo de cierre de la leva de seguridad debe estar totalm

ente enroscado y bloqueado y el retén de 
pl·stico alineado con la leva del m

osquetón y enganchado.
Al realizar esta acción, el dispositivo de cierre de la leva de seguridad del m

osquetón se bloquear· en la 
posición cerrada. El retén de pl·stico no se enganchar· si el dispositivo de cierre del m

osquetón no est· 
com

pletam
ente enroscado y bloqueado. N

o fuerce el retén ya que lo podría dañar.
Para abrir el Belay M

aster deber· seguir este proceso a la inversa.
3.4. IM

PO
RTAN

TE: Es retén de pl·stico del Belay M
aster no es un m

ecanism
o de carga. N

o sujete 
dispositivos de anclaje, cuerdas ni cualquier otro elem

ento utilizado con este equipo al retén de pl·stico en 
ninguna circunstancia.

EN
  

O
nly use locking karabiners for m

ain belays.
FR 

U
tiliser les m

ousquetons  à vis pour l’assurage principal.
D

E  
Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.

IT  
U

sare i m
oschettonisoloperlegatura principale.

ES  
U

sarles m
osquetons de cierre para la reunión principale.

PT 
U

se unicam
ente m

osquetões de bloqueio para sistem
a seguradores principais.

N
L  

G
ebruik vergrendelende karabiners voor voom

aam
ste hechpunt.

EN
 

Rem
oval of captive pin on a connector (5-8).

FR 
Retrait d’un axe captif sur un m

ousqueton (5-8).
D

E 
Entfernung von unverlierbarem

 Bolzen auf ein karabiner (5-8).
IT 

Rim
ozione del perno im

perdibile su un connettore (5-8).
ES 

La elim
inación del pasador cautivo en un conectore (5-8).

PT 
Rem

oção do pino de captação num
 conector (5-8).

N
L 

Verw
ijdering van geborgde pen op een connector (5-8).

5.
6.

7.
8.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User’s Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.
FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L’EMPLOI - Nom: Point D’Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
IT   -PRIMA DELL USO, L’UTENTE HA L’OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
PT -ANTES DA UTILIZAÇÃO, O UTILIZADOR É OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMAÇÕES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilização.
NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

EN -Date Inspected
FR -Date Contrôle
DE -Inspektions-datum
IT -Data du Inspezione
ES -Fecha de Inspección
PT -Data inspecionados
NL -Inspectiedatum

EN -INSPECTION FORM Comments/Actions
FR -BULLETIN DE CONTRÈOLE Observations/Actions
DE -INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/Maßnahmen
IT -MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione
ES -HOJA DE INSPECCIÓN Commentarios/Acción
PT -FORMULÁRIO DEINSPEÇÃO. Comentários / ações
NL -INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

EN -OK? (Yes/No)
FR -OK? (oui/Non)
DE -OK? (Ja/Nein)
IT -OK? (Si/Non
ES -OK? (Si/Non)
PT -OK? (sim/não)
NL -OK? (Ja/Nein)

EN -Signature
FR -Signature
DE -Unterschrift
IT -Firma
ES -Firma
PT -Assinatura
NL -Handtekening
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Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Stainless 

S322 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

Steel O
val 

S322AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
18

 
S323 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
27 

16
 

S327 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

27 
15

 
S323ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
27 

14
 

S327CB / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

27 
13

Stainless 
S812 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
Steel O

ffset 
S812AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

S813 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

45 
14

 
S817 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
45 

14
 

S813ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011 
- 

45 
13

 
S817ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
45 

13
Stainless 

S842 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
22

Steel 
S842AV / CBAV 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

22
Klettersteig- 

S843 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

40 
21

Shape 
S847 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
40 

20
 

S843ANSI / CBANSI 
- 

- 
2009 

2011  
- 

40 
20

 
S847ANSI / CBANSI 

- 
- 

2009 
2011 

- 
40 

20

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
TruScrew

 
A182 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

17
Eclipse 

A192 
B 

B 
- 

- 
- 

28 
22

Aero O
ffset D 

A372 / A372AV 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
17

 
A373 

B 
B 

- 
- 

- 
25 

16
 

A377 
B 

B 
- 

- 
- 

25 
16

Aero HM
S 

A362 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
19

 
A362AV / CBAV  

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
 

A363 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
17

 
A367 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

17
Sentinel 

A262 / A262AV 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
20

 
A263 

B/H 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A267 
B/H 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Revolver 
A272 / A272AV 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

16
 

A273 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

 
A277 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

15
M

am
ba 

A282 
D 

T 
- 

- 
- 

23 
21

Shadow
 

A302 / A302AV 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
18

 
A303 

B 
B 

- 
- 

- 
24 

17
 

A307 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
17

Phantom
 

A312 
B 

B 
- 

- 
- 

24 
15

Ultra O
 

A322 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
22

 
A322AV / CBAV  

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

22
 

A323 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A327 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
25 

18
Ultra D 

A332 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A332AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
22

 
A337 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

22
 

A333ANSI / CBANSI 
B 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
16

 
A337ANSI / CBANSI 

B 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

16
Scaffold Hooks 

A734 
- 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734O

L / TA733O
LCR - 

T 
1992 

- 
- 

23 
52

 
A734ANSI Ultim

a 
- 

T 
2009 

2011 
- 

38 
52

 
A739SB Ultim

a S 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
56

 
A763 

- 
T 

1992 
- 

- 
23 

56
Zodiac 

A822 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A822AV / CBAV 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
 

A823 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

32 
18

 
A827 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
32 

18
Klettersteig 

A842 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

30 
26

 
A842AV / CBAV 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
30 

26
 

NFPA / A843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
Class T 

30 
24

 
NFPA / A847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

Class T 
30 

24
 

A843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
21

 
A847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

21
Belay M

aster 
A872 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

20
 

A872AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
20

25 kN Boa 
A892 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

25
 

A892AV / CBAV 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
23

 
A893 / CB 

B/H 
B/T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A897 / CB 
B/H 

B/T 
- 

- 
- 

25 
21

30 kN HD Boa 
A902 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A902AV / CBAV 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
23

 
A903 / CB 

- 
B/T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A907 / CB 
- 

B/T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A903ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

19
 

A907ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
19

Captive Eye 
A912 / A912AV 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

24
 

A913 
- 

T 
- 

- 
- 

30 
21

 
A917 

- 
T 

- 
- 

- 
30 

21
 

A913ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

30 
19

 
A917ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
30 

19
Sidew

inder 
A98K21 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

21
 

A98K31 
- 

T 
- 

- 
- 

25 
18

 
A98K71 

- 
T 

- 
- 

- 
25 

18
 

A98K31ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

25 
15

 
A98K71ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
25 

15

Product 
CatNo 

EN  
EN  

ASSE/  
CAN/  

NFPA  
Strength  

Gate 
 

 
12275: 

362: 
ANSI 

CSA 
1983: 

kN 
Opening 

 
 

1998 
2004 

Z359.12 
Z259.12 

2012 
 

(m
m

)
Sm

all Scaffold 
C113 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

38
10 m

m
 Equal 

C412 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
30 

15
 

C417 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

30 
15

 
C413ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
30 

14
 

C417ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

30 
14

10 m
m

 O
val 

C452 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453 

B 
B 

- 
- 

- 
30 

18
 

C457 
B 

B 
- 

- 
- 

30 
18

 
C453ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
30 

17
 

C457ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

30 
17

Scaffold Hooks 
C714 

- 
T 

1992 
- 

- 
45 

52
 

C714ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
50

 
C734 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C734ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

35 
50

 
C754 

- 
T 

1992 
- 

- 
35 

52
 

C763 
- 

T 
2009 

2011 
Class G 

40 
52

12 m
m

 O
ffset 

C812 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813 / CB 

B 
B/T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C817 / CB 
B 

B/T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C813ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

17
 

C817ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
17

Klettersteig 
C842 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843 / CB 
B/K 

B/T 
- 

- 
- 

45 
25

 
C847 / CB 

B/K 
B/T 

- 
- 

- 
45 

25
 

C843ANSI / CBANSI 
- 

B/T 
2009 

2011 
- 

45 
23

 
C847ANSI / CBANSI 

- 
B/T 

2009 
2011 

- 
45 

23
12 m

m
 Boa 

C852 
B/H 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853 

B/H/K 
B 

- 
- 

- 
40 

24
 

C857 
B/H/K 

B 
- 

- 
- 

40 
24

 
C853ANSI 

- 
B 

2009 
2011 

- 
40 

22
 

C857ANSI 
- 

B 
2009 

2011 
- 

40 
22

Captive Eye 
C962 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963 
- 

T 
- 

- 
- 

45 
18

 
C967 

- 
T 

- 
- 

- 
45 

18
 

C963ANSI 
- 

T 
2009 

2011 
- 

45 
17

 
C967ANSI 

- 
T 

2009 
2011 

- 
45 

17

Steel Connectors

Stainless Steel Connectors

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : AV = Anti Vibration Screwgate, CB = Captive Bar, 
B = Basic Connector, T = Term

ination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector
Alum

inium
 Connectors
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1.
2.4.

EN
  Insertion of captive pin on a connector (1-4).

FR 
Insertion d’un axe captif sur un m

ousqueton (1-4).
D

E Einfügen von unverlierbarem
 Bolzen auf ein karabiner (1-4).

IT 
L’inserim

ento del perno im
perdibile su un connettore (1-4).

ES 
La inserción del pasador cautivo en un conectore (1-4).

PT 
Inserção do pino de captação num

 conector (1-4).
N

L H
et inbrengen van geborgde pen op een connector (1-4).

3.

PT: Belay M
aster

1. O
 m

osquetão de gatilho de rosca Belay M
aster é para ser usado 

especificam
ente em

 sistem
as seguradores e de descida e foi 

projetado para utilização com
 todos os dispositivos seguradores e 

com
 o nó dinâm

ico (tam
bém

 conhecido com
o o nó H

M
S) Consulte 

o diagram
a (A). O

 Belay M
aster está conform

e com
 a EN

12275 e está 
classificado com

o um
 m

osquetão do tipo H
 (H

M
S).

2. A tranqueta m
ovível de plástico m

oldado que é um
a parte 

essencial deste m
osquetão foi projetada para:-

2.1. Ajudar o utilizador a m
anter o controlo do seu segurador.

2.2. M
anter o m

osquetão orientado na posição correta evitando 
assim

 a rotação durante o uso.
2.3. Evitar carregam

ento cruzado no gatilho do m
osquetão 

durante o uso.
2.4. Assegurar que o gatilho do m

osquetão está firm
em

ente 
bloqueado durante o uso evitando um

a abertura acidental devido 
a vibração e carregam

ento repentino.
2.5. Evitar alavancagem

 no gatilho do m
osquetão quando for 

usado em
 conjunto com

 “O
itos” e outros dispositivos sem

elhantes.
3. Conexão do Belay M

aster 
É essencial que o Belay M

aster seja conectado corretam
ente para 

proporcionar o nível de segurança necessário e possibilitar um
a 

operação correta.
3.1. O

s diagram
as C e D

 m
ostram

 o m
étodo correto de conectar e 

bloquear o sistem
a do Belay M

aster ao seu arnês de m
ontanhism

o 
EN

12277 do tipo C incluindo a orientação correta e a utilização com
 

estes arneses e com
 um

a variedade de dispositivos seguradores 
e de descida.
3.2. É im

portante que o Belay M
aster esteja corretam

ente 
orientado durante a sua utilização e que a tranqueta de plástico 
esteja posicionada corretam

ente.
3.3. M

uito Im
portante: Bloquear o Belay M

aster (diagram
a B).

Q
uando conectado ao seu arnês, o gatilho do m

osquetão tem
 

de estar bloqueado e com
pletam

ente enganchado no engate do 
m

osquetão, o dispositivo de bloqueam
ento do gatilho de rosca 

totalm
ente enroscado e a tranqueta de plástico alinhada com

 o 
gatilho do m

osquetão totalm
ente enroscado para em

 seguida 
ser fechada em

itindo um
 clique. Isto bloqueará o dispositivo 

de bloqueio do gatilho de rosca no m
osquetão na posição de 

fechado. N
ote que a tranqueta de plástico não fechará com

 estalido 
a não ser que o dispositivo de bloqueio do m

osquetão esteja 
com

pletam
ente enroscado e bloqueado. N

ão force a tranqueta 
porque poderá danificá-la.
Para abrir o belay m

aster inverta este procedim
ento.

3.4. IM
PO

RTAN
TE: A tranqueta de plástico do Belay M

aster não 
é para suportar carga. O

s dispositivos seguradores, as cordas ou 
quaisquer outros itens de equipam

ento usados juntam
ente com

 
este dispositivo não podem

 ser conectados à tranqueta de plástico 
seja em

 que circunstâncias for.

EN
:   W

arning! W
orking at height, rock clim

bing, m
ountaineering and 

related activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any 
person using this equipm

ent to learn and practice the proper techniques 
for use of the equipm

ent for its designated purposes safely and to foresee 
and take appropriate action in situations w

here rescue m
ay be required. 

Even the correct use of equipm
ent and techniques m

ay result in fatal 
consequences. M

edical conditions can affect the safety of the equipm
ent 

user in norm
al and em

ergency use. Any person using this equipm
ent 

assum
es all risks and full responsibility for all dam

ages or injury w
hich m

ay 
result from

 the use of it. It is im
possible to cover all m

ethods of use. The 
follow

ing instructions and pictogram
s show

 som
e of the com

m
on correct 

and incorrect m
ethods of use; it is im

possible to predict them
 all.  There is 

no substitute for instruction by a trained and com
petent person.

U
SER IN

STRU
CTIO

N
S

IM
PO

RTA
N

T: Please read and understand this inform
ation before use, and 

retain this inform
ation for future reference.

G
eneral Inform

ation
1. These instructions cover the use of D

M
M

 Locking Connectors, conform
ing to 

one or m
ore international standards. Refer to product list for details. If in doubt 

please contact your supplier or D
M

M
.

2. This product m
ay be used in conjunction w

ith any appropriate item
 of 

Personal Protective Equipm
ent (PPE) relevant to European U

nion D
irective 

89/686/EEC. It m
ay be acceptable for use in other applications, please consult 

your supplier.
3. Im

m
ediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this 

product is in a serviceable condition and operates correctly. This inspection 
should be recorded on the inspection form

 supplied. W
e recom

m
end a thorough 

inspection at least once every 6 m
onths by a com

petent person (this m
ay be the 

m
anufacturer).

4. Personal Issue: this product m
ay be issued for personal use, and m

ay be used 
either separately or as part of a system

.
5. Lives depend on your equipm

ent. The user should be aw
are of its history (use, 

storage, inspection etc.). If this equipm
ent is not for personal use (e.g. used in 

m
ountaineering centres), w

e strongly recom
m

end a system
atic approach to 

record keeping. This should alw
ays be carried out by a com

petent person.
6. W

A
RN

IN
G

: If you are in any doubt about the safe condition of this product, 
replace it im

m
ediately.

7. W
A

RN
IN

G
 EN

362:2004:  If this product has been used to arrest a fall it should 
be w

ithdraw
n from

 use and destroyed. 
8. Ensure that the instructions for other com

ponents used in conjunction w
ith 

this product are com
plied w

ith. It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in norm

al clim
atic conditions (-40°C - +50°C). 

It m
ay be suitable for other conditions, please consult your supplier.

10. N
o responsibility w

ill be accepted by D
M

M
 for dam

age, injury or death 
resulting from

 m
isuse. If in doubt contact your supplier or D

M
M

.
11. N

o special transportation precautions are necessary; how
ever, avoid all 

contact w
ith chem

ical reagents or other corrosive substances.
12. Care m

ust be taken to avoid loading this product over edges and other 
obstructions. Check the anticipated orientation during loading before use.
13. Anchors.
13.1. The anchorage point of the fall arrest system

 should be above the position 
of the user and conform

 to EN
795:2012 and have a m

inim
um

 strength of 10kN
.

13.2. Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this 
m

ust take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the 
deploym

ent of the shock absorption system
 (w

here used) and the length of the 
connector so that obstructions (such as the ground) m

ay be safely avoided.
13.3. M

ountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow
 or 

ice (or any com
bination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural 

cannot be guaranteed as safe and therefore good judgm
ent by the user is a 

necessity in order to obtain adequate protection.
14. EN

362:2004
14.1. All connectors are tested using steel pins of diam

eter 12m
m

, if in doubt 
check com

patibility of m
ating parts before use. Care m

ust be taken if this 
connector is likely to be loaded using w

ide straps (>12m
m

 w
ide) as this m

ay 
reduce the strength of the connector if loading occurs. If in doubt please consult 
your supplier or D

M
M

.
14.2. M

anual Locking connectors (screw
 gate) should be used only w

here the 
user does not have to attach and rem

ove the connector m
any tim

es during a 
w

orking day.
15. M

aintenance and Servicing: This product m
ust not be m

arked, m
odified or 

repaired by the user unless authorised by D
M

M
. N

ote: this product is not user 
m

aintainable w
ith the exception of the follow

ing:
15.1. D

isinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary 
am

m
onium

 com
pounds reinforced w

ith chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient 
quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recom

m
ended 

for general use using clean w
ater as per (15.2) not exceeding 25°C then rinse 

thoroughly as per (15.2).
15.2. Cleaning: if soiled rinse in clean w

arm
 w

ater of dom
estic supply quality 

(m
axim

um
 tem

perature 25°C) w
ith m

ild detergent at appropriate dilution (pH
 

range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a w
arm

 ventilated room
 

aw
ay from

 direct heat. Im
portant: Cleaning is recom

m
ended after every use in a 

m
arine environm

ent.
15.3. Lubrication: Lubricate the gate m

echanism
 w

ith a silicone based lubricant 
only. This should be carried out after cleaning. Cleaning and lubrication m

ay 
cure a defective m

echanism
, if it does not, replace the product im

m
ediately.  

Lubrication is recom
m

ended after every use in a m
arine environm

ent. 
15.4. Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark 
place in a chem

ically neutral environm
ent aw

ay from
 excessive heat or heat 

sources, high hum
idity, sharp edges, corrosives or other possible causes of 

dam
age. D

o not store w
et.

16. Lifespan and O
bsolescence.

16.1. Lifespan: this is the m
axim

um
 life of the product, subject to detailed 

conditions, that the M
anufacturer recom

m
ends that the product should 

rem
ain in service. It is very difficult to estim

ate this due to local use and storage 
conditions and m

ay be as little as one use, or even earlier if dam
aged (e.g. in 

transit or storage) prior to first use. For the product to rem
ain in service it m

ust 
pass a visual and tactile inspection w

hen considering the follow
ing criteria: 

fall arrest, general w
ear, chem

ical contam
ination, corrosion, m

echanical 
m

alfunction/ deform
ation, cracks, loose rivets, loose strands of w

ire, frayed and/
or bent w

ire, heat contam
ination (over norm

al clim
atic conditions), cut stitching,  

frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged 
exposure to U.V., clear and readable m

arking (e.g. m
arking, batch reference, 

individual serial num
bers etc). 

10 years from
 first use, 15 years from

 m
anufacture, w

hichever com
es first.

W
here such products are perm

anently attached to other products in a system
, 

please refer to the m
anufacturer recom

m
endations of the com

plete system
.

16.2. O
bsolescence: a product m

ay becom
e obsolete before the end of 

its lifespan. Reasons for this m
ay include changes in applicable standards, 

regulations, legislation, developm
ent of new

 techniques, incom
patibility w

ith 
other equipm

ent etc.
17. European U

nion Type Exam
ination: EU

 type exam
ination for this product 

is carried out by N
otified Body N

o. 0120: S.G
.S. (U

K) Ltd., W
orle Parkw

ay, W
eston- 

Super-M
are, Som

erset, BS22 6W
A, U.K.

18. Explanation of M
arkings: (N

ote additional m
arkings m

ay be included on 
this product as required by product conform

ance standards other than EN
362 

(2004) :
D

M
M

 W
ales U

K - N
am

e of m
anufacturer/country of origin.

xxkN
 - EN

362:2004 - Strength rating,              m
ajor axis gate closed (loading along 

spine w
ith gate closed and locked). EN

12275:1998/M
EETS N

FPA 1983 (2012ED
) 

- M
BS (M

inim
um

 breaking strength),              m
ajor axis gate closed,    cross gate 

(m
inor axis, gate closed),              m

ajor axis gate open.
0120CE - CE m

ark (notified body num
ber and CE m

ark).
YRD

AYXXXX# - Year/D
ay of m

anufacture and individual serial num
ber.

Book Pictogram
 - rem

inder that the end user should read & 
understand these Instructions, and those supplied w

ith other item
s of 

PPE w
hich m

ay be used in conjunction w
ith this item

.
EN

362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
A

xxx/Cxxx/Sxxx - Product Code
D

 - For connectors of type D
 (EN

12275:1998 D
irectional Connectors) w

here 
relevant.
H

 - For connectors of type H
 (EN

12275:1998 H
M

S Connectors) w
here relevant.

K - For connectors of type K (EN
12275:1998 Klettersteig Connectors) w

here 
relevant and w

hen fitted w
ith autom

atic locking gates.
T - Technical use as per N

FPA 1983 (2012ED
)

G
 - G

eneral use as per N
FPA 1983 (2012ED

)

- Conform
s to Canadian Standards Authority
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uarantee: D
M

M
 guarantees this product for 3 years against any defects in 

m
aterials or m

anufacture. The guarantee does not cover this product for norm
al 

w
ear through usage, incorrect storage, poor m

aintenance, accidental dam
age, 

negligence, any m
odifications or alterations, corrosion, or for any usage for w

hich 
the product w

as not designed.
W

A
RN

IN
G

: If a carabiner or quickdraw
 is left ‘fixed’ on a rock face or any other 

structure it could be subject to very high levels of w
ear, abrasion, w

eathering 
and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner 
w

hich m
ay dam

age/cut a clim
bing rope. The sam

e factors m
ay also reduce the 

strength of carabiners and textile com
ponents w

hich m
ay catastrophically fail 

causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraw
s are to be used, e.g. 

on a clim
bing w

all, thorough inspection by a com
petent person should be 

undertaken in a system
atic w

ay.

N
L: Belay M

aster
1. D

e Belay M
aster schroefkarabiner is speciaal ontw

orpen voor 
gebruik m

et zekerings- en afdalingssystem
en en kan w

orden 
gebruikt m

et alle zekeringsinstrum
enten en m

et de H
alve M

ast 
Steek (ook w

el bekend als de H
M

S knoop), zie diagram
 (A). D

e 
Belay M

aster valt onder EN
12275 en w

ordt geclassificeerd als 
een type H

 (H
M

S) karabiner.
2. D

e van plastic gegoten draaihulsel, een integraal onderdeel 
van de Belay karabiner, is ontw

orpen voor:
2.1. H

et in controle houden van de zekering.
2.2. H

et in de juiste positie houden ven de karabiner en daarbij 
het voorkom

en van om
draaien.

2.3. H
et tijdens gebruik voorkom

en van haakse belasting op 
de karabinerr.
2.4. H

et voorkom
en van een situatie w

aarbij de karabiner niet 
dichtgeschroefd is en daarm

ee onder andere het voorkom
en 

van ongew
enste opening door vibratie of plotselinge lading.

2.5. H
et voorkom

en van een hefboom
w

erking overdw
ars op 

de schroef van de karabiner w
anneer gebruikt in com

binatie 
m

et een zekeringsacht.
3. Vastm

aken van de Belay M
aster.

H
et correct vastm

aken van de Belay M
aster is essentieel voor 

het bereiken van gew
enste veiligheid en voor het op de juiste 

m
anier kunnen zekeren.

3.1. D
iagram

m
en C & D

 laten de juiste m
ethode van sluiten 

en het vastm
aken van het Belay M

aster Systeem
 aan een 

EN
12277 type C klim

gordel zien, inclusief de juiste richting en 
het gebruik m

et deze klim
gordels en eveneens m

et het gebruik 
van een selectie van zekerings- en afdalingsinstrum

enten.
3.2. H

et is belangrijk dat de Belay M
aster tijdens gebruik in de 

juiste richting w
ijst en dat de plastic clip op de juiste plaats zit.

3.3. Erg belangrijk: het sluiten van de Baley M
aster (diagram

 B).
Zorg ervoor dat w

anneer de karabiner aan klim
gordel 

bevestigd is, de sluiting volledig w
ordt vastgedraaid en de 

plastic clip over de sluiting heengeplaast w
ordt. D

it zorgt voor 
volledige en juiste sluiting van de karabiner. D

e plastic clip past 
alleen w

anneer de sluiting volledig is vastgedraaid. Forceer 
de plastic clip niet om

dat dit schade kan veroorzaken. Voor 
het openen van de Belay M

aster m
oet bovenstaand proces in 

om
gekeerde volgorde w

orden uitgevoerd.
3.4. BELAN

G
RIJK: de plastic clip op de Belay M

aster w
ordt 

niet laden lager. Beveiligingsapparaten, touw
en of andere 

zaken van
apparatuur gebruikt in com

binatie m
et deze inrichting 

zodanig w
orden bevestigd aan de plastic clip onder alle 

om
standigheden.
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Pictograma de Livro - lembrete para que o utilizador final deva ler
e entender estas Instruções e as fornecidas com outros itens de EPP
(Equipamento de Proteção Pessoal) que podem ser usados juntamente
com este item.


